MVIIIIIII ShS TIMOFEEV noi shm BORIS TIMOFEEV Corect Lima vorbind] Notele scriitorului LENIZDDT Ediția a doua, revizuită și mărită Boris Nikolaevich Timofeev-Eropkin (semnătură literară Boris Timofeev) s-a născut în la Moscova într-o familie de inginer Absolvent al gimnaziului clasic A început să apară în periodice cu poezie în , în timp ce se afla în rândurile Armatei Roșii La sfârșitul anului a fost acceptat la Moscova ca membru al Uniunii poeților din întreaga Rusie În , a lucrat ceva timp la ROSTA Windows sub conducerea lui V V Mayakovsky În a publicat prima sa carte de poezie Din , după absolvirea Universității din Leningrad, a acționat ca avocat timp de câțiva ani, îmbinând această muncă cu activitatea creativă în domeniul poeziei satirice, dramaturgiei muzicale și cântecului Încă din primele zile ale Marelui Război Patriotic, Boris Timofeev a lucrat în satira politică și a fost unul dintre organizatorii echipei de creație „Combat Pencil”, unde au fost publicate multe postere cu poeziile sale în timpul războiului și unde continuă să lucreze tat pana acum Până la sfârșitul anului , a fost publicată a cincisprezecea carte a lui Boris Timofeev Cartea „Are We Speak Right?” diferă de cele anterioare În ea, scriitorul își împărtășește observațiile și gândurile despre discursul colocvial plin de viață Timp de mulți ani, observând viața în ea foarte groasă, ascultând cum vorbesc oamenii, reparând toate neregulile limbii vorbite - de la pronunția incorectă la analfabetismul elementar - Boris Timofeev a strâns o mulțime de materiale Astfel s-a născut această carte, însemnările scriitorului despre limbă Fragmente din carte au fost publicate în ultimii ani în revistele Autoeducație politică, Familie și școală, Zvezda, Neva și Nedelya, precum și în ziarele Izvestia, Literaturnaya Gazeta, Literatură și viață „și „Seara Leningrad” Pentru prima dată cartea „Vorbim corect?” a fost publicată în și a trezit un mare interes în rândul unei game largi de cititori În scurt timp, s-a vândut în de exemplare Aceasta este a doua ediție, a fost revizuită semnificativ și completată cu materiale noi Dedic memoriei mamei mele Sofia Fedorovna Autor VORBIM CORECT? Nu este timpul să declarăm război distorsiunii limbii ruse? V I Lenin Lupta pentru puritate, pentru acuratețea semantică, pentru claritatea limbajului — este lupta pentru instrumentul culturii M Gorki „Ei bine, trebuie să mă trezesc Să fii sănătos! Voi fi acolo într-o zi! Salută-ți soția! Pa! " Acestea fiind spuse, pasagerul troleibuzului, care stătea lângă ușa de ieșire, a dat din cap către prietenul său și a coborât rapid din mașină Iar eu, ascultător involuntar al scurtului său monolog, m-am gândit: câte erori împotriva limbii ruse în câteva fraze scurte! Până la urmă, pasagerul care a coborât a vrut să spună: „Păi trebuie să cobor Să fii sănătos! Voi veni! Salută-ți soția! (Cuvântul fără sens în acest caz poate fi ignorat pentru moment ) De fapt: de ce, ridicându-se, a spus: „Trebuie să ne ridicăm”? De ce a spus: „Fii sănătos”? La urma urmei, în rusă înseamnă: „Uneori fii sănătos, alteori fii bolnav!” Frumoasa urare! De ce a promis că se „apropie”, adică „se apropie”, și nu „vine”? De ce a spus în cele din urmă: „Salut!”? Într-adevăr, venind acasă, cunoștința lui va trebui să-i repete soției la anumite intervale: „unul și așa s-a închinat în fața ta!”? Aș vrea să pun din nou întrebarea: de ce această persoană adultă și probabil educată își vorbește atât de rău și nepăsător limba maternă și, desigur, nu observă el însuși neregulile vorbirii sale? Limba este un instrument de gândire și un mijloc de comunicare A vorbi dezinvolt, cumva - înseamnă a-ți exprima cumva gândurile cu dezinvoltură De ce spune el așa? Acesta este ceea ce vreau să vorbesc inimă la inimă, pornind o conversație de departe Este posibil să fim nevoiți să ne certăm, amintindu-ne de înțeleapta zicală latină: „Adevărul se naște într-o dispută” * * * Oamenii sunt creatorul și proprietarul limbii Acest lucru este de netăgăduit Limba poporului nu se află într-o stare înghețată, imobilă, ci în continuă mișcare Ca limbă vie, ea există și se schimbă atâta timp cât există oamenii; ca limbă moartă, ea poate exista atâta timp cât există omenirea Dacă limbajul viu al oamenilor este asemănat cu un copac uriaș, veșnic verde, atunci cuvintele individuale pot fi comparate cu frunze: unele apar, altele cad, dar copacul rămâne întotdeauna verde Cum apar cuvintele noi și cum dispar cele vechi? Cel mai adesea ele apar împreună cu noi fenomene, concepte, obiecte care necesită un cuvânt nou; odată cu dispariția fenomenului, conceptului, obiectului, dispare și cuvântul Așa că, de exemplu, odată cu introducerea sistemului de raționalizare, cuvintele-concepte „atașa”, „detașează”, „bunuri” etc au intrat imediat în discursul nostru Odată cu desființarea sistemului de raționalizare, aceste cuvinte au căzut din utilizare Același lucru se întâmplă și cu numele diferitelor obiecte sau concepte, care uneori apar și se răspândesc neobișnuit de repede, dar sunt la fel de repede uitate Să ne amintim, de exemplu, cuvântul „kerenki”, care a apărut în , când guvernul provizoriu a emis bancnote în valori de și de ruble Curând acest cuvânt a fost complet uitat Există multe astfel de exemple În continuare Trebuie remarcat faptul că cuvintele, după ce au încetat să mai fie necesare, mor și sunt uitate surprinzător de curând Luați, de exemplu, o zonă atât de îngustă de cuvinte precum numele studenților din instituțiile de învățământ pre-revoluționare Cât de repede au dispărut cuvinte precum „gimnazist”, „cadet”, „realist”, „seminarian”, „student la liceu”, „institut”, „junker”, „midshipman”, „student student” Aceste cuvinte au căzut din vorbirea colocvială și sunt complet uitate (Spunând „căzut” și „uitat”, vreau să spun, desigur, că cuvintele menționate au dispărut din limba vorbită vie - Ca fiind istorice și literare, ele pot exista la infinit ) Cuvântul „rabfakovets” a devenit deja istoric, atât de aproape de oamenii din generația mai în vârstă La fel de ușor cum părăsesc cuvintele învechite, cuvintele-concepte noi intră în vorbirea noastră Luați, de exemplu, cuvântul „cadet”, care acum sună ca demult, deși a apărut pentru prima dată abia în Dar de ce uneori cuvintele dispar, deși conceptele sau obiectele cărora le-au fost atribuite rămân neschimbate? De ce aceste cuvinte au devenit învechite și au fost înlocuite cu altele noi? Aceasta este legea limbajului: există o ofilire naturală a cuvintelor și înlocuirea lor cu altele noi, deși regularitatea acestui proces nu este atât de ușor de stabilit Luați, de exemplu, un astfel de grup odată numeros de cuvinte, cum ar fi denumirile slavone vechi pentru părți ale corpului uman A fost o perioadă în care cuvintele „sprâncene”, „gură”, „obraji”, „pântec”, „vyya”, „ramen”, „percy”, „loins”, „mână”, „degete” erau folosite pe scară largă Dar treptat au fost înlocuite cu cuvintele „frunte”, „gura”, „obraji”, „stomac”, „gât”, „umeri”, „piept”, „coapse”, „palmă”, „degete”, deși a enumerat slavonismele vechi păstrate multă vreme în limba literară, mai ales în poezie „Ochii”, de exemplu, se păstrează în poezia modernă împreună cu cuvântul „ochi” Iar „gurile” de foarte multe ori nu pot fi înlocuite cu cuvântul „gura”, introducând cuvintele „oral”, „oral”, „ pe de rost” etc O oarecare înțelegere a tuturor acestor slavisme antice este încă menținută în principal nouă lucrări ale clasicilor „Degetele ușoare ca un vis ”, „Dar la perși este același tremur, iar căldura obrajilor nu trece ”) sau astfel de expresii care au intrat în noi vorbire, cum ar fi pântecele jucăuș, „mâna care pedepsește”, etc , iar uneori astfel de expresii sunt pronunțate fără a înțelege suficient sensul lor exact Nu toată lumea, de exemplu, pronunțând expresia „mărul ochiului”, înțelege clar că aici vorbim despre „pupila ochiului” Nu toată lumea este conștientă de faptul că cuvintele „degetar”, „inel”, „mănuși” sunt asociate cu cuvântul antic „deget”, iar cuvintele „încărcat” și „ventriloc” - cu cuvântul „uter” În general, toate aceste slavisme arhaice se estompează treptat Dar iată la ce ar trebui să fii atent Spunem „mâna dreaptă” și „mâna stângă” Dar odată existau cuvinte-nume speciale pentru ei: „mâna dreaptă” și „shuytsa” Aceste cuvinte au dispărut complet: nu sunt înlocuite, ca fiind dărăpănate, cu cuvinte noi, ci sunt date pur și simplu într-o formă descriptivă: „mâna dreaptă” și „mâna stângă” De ce? Probabil că au încetat să mai fie necesare și, prin urmare, au căzut din limbajul oamenilor „Shuytsa” s-a stins cu mult timp în urmă și complet, iar „mâna dreaptă” a rămas încă ceva timp în discursul literar Să ne amintim de la Pușkin în The Stone Guest: „ O, e greu Strânge-i piatra mâna dreaptă! " În vremea noastră, „mâna dreaptă” a dispărut chiar și din vorbirea literară, rămânând în dicționare cu cuvântul care este indicat prin indicația - „bookish”, „învechit” Cu toate acestea, este timpul să trecem la subiectul nostru principal: să vorbim despre deformarea limbii ruse și să aflăm motivele acestui fenomen MAGING LIMBA RUSĂ Limba rusă este infinit de bogată De pe vremea Marii Revoluții Socialiste din Octombrie, când cultura a devenit proprietatea întregului popor, bogăția limbii s-a dezvoltat și a crescut și continuă să se dezvolte și să crească Cu atât mai intolerabilă este neglijența verbală permisă de mulți în vorbirea colocvială Și nu numai în limbaj colocvial Care sunt cauzele acestui fenomen? Sunt multe dintre ele: aici este incapacitatea de a găsi cuvântul exact, potrivit pentru exprimarea gândurilor și - ceea ce este mult mai rău - lipsa de dorință de a căuta un astfel de cuvânt și pur și simplu nepăsare („cum a spus el, așa să fie! „), și obiceiul de a vorbi incorect doar pentru că „așa spun ei”, și influența unui limbaj cleric mortal și dorința de a arăta străinătatea deplasată și moda cuvintelor fără sens și jargonul aspru al străzii , și tot felul de neglijență verbală, transformându-se uneori în nihilism lingvistic și multe altele Să vorbim despre asta * * * Care este esența incapacității și nedorinței de a găsi cuvântul exact și necesar? În că în vorbirea colocvială, pentru a defini un obiect sau un concept, mulți folosesc cuvântul aproximativ, asemănător, dar nu exact, îngustându-și și sărăcându-și vocabularul Deci, de exemplu, în loc de „față de masă” mulți oameni spun „șervețel” Desigur, o față de masă mică are un similar unsprezece cu un șervețel mare, dar totuși aceste obiecte (și, în consecință, cuvinte) sunt diferite și nu trebuie confundate Pâinea este împărțită în principal în neagră (din făină de secară) și albă (din făină de grâu) O chiflă este un anumit tip de produs făcut din făină albă Cu toate acestea, foarte adesea pâinea albă obișnuită (conservată) se numește „chiflă” Odată, când conversația s-a îndreptat spre sărăcirea limbii noastre chiar și într-o zonă atât de îngustă precum „produsele de panificație” (după terminologia acceptată), interlocutorul meu mi-a obiectat: „De ce facem, de fapt, distincția între covrigi, covrigi si uscatoare? Aceasta nu este treaba noastră, ci vânzătorii din brutării ” Ei bine, cum să nu ne amintim de nemuritoarea Fonvizin-sky doamna Prostakova, care a susținut că nobilii nu au nevoie să cunoască geografia, deoarece „există taxiuri pentru asta”? * * eu* Apropo de produse de panificatie Într-o revistă foarte populară în urmă cu câțiva ani am văzut un desen al unui caricaturist înfățișând un cal care nu vrea să meargă într-un grajd prost: rezistă, deși i se oferă un covrig uriaș Acesta din urmă a fost desenat cu multă sârguință, cu deplină cunoaștere a subiectului Legenda de sub desen scria: „Nu o poți ademeni în grajdul nostru cu o rolă!” Concluzie: artistul nu a putut distinge (ca formă, în orice caz) un kalach de un covrig! Și editorii revistei l-au ajutat în acest sens Iată un exemplu de sărăcire, dacă nu de limbajul cuiva (nu l-am auzit pe artistă vorbind), atunci măcar de orizonturile cuiva Din pacate! * " " Mulți oameni numesc vodca „vin alb”, deși așa se numește vinul din struguri de masă (spre deosebire de roșu), care diferă puternic ca aspect, gust și tărie (și, apropo, ca preț) de alcool și produse cu vodcă Poate că singurul motiv pentru a numi vodcă vin alb este că, beandu-l constant, poți bea până la delirium tremens— * * * "Mielul" Un exemplu viu de sărăcire a limbii ruse! Într-adevăr: vacile au fătare, porcii au fătare, iar bietele oi mieli! Oile nasc pisoi?! S-ar putea să mi se opună faptul că Dal însuși menționează „mielul” oilor, totuși, cu avertismentul: „sau mai degrabă, obligație” Bine! Aceasta arată doar că eroarea menționată are o istorie lungă, dar nu încetează să fie o greșeală- În viitor, vom întâlni chiar și exemple de utilizare eronată a proverbelor și a zicătorilor!) Deci, să revenim la „bucătar” Un mare cunoscător al limbii ruse, scriitorul sovietic Fyodor Gladkov, în articolul său „Despre cultura vorbirii”, a scris cu câțiva ani în urmă în jurnalul Novy Mir: „Limba rusă este extrem de bogată în forme verbale în transferul diferitelor semnificații semantice, dar din ignoranță sau conform unui șablon clerical, ei scriu în ziarele noastre: „Este necesar să se asigure condiții bune pentru creșterea mieilor” Acest „miel de vite” este introdus cu forța în limbajul colectivilor, care râd fără îndoială de absurditatea acestui cuvânt Țăranii din timpuri imemoriale știau că numai pisicile au mieli ” Și nu numai țăranii, ci toți poporul ruși În orice caz, scriitorul și predicatorul epocii lui Petru I, Dimitri de Rostov ( - ), a scris: „Oile mor și mielesc, păstorii se extind” În cartea recent publicată de Academia de Științe a URSS „Basmul satiric rusesc în înregistrările de la mijlocul secolului XIX – începutul secolului XX” (pregătirea textului de D M Moldavsky), am citit basmul „Maestrul și Muzhik”, care începe așa: „A fost odată un țăran; avea multe oi Pe timp de iarnă, o oaie uriașă a miel Deci, desigur, scriitorii noștri au scris - păstrați corpuri ale limbii ruse De exemplu, în povestea lui Leskov „Îngerul pecetluit” citim: „ nu avem oi în toată noua noastră așezare și nu este nimic de miel ” Dacă vorbesc despre animale, atunci este indicat să spunem „cățeluși” nu numai despre cățele, ci și despre alte femele din aceeași familie, lupi și vulpi, precum și despre bursuci și lupioare apropiate în aparență, deoarece există nu este nevoie să inventezi verbe ridicole precum „bursuc” sau „rouă cu rouă” De asemenea, puteți vorbi despre „fătarea” nu numai a pisicilor, ci și a leoaicelor, tigrelor, râșilor și a altor animale înrudite Dar oile, desigur, pot doar „miel”: un astfel de cuvânt există în rusă de sute de ani și nu este nevoie să înlocuim „miel” cu „miel” Oamenii spun: despre o cățea - „shennaya”, despre o vacă – „însărcinată”, despre o iapă – „mânz”, despre o oaie – „însărcinată” Cred că această notă se încheie cel mai bine cu o zicală bătrână: „O cățea are un cățel, o pisică are o pisică și acesta este un copil” * * * "Carne" După cum știți, cele mai comune tipuri de carne sunt carnea de vită (carne de tauri și vaci, - din vechiul cuvânt slav "vită" - taur), vițel, miel și porc Astfel de nume există în Rus' de peste o mie de ani Recent, însă, cuvântul exact „carne de vită” este din ce în ce mai mult înlocuit cu cuvântul impersonal și general „carne”! Recent, a apărut la vânzare carnea de vită sărată Oficial (ca să nu fie confundat cu șunca) acest produs nu se numește „șuncă de vită”, așa cum ar fi firesc, ci „șuncă de carne”! Probabil, cineva crede că este posibilă și o „șuncă de legume”?! În logică, acest fenomen se numește „aducerea la absurd” Apropo, am auzit recent cuvântul „carne de vită” Totuși, este mai bine decât doar „carne”! Dar există și alte extreme în conversație De exemplu, un astfel de dialog, eliminat din natură: paisprezece — Există carne? - "Nu Numai miel” — Există un pește? - "Nu Doar un hering „Comentariile, după cum se spune, sunt inutile eu* eu* eu* În timpul celui de-al VI-lea Festival Mondial al Tineretului, am citit într-o revistă populară o descriere a costumului național masculin mexican al unuia dintre participanții la festival: „Pe capul lui are o pălărie sombrero de mărimea unei umbrele Vesta este brodata cu margele Pantaloni cu ciucuri de-a lungul cusăturii Desigur, tânărul mexican avea franjuri pe pantaloni, nu ciucuri, dar autorul eseului nu a găsit exact cuvântul rusesc „franjuri” și a apărut unul aproximativ - „ciucuri” Așadar - din cauza neglijenței verbale - cuvântul „perii” se încăpățânează să înlocuiască „franjuri”, sărăcând limba noastră cu încă un cuvânt ȘI * * Vechiul cuvânt rusesc „dulciuri” dispare și el treptat: este înlocuit și înlocuit din nou cu cuvântul aproximativ „dulciuri”, mai ales în sintagma larg răspândită „dulciuri orientale” Între timp, „dulcetatea” și „dulcetatea” nu sunt deloc același lucru, deși sunt concepte apropiate Poporul rus și scriitorii clasici erau bine versați în acest lucru Pușkin a scris: "Vise, vise, unde este dulceața ta? " precum și: „Poezia lui este o dulceață captivantă ” O sută de ani mai târziu, citim în poemul lui Maiakovski „Sevastopol-Yalta”: "Oprire, gratar, nu tricotați un bast, rotitor nicio dulceata Aceste cel mai ciorchine de kebab - o dulceață destul de sărută Este clar că „dulcetatea” este mai mult un concept abstract al unei proprietăți sau dispoziții plăcute decât o senzație percepută de organul gustului „Dulcetatea” (la plural) este mâncare dulce: dulciuri, turtă dulce, marshmallow, halva Amintiți-vă de proverbul popular: „Există doar dulciuri, nu vei recunoaște amărăciunea” Acest lucru este confirmat de literatura rusă În prefața la „Un erou al timpului nostru”, M Yu Lermontov a scris: „Destul de oameni au fost hrăniți cu dulciuri sunt necesare medicamente amare ” Deschid „Notele unui tânăr” de A I Gertsan și citesc: „În pauze, între un cadril și altul, ei umplu „stomacul cu un abis fără fund”, cum spune Homer: doamnele cu dulciuri, bărbați cu vodcă, vin și gustări sărate Am citit același lucru de la D N Mamin-Sibiryak în povestea „Execuția lui Fortunka”: „Nu a fost posibil să continui această plăcere prea zgomotoasă, iar restul dulciurilor au fost distribuite direct în mâini ” I A Bunin menționează și „dulciuri” în povestea „Domnul din San Francisco” Exemplele sunt suficiente Deci, asigurându-ne că există o diferență între cuvintele „dulciuri” și „dulciuri”, admitem că ar trebui să spunem „dulciuri orientale” (adică, desigur, delicatese), și nu „dulciuri orientale”, deși ultimul fraza incorectă a devenit folosită pe scară largă în conversația noastră Și, în general, să nu confundăm cuvintele „dulce” și „dulce”! *## Am auzit cum o tânără mamă, arătând spre pantofii pentru copii ai fiului ei de șase ani, a spus: „Tocmai am cumpărat cizme pentru fiul meu mic ” şaisprezece De ce „ghete”? Pantofii lejeri ai acestui preșcolar i-au adus cu adevărat aminte de cizmele soldaților sau de vânătoare? Desigur că nu! Pur și simplu nu exista un alt cuvânt în vocabularul sărac al tinerei mame De ce ar trebui să-și „încarce capul” cu cuvintele „pantofi”, „ghete”, „pantofi”, „sandale”, „sandale”, „papuci”? Ea împarte toată încălțămintea în „cizme” și „pantofi” Tot ceea ce nu este „pantofi” sunt „cizme” pentru ea Din păcate, ea nu este singură în asta eu* eu* eu* Ce este „culoarea”? Determinarea modului în care ochiul nostru percepe culoarea unui obiect Mai precis: proprietatea unui corp de a provoca o anumită senzație vizuală în conformitate cu compoziția spectrală a radiației reflectate sau emise de acesta Se poate spune „culoare” în loc de „floare”, „flori”? Să ne uităm la această problemă „Grădini în floare”, „câmpuri înflorite”, „flori de cireș” Pot să spun așa? Fara indoiala La urma urmei, în acest caz nu vorbim despre colorarea grădinilor, câmpurilor, cireșilor etc , ci despre înflorirea lor „Mai bine să nu ai culoarea aceea Când mărul înflorește ” Poți să spui așa? Doar în versuri Aici „floare” are aceeași licență poetică permisă, cum ar fi „mai sus” în loc de „de-a lungul”, „il” în loc de „sau”, „kohl” în loc de „dacă” La urma urmei, nimeni nu va spune într-o conversație obișnuită: „Dacă am timp, voi pleca mâine sau poimâine” Numai în poezie au folosit cuvântul „culoare” în sensurile „floare” și clasice; de exemplu, în „Fântâna lui Bakhchisarai” a lui Pușkin citim: „Astfel, lumina lunii luminează culoarea încărcată de ploaie ” Dar este posibil să spui: „Alege această floare pentru mine!”? Nu, nu poti! Mărul poate fi „în floare”, dar din Prin urmare, fiecare dintre florile sale individuale va rămâne o „floare” și nu va deveni o „floare”, deși pluralul cuvântului „floare” rămâne „flori” eu* eu* * Ce este "capsuna"? Aceasta este o boabă de grădină, foarte apropiată de căpșunile noastre, care se distinge prin forma, culoarea, gustul și mirosul său deosebit Există și sub forma unei plante sălbatice de pădure: amintiți-vă că nepotul lui S T Aksakov, Bagrov, a mers la uremia Trans-Volga pentru a „culege căpșuni sălbatice” Pe scurt, căpșunile sunt o boabe deosebită Cu toate acestea, nouăzeci și nouă din o sută de gospodine ale orașului numesc toate căpșunile de grădină „căpșuni” În această amăgire, ziarele, revistele și scriitorii îi ajută puternic Cu toate acestea, aceleași gospodine ale orașului numesc cireșele „cireșe strălucitoare”, murele - „zmeură neagră”, iar unele - mai ales cele tinere - nu pot distinge fasole de mazăre și fasole În general, se întâmplă lucruri uimitoare în acest domeniu: eu însumi am auzit cum o persoană cu studii superioare a numit alune (arahide, nuci chinezești) „fistic” și chiar am încercat să mă cert despre asta * * * Despre ignoranța inacceptabilă, când vine vorba de natură, merită să vorbim mai detaliat Dar vreau să fiu înțeles corect Cunoașterea cuvintelor-concepte care denotă obiecte și fenomene și cunoașterea exactă a obiectelor în sine și a fenomenelor care se ascund în spatele lor, nu este, desigur, același lucru Cu toate acestea, atunci când un tânăr rus sau o fată rusă nu știe și, cel mai rău dintre toate, nu vrea să cunoască numele, de exemplu, ale multor copaci ruși, acesta este deja un fenomen profund deranjant Iar faptul că acești băieți și fete cunosc, poate, zeci de nume de mașini sau piese de motociclete și mașini, nu „compensează” câtuși de puțin „ignoranța lor militantă” în raport cu natura lor natală optsprezece Și încă o notă Nimeni nu cere de la fiecare persoană cunoștințe universale, inclusiv cunoștințe de profesionalism nesfârșit, care vor fi discutate mai târziu într-o secțiune specială a acestei cărți Turgheniev, de exemplu, cunoștea numele tuturor „genunchilor” cântului privighetoarelor și putea distinge după ureche „inițiativa” de „peal”, „tragerea” din „colți”, „gusachok” de „împușcat” și „pipă de lesheva” din „ciripitul yulnaya” Acest lucru îi merită lui Turgheniev, dar nu îndepărtează deloc cunoștințele lui Fedin sau Sholokhov, să zicem, dacă nu cunosc numele părților individuale ale cântecului privighetoarei Dar cunoștințele elementare din domeniul naturii sunt obligatorii pentru fiecare persoană Acestea sunt remarcile preliminare pe care am vrut să le fac când încep această notă Odată ajuns la dacha am intrat într-o conversație cu un grup de tineri (subliniez - exclusiv tineri rusi), și am fost lovit de sărăcia limbajului acestor tineri și femei din domeniul naturii Niciunul dintre ei nu cunoștea, de exemplu, cuvântul „ienupăr” – exact cuvintele; Nu credeam că pot deosebi un ienupăr de altă plantă O fată nici măcar nu știa cuvântul „arin” și, chicotind, a adăugat: „Cunosc mesteacănul, cunosc bradul și pinul și pe toți ceilalți copaci îi numesc pur și simplu „copaci” Într-adevăr, „simplitatea este mai rea decât furtul” Unii dintre acești tineri nu au auzit niciodată cuvintele „ulm” și „frasin”, justificându-se prin faptul că „acești copaci nu cresc aici”, despre baobab, care, de asemenea, „nu crește aici”, și chiar au o idee despre aspectul ei, ei au răspuns la unison: „Dar noi nu suntem botanisti! ” Ca și cum pentru a-ți cunoaște și iubi natura natală, trebuie să fii botanist! Dar dacă limba devine mai săracă, gama de concepte se îngustează, adică cultura generală scade Scriu despre dragostea pentru natura mea natală într-o carte despre dragostea pentru limba mea maternă Și aceasta nu este o coincidență: dragostea pentru copacii, florile și ierburile native este inseparabilă de dragostea pentru numele lor, pentru vorbirea nativă, pentru proverbele și zicănele populare, pentru tot ceea ce este inclus în marele concept: Patria nouăsprezece * * * În acele exemple care au fost date până acum, era vorba în principal despre incapacitatea de a găsi cuvântul corect și exact, ceea ce duce la dispariția unui număr de cuvinte din vorbirea colocvială Acum să vorbim despre multe cazuri de neglijență verbală, care, fără a sărăci fondul de vocabular, „pur și simplu” dăunează purității și corectitudinii limbajului nostru Din păcate, sunt mai mult decât suficiente exemple * * eu* Mă duc la un magazin de bomboane Îmi oferă „paie” și „baby bars” (denumirile oficiale!) Si ce? „Tuburile” se dovedesc a fi „bețișoare” - fără niciun semn al găurii necesare conceptului de „tuburi”, iar „barele” (din franceză „baton” - „stick”) sunt plăci plate și înguste Neglijenţă? Fara indoiala eu* eu* eu* Intru în autobuz și citesc inscripția: „ pasageri nu mai” Dar în rusă era necesar să scrie: „Nu mai mult de de pasageri” În limbaj, spre deosebire de aritmetică, suma se schimbă uneori când termenii sunt rearanjați EU SUNT* * * „Am luat acești bani de la el reciproc ” Ce inseamna asta? Banii pot fi împrumutați și împrumutați, dar nu pot fi împrumutați Din păcate, confuzia cu conceptele de „împrumut” și „reciprocitate” apare foarte des în vorbirea colocvială În general, creditul este ghinionist în conversație Poți auzi adesea: „L-am împrumutat” și „Am împrumutat de la el”, deși este mult mai corect să spui: „Am împrumutat” și „Am împrumutat” Dar asta nu este tot Există, de asemenea, o formă complet absurdă: „împrumută-mă”, care ar trebui să însemne „da-mi un împrumut” Totuși, odată ce am auzit asta: „L-am prins” Cine aici îi datorează cui cui - nu mi-am dat seama niciodată EU SUNT* * * (În paranteze: o mică digresiune - o notă În nota anterioară, am folosit cuvântul „există” și intenționez să fac asta de mai multe ori Printre numeroasele scrisori pe care le-am primit de la cititori după prima ediție a acestei cărți, au existat câteva remarci critice cu privire la cuvântul „există”: autorii scrisorilor consideră acest cuvânt vulgar și nepotrivit pentru o carte despre corectitudinea și puritatea Limba rusă Nu pot fi de acord cu o astfel de afirmație Deși cuvântul „există” este tânăr și nu se află în dicționarul lui Dahl, Dahl menționează cuvintele „viață” și „de fiecare zi”, așa că nu există niciun motiv să „nu lăsăm” verbul „există” (în toate formele) în viața noastră vorbire La urma urmei, „există” este un sinonim bun pentru cuvintele „folosit”, „întâlnește”, „există” În limba modernă a poporului nostru, acest cuvânt „există”!) * * * Plec într-o călătorie de afaceri și de aceea îmi cumpăr un bilet de la casa de bilete „călătorii” Corect? Nu! „Călătoria” este un document de la instituție, un certificat prin care plec într-o călătorie de afaceri Și eu însumi sunt un „călător de afaceri” Iar casa de bilete de unde ar trebui să cumpăr un bilet ar trebui să se numească casieria pentru „călătorii de afaceri” Cât timp vom confunda aceste cuvinte? * * * "A avut noroc" Și de ce să nu spui: „a avut noroc”? La urma urmei, la timpul prezent se spune despre o persoană norocoasă: „este norocos”, și nu „i se dă un lift”?! Mai mult, cei care spun „noroc” nu prea vor subliniază singularitatea norocului și scurta sa durată Cu toate acestea, unii spun „bata de joc” și chiar „palma”! În general, ar trebui să recunoaștem în vorbirea colocvială modernă distribuția extraordinară și excesivă a verbelor care încep cu prefixe Dar aici vreau să fiu înțeles corect Nu numai că nu acționez ca un negator al sinonimelor, ci, dimpotrivă, salut în orice fel abundența și varietatea lor, care contribuie la bogăția limbii și ajută la exprimarea tot felul de nuanțe de vorbire - dar eu nu pot fi de acord cu utilizarea lor incorectă Într-adevăr Din zece dintre cunoscuții tăi care vor să te viziteze ( să te viziteze, să te vadă, să te viziteze, să te întâlnesc), cred că doar trei persoane vor spune corect: „Vreau să vin la tine”, iar restul de șapte vor spune: „Eu vreau să vin la tine " Între timp, „a se apropia” – așa cum am scris deja la începutul cărții – înseamnă „a se apropia” Deci „potrivirea” aici este pur și simplu greșită Unul dintre cunoscuții mei a spus într-o convorbire telefonică: „Mâine îți trimit fiul meu ” Și m-am gândit: de ce a spus „te trimit”? La urma urmei, ei „trimit” ucigași angajați, iar eu „trimit” fii Aș dori în special să vorbesc despre modul acum foarte comun de a exprima frivol și dezinvolt, ca să nu spun nepoliticos, despre toate aceste „picături”, „peep in”, „întoarceți-vă”, „dați în fugă”, „drop in” , etc Desigur, toate aceste cuvinte există în limba rusă bogată, dar ele trebuie folosite cu pricepere și cu prudență, astfel încât promisiunea ta să nu aibă o conotație nepoliticoasă și chiar disprețuitoare: nu este nevoie să vină la tine intenționat și așa - pe parcurs, „în treacăt, ocazional, pentru un minut - poate că poți Acest mod nepoliticos de a vorbi este acum foarte des întâlnit, aș spune chiar că există o modă pentru toate aceste expresii Auzi în mod constant în vorbirea de zi cu zi: „Voi alerga”, „Voi încheia”, „Voi trece” etc , și trebuie remarcat faptul că o astfel de formă verbală de transmitere a agilității deseori nu corespunde deloc nici vârstei, nici stării de sănătate a persoanei care promite să „fuge”, să „aruncă” și să efectueze alte acțiuni motorii Acest mod de exprimare s-a răspândit nu numai în domeniul mișcărilor În loc de „te sun”, au început să spună de bunăvoie „voi suna” sau „clipi”, în loc de „voi scrie” – „voi tăia”, și o doamnă respectabilă, plecând pentru o stațiune, i-a promis prietenei ei să „țipe” prin telegraf Și cât de mult iubește limbajul clerical verbele cu prefixul „pentru”! — Raportul a fost citit „S-a auzit raportul” — Fotograful a făcut o poză "El a luat-o " „E îngropat” Nu există prea mult „pentru” – uneori în detrimentul sensului? La urma urmei, „a citi”, de exemplu, înseamnă „a lua cartea altcuiva pentru a le citi și a nu se întoarce”, pe scurt – „a însuși” De asemenea, se poate spune despre o carte că a fost „citită în găuri”, adică este citită în mod constant de o multitudine de cititori, dar despre un raport că a fost „citită” în sensul de „anunțat” este o incorectitudine evidentă Și de ce se spune „îngropat” și nu „îngropat”? Până la urmă, vorbim de „înmormântări”, și nu de „înmormântări”? ! * * * În general, uneori se întâmplă lucruri ciudate cu verbele Iată un exemplu luat din viața reală „Călătoresc des” Din anumite motive, este „incomod” pentru unii să spună „conduc” corect La timpul trecut, acești oameni primesc „ezdiil”, nu „călărit” '* ** „Comitetul de acceptare al Uniunii Scriitorilor” Acest nume poate fi adesea auzit printre scriitori și chiar văzut în presa periodică Eroare? Fara indoiala Limba rusă distinge între primirea (a oamenilor) și acceptarea (a mărfurilor) Prin urmare, există săli de recepție - săli pentru vizitatori (în instituții) și o cameră de urgență (în spitale) - pe de o parte, și certificate de acceptare a mărfurilor - pe de altă parte Este clar că numai „Comitetul de admitere” poate accepta scriitori în Uniunea lor * * * — Te-ai dus deja să te spânzure? Nu credeți că această întrebare este adresată unui candidat la sinucidere, nu, acest cuvânt „a înlocuit” verbul corect „a fi cântărit” și este destul de comun - mai ales în sanatorie și case de odihnă * * * "Demontați patul! " Ce înseamnă? Este posibil ca cineva - privind noaptea - să fie oferit să demonteze patul în părți? Nu! Această mamă îi spune fiicei ei să „facă patul” * * * "Mamifer e cu eu" Acest cuvânt eronat poate fi auzit în vorbirea unora în locul „mamiferului” corect, adică un animal a cărui femelă își hrănește puii cu laptele ei În ceea ce privește „mamifer”, nu există deloc un astfel de cuvânt ca un termen și, dacă se dorește, chiar și o muscă poate fi atribuită „mamiferului și eu cu mine”! (la urma urmei, ea mănâncă adesea lapte ) * * b "Pentru cateva zile" S-au scris deja multe despre această pereche nenorocită (pentru obiecte nepereche), dar ea continuă să existe cu încăpățânare, înfundandu-ne vorbirea Între timp, este clar că poate exista o „pereche de bocanci”, „o pereche de mănuși” și în sfârșit o „pereche de cai”, dar „câteva zile” nu poate fi: poate exista fie „o zi” sau „mai multe zile” „Câțiva ani – nu în rusă” Această remarcă a fost făcută de V I Lenin asupra manuscrisului unui autor Când citim în Dostoievski: „A avut o pereche de pistoale de duel bune”, înțelegem cum sta cuvântul aici: pistoalele de duel erau fabricate în cantități de două bucăți și vândute în perechi într-o singură cutie În binecunoscutul poem al lui Apukhtin „O pereche de golfuri” este imposibil să spui și „mai multe golfuri” Dar cât de des auzim: „câteva zile”, „de câteva ori”, „câțiva prieteni” (Și este chiar complet de neînțeles de ce - „câteva ore”!) Originea acestei neregularități de vorbire, spre deosebire de multe altele, este ușor de stabilit: în germană „eip Raag” (ein paar), numele Substantivul, care este scris cu majuscule în germană, înseamnă două obiecte pereche, iar „eip raag”, un adverb, - mai multe articole Acest lucru explică, dar în niciun caz scuze, dezleganța indicată în vorbirea colocvială găsită * * * — Nu-l arunca pe jos! Dacă această frază este rostită într-o cameră închisă sau, în general, unde există un etaj, este justificată Cu toate acestea, poate fi auzit adesea în grădină, în parc etc , atunci când vorbitorul nu vede clar diferența dintre „podeu” și „pământ” Pavaj și panou - de asemenea, nu pot fi numite „podeu” „Pardoseala” poate fi doar în interior, adică acolo unde există și „tavan” Cuvintele „pardoseală” și „sol” nu trebuie confundate în niciun fel * * * „Îmbrăcă-te” și „îmbrăcă-te” Iată o inexactitate atât de răspândită încât ar trebui discutată separat și mai detaliat Desigur, ar trebui să fie clar pentru toți cei care vorbesc rusă cu ce se „pun” ei înșiși (palton, Colecția Lenin, XXV, p costum, rochie, pălărie, pantofi), dar „îmbrăcați” pe cineva (copil, bolnav) și, prin urmare, spuneți, de exemplu, „mi-am îmbrăcat o haină”, „îmbrăcați o pălărie!” etc – o eroare evidentă de vorbire Tocmai am stabilit că este necesar să „îmbrăcăm” „pe cineva” Dar acest „cineva” pot fi eu însumi! De aceea spun: „M-am îmbrăcat”, adică „M-am îmbrăcat singur ” Și ce facem mai des: „îmbrăcăm” sau „îmbrăcăm”? Desigur, incomparabil și disproporționat mai des „îmbrăcăm” ceva pentru noi înșine decât „îmbrăcăm” pe altcineva Dar de ce atunci există cuvintele „îmbrăcăminte”, „haine”, „haine”, „pătură”, „pantofi”? Și nu „speranță”, „speranță”, „haine”, „speranță”, „pantofi”? (Cu prefixul „pe” din haine, în general, se amintește doar o „pelerina”!) Nu există o diferență semantică subtilă între „suprapunere” („a pune o pălărie”), pe de o parte, și între „pufătură” și „înfășurare”, pe de altă parte? (În nou, „înfășurare”, nu „împachetare”!) Concluzia sugerează de la sine: este imposibil să spui „mi-am îmbrăcat costum” – acum, la mijlocul secolului al XX-lea Este necesar să spui: „Mi-am îmbrăcat costum” Dar nu există nicio certitudine că această diferență între cuvintele „îmbrăcați” și „îmbrăcați” va exista chiar și peste o sută de ani! * * * "Cât costă" În rusă, puteți spune fie „atât de mult”, fie „atât de mult” Între timp, expresia urâtă „atât de mult”, precum și „cât” se aude din ce în ce mai mult în discursul nostru colocvial Această incorectitudine se explică prin faptul că cuvântul nostru modern „deci” are un sinonim învechit pentru „atât de mult”: odată s-a spus „atât de mult”, din care a apărut „atât de mult” eronat Din nou, o explicație, dar în niciun caz o scuză! * * * "Înapoi" Acest cuvânt corespunde conceptului de „întoarcere” Cu toate acestea, pentru unii oameni, adesea înlocuiește conceptele „din nou”, „din nou”, „din nou”, „încă o dată”, „în răspuns”, etc Utilizarea acestui cuvânt „universal” duce uneori la expresii complet lipsite de sens, cum ar fi: „aduc morții înapoi” , „dați ciorba înapoi!”, „Intru și îmi scrie înapoi”, „mi-au furat banii înapoi în tramvai azi”, „a început să plouă înapoi” Cuvântul „înapoi” în sensul „din nou” a fost mult timp proprietatea inteligenței Dar inca Am cumpărat recent o carte de cântece (Tirejare - !) Acolo a fost tipărită melodia „Matchmaking” (cuvinte de G Stroganov, muzică de B Mokrousov) Citind: „Apoi un camion de fermă colectivă a ajuns la noi, Matchmakers s-a apropiat drept înainte: - Mirele ți se înclină - Nu e timpul să dăm mâna? Deși aici cuvântul „înapoi” este dat ca stilizare a vorbirii „populare”, se pare că acest lucru nu trebuie făcut * * * "Apa rece clocotita" Expresia, deși obișnuită, este la fel de ridicolă ca „zahăr sărat” sau „sare dulce” Dacă alte distorsiuni au cel puțin o explicație pe scurt, atunci „apa fierbinte rece” nu este mai scurtă decât expresia corectă „apă fiartă” Și, în general, dacă apa clocotită s-a răcit, a încetat deja să fie apă clocotită , dar a devenit apă fiartă, la fel ca gheața topită, a încetat să mai fie gheață, s-a transformat în apă * * * — Ai vrea să tai? S-ar putea să auzi această întrebare de fiecare dată când se întâmplă să cumperi cârnați Toți vânzătorii - cu rare excepții - vor spune cu siguranță „tăiat” și nu „tăiat”, deși „tăiat” poate fi, din greșeală, un deget, iar în acest caz singurul cuvânt corect este „tăiat” * * * "Vremea este buna" Poți să spui așa? Nu! Cuvântul „vreme” nu este la plural Pot fi „ploi lungi”, trec „furtuni puternice”, „furtuni de toamnă” furioasă, sunt „viscol și zăpadă puternice”, dar vremea (excelentă, bună, variabilă, rea, dezgustătoare) rămâne vreme, fără a se transforma în „Vremea” * * * „Ce dau ei: zahăr sau nisip?” În primul rând, nu „dau”, ci „vând”, iar în al doilea rând, de multă vreme avem conceptele: „zahăr tocat”, „zahăr tăiat”, „zahăr presat”, „zahăr granulat”, „pudră” zahăr” Totul era clar De ce a apărut „zahărul sau nisipul” epuizat nu este clar Într-adevăr, acest lucru este mai potrivit pentru o conversație pe subiecte medicale, unde, după cum știți, există atât „zahăr”, cât și „nisip” EU SUNT * „Arunc” „Aruncă” De ce a apărut această pronunție ridicolă în unele forme ale verbului „a rade”? Admit posibilitatea unui răspuns: „Acesta este ucrainismul!” Sa verificam Deschid „Dicționarul ucrainean-rus”, publicat de Academia de Științe a RSS Ucrainei și citesc: „Barbierit” (bryu, bărbierit) - „barbierit” „Bărbierit” (barbierit, bărbierit) - „barbierit” Astfel, referirea la discursul poporului fratern ucrainean este cu totul de nesuportat Dacă permitem în acest caz influența unei alte limbi înrudite, de exemplu, belarusul, este permis să observăm: dar aici vorbim despre limba rusă Deci să vorbim rusă corect! Cu o sapă ascuțită, să lovim de iarba verbală „Mă grăbesc”! * "Lucrare de calitate" Ce inseamna asta? Absolut nimic La urma urmei, calitatea poate fi excelentă, și bună, și mediocră, și rea și foarte rea Cu toate acestea, recent cuvântul „calitate” a devenit sinonim cu conceptul de „bun” Amintiți-vă că pentru aceasta în rusă există un cuvânt "benign" Iar în medicină, lângă cuvântul „benign” există și „malign” Imaginează-ți cât de ridicol ar fi dacă medicul, după cercetări, i-ar spune pacientului: „Tumoarea ta este de înaltă calitate!” * * * „Suflați-mi creierele!” Cu o astfel de propunere, uneori gospodinele apelează la casieriile din magazinele care vând carne În general, apelul „knock out” a devenit comun în apropierea casei de marcat De ce? La urma urmei, nimeni nu-i spune dirijorului: „Rupe-mi biletul!” Și atunci când cumpărați un bilet la teatru sau la cinema, nimeni nu va spune nici „smulgeți”, nici „tăiați” „Knock out” este un cuvânt complet de prisos lângă casa de marcat! * * * "Cât este ceasul?" Această întrebare - în loc de corectul „ce oră este?” - poate fi auzită destul de des Este de două ori greșit: în primul rând, cazul genitiv din cuvântul „timp” - „timp”, iar în al doilea rând, întrebarea „ce oră este?” necesită continuare, cum ar fi „de cât timp te-am așteptat?” sau „cât timp va dura să faci această treabă?” "Cât este ceasul?" - neglijența flagrantă a discursului nostru colocvial * * * „Tweet”, „mâzgălit” și „mâzgălit” "Păi, ce ciripești acolo? " Această întrebare a fost pusă în prezența mea de o tânără mamă fiului său cel mic, care a desenat în tăcere un caiet A spus corect „ciripit”, referindu-se la slabe abilități de desen? Nu! „Tweet” este un verb onomatopeic Vine de la sunetul „chirr” făcut de unele păsări (skins, vrabii) Amintiți-vă de începutul fabulei lui Krylov „Siskin și ariciul”: „Iubind singurătatea, Siskinul timid a ciripit pentru sine in zorii zilei " Același lucru este valabil și pentru scriitorii contemporani Să deschidem a doua carte a romanului lui Mihail Sholokhov „Virgin Soil Upturned” și să citim: „Davydov a ascultat ciripitul neîncetat al vrăbiilor în tufele de salcâm ” Deci - doar păsările pot ciripit: se poate vorbi despre „ciripitul” oamenilor doar în sens ironic, alegoric, comparând vocea sau creativitatea cuiva cu cântarea joasă și monotonă a unei păsări mici Cu o ironie atât de caustică, Vladimir Mayakovsky s-a adresat contemporanului său, favoritul burgheziei ruse din anii cei mai pre-revoluționari, Igor Severyanin: „Cum îndrăznești să fii numit poet Și, cenușiu, ciripește, ca prepelița!” „Tweet” este un verb onomatopeic nu numai în rusă Corespunde verbului ucrainean „tsvirkat” (de unde „tsvirkun” - greier, lăcustă) Se poate remarca faptul că în germană cuvântul „cirip” este exprimat prin verbul „zirpen” (tsirpen), iar „greierul” se numește „Zirpe” Totuși, să revenim la întrebarea: cu ce verb și-a confundat tânăra mamă „tweetul”? Imediat cu două: „grevă” și „mâzgălit” („mâzgălit”) Ce este „mâzgălitul”? De asemenea, un verb onomatopeic Dar dacă „cirip” provine de la pasărea „cirip”, atunci „cirip” își are rădăcina în sunetul „chirk”, care imită un ascuțit treizeci și frecarea rapidă a unui obiect împotriva altuia, de exemplu, chibrituri împotriva cutiilor („chibrituri de lovire”) Dar stiloul, mișcându-se rapid și măturator pe hârtie, poate scoate și el un sunet similar Și acum - de la „loviți” un alt verb „înmugurit” - „mâzgăliți” sau „mâzgăliți”: scrieți rapid, măturator, faceți notițe, semnați Așadar, Famusov în „Vai de inteligență” spune Petrușka: "Așteptaţi un minut Pe o foaie, desenați pe un caiet, Împotriva săptămânii viitoare: K Praskovya Fedorovna la casă Marți am fost chemat pentru păstrăv, ”- De asemenea, vă puteți aminti de Nekrasov: „Slujba mi-a absorbit toată viața, Uneori am mai adâncit în ea, Că într-un vis harul a umbrit, Și, sărind în sus, am mâzgălit și mâzgălit! ” De la „mâzgălire” (mâzgălire) cuvintele „eseu”, „scris de mână”, „trăg”, „subliniat”, etc Concluzie: verbele „tweet” și „strike” (mâzgălire), deși sunt create într-un mod similar (pe o bază onomatopeică), sunt verbe diferite și nu trebuie confundate în limba noastră vorbită '* ** "Mediocru" Uneori putem auzi nu numai acest cuvânt în vorbirea colocvială, ci și să-l citim în cărțile scriitorilor moderni Și în nouă cazuri din zece, înseamnă „fără talent”, „incapabil”, „neprețuit” E chiar asa? Nu! Ce s-a întâmplat? Două cuvinte se confundă aici cu sensuri diferite, dar similare ca sunet, și anume: „talent” - de la grecescul „talente” (inițial - • o măsură a greutății și o unitate monetară în Grecia antică, apoi - „dar”, „daritate” ") și "talan" - din turcă "talan" ("fericire", "noroc", "soartă") Cuvântul „talent”, care a venit la noi împreună cu creștinismul în pilda evanghelică despre „talentul îngropat în pământ” (adică despre „talent-bani”, alegoric – despre abilități nefolosite), nu a pătruns adânc în limba populară, rămânând mai mult un cuvânt literar și existând mai ales în vorbirea colocvială a intelectualității Cuvântul „talan” a avut o altă soartă: a intrat adânc în vorbirea populară, găsindu-și un loc chiar și într-o serie de proverbe și zicători rusești Iată o listă parțială: „Pentru cine un talent va fi un ataman” „Ivanul nostru nu are talent nicăieri” „Talentul meu s-a dus la munte” "Talent Hud, dacă buzunarul este gol " „Talentul altcuiva crește în curând ” „Talentul nostru este cu un sac în curti” „Talan nu este ceață, nu trece pe lângă ea” „Nu viclean – dar norocos, stângaci – dar talentat” „Un hoț fură un hoț” Cuvintele „talan” și derivatul său „fără talent” au intrat nu numai în limba populară, ci și în literatură Să ne amintim „Cântecul despre negustorul Kalașnikov” a lui Lermontov, care spune: „Și capul mic fără talent Se rostogoli pe blocul de tocat în sânge Să ne amintim versurile din cântecul lui A V Koltsov „Prietenul meu a spus la revedere”: „Nu ține, dă-i drumul, dă-ți drumul, acolo din nou trăiesc unde vreau, fără talent - unde sunt talentat, sunt fericit cu bucle tinere ” Și o altă melodie numită „Fiecare talentul său” și vorbește despre o căsnicie nefericită Să mai dăm câteva exemple La sfârșitul celebrului basm al lui P P Ershov „Micul cal cocoșat” citim: „De dragul talentului tău Îl recunoaștem pe Ivan drept țar! I T Kokorev, un scriitor al Moscovei în anii patruzeci ai secolului trecut, în eseul „Mică industrie la Moscova" a scris despre un negustor "pe care diverse talente l-au sedus de pe calea adevărată" În „Cătunul din districtul Șcigrovski” al lui Turgheniev se spune: „El (Voynitsyn) umblă blestemându-și amarnic soarta mediocră” „Abisul” de A N Ostrovsky se încheie cu fraza lui Kiselnikov: "Talan-dolya, urmează-mă! " În povestea lui V M Garshin „Semnal”, un comutator îi spune altuia: „Dumnezeu nu a dat fericirea Cui îi dă Domnul ce fel de talent-soartă, așa este ” Cuvântul „talan” a intrat nu numai în limba rusă, ci și în cea ucraineană Să ne amintim drama lui I K Karpenko-Ka-rogo (Tobilevich) „Fără talent”, care povestește despre soarta unei tinere lipsite de fericire și în niciun caz talent, adică abilități, talent În cele din urmă, să ne amintim piesa lui M P Staritsky „Talan” (în „TSB” este numită greșit „Talent”), unde din nou nu este vorba despre talent excepțional, ci despre soartă, împărtășire, soartă Puteți considera „talent” ca un cuvânt literar și „talent” ca vorbire colocvială, „talent” ca un cuvânt viu și modern și „talent” ca învechit și învechit, dar confundați „talent” cu „talent” și „fără talent” ” cu „Netalentat” - nu! Totuși am întâlnit cuvântul corect „fără talent” în tipărire Și am citit-o nu în opera unui scriitor sau poet, ci într-un discurs socio-politic, într-un discurs al tovarășului L F Ilyichev la o reuniune a Comisiei ideologice din cadrul Comitetului Central al PCUS, cu participarea tinerilor scriitori, artiști, compozitori, muncitori de film și teatru, la decembrie Referitor la tendințele greșite existente în muzica noastră, tovarășe Ilicicev a spus că „cunoscutul compozitor Igor Stravinsky, care, în general, este departe de fundamentele estetice ale muzicii noastre, chiar și el, după ce a ascultat produsele admiratorilor noștri autohtoni ai „avangardismului” formalist la Leningrad , i-a ridiculizat ca pe o imitație jalnică, fără talent ” Gazeta literară, ianuarie Să sperăm că scriitorii vor adopta cuvântul corect „fără talent” și vor înceta să-l confunde cu cuvântul „fără talent” '* ** "Scroafa" "Oaia" Ce este? Dacă aceste cuvinte sunt sinonime cu conceptele de „porc” și „oaie”, atunci astfel de cuvinte sunt complet inutile: la urma urmei, nimeni nu va spune în loc de „vacă” - „vacă”, iar în loc de „iapă” - „iapă”? Dacă aceste cuvinte înseamnă „porc care dă urmași” și „oaie care dă urmași”, așa cum este indicat în unele dicționare, atunci este obișnuit ca toate femelele să dea urmași, ceea ce, totuși, nu a necesitat niciodată crearea unor cuvinte precum „capră” , „iepure”, „răță”, etc Acum, dacă femelele nu au descendenți, un astfel de fenomen - infertilitate - în rusă este definit de cuvintele „yalovet”, „yalovaya”, de exemplu, „yalovaya vaca”, „yalovaya oaie” etc Cred că necesitatea creării unor astfel de „neologisme” artificiale precum „scroafă” și „oaie” nu va putea fi dovedită de acei birocrați clerical care au introdus aceste cuvinte în circulație în rapoarte, de unde au migrat „scroafă” și „oaie” către presa periodică * * * "Kura" Puteți auzi și citi acest cuvânt peste tot: în piață, în magazin, în sala de mese și în restaurant (în meniu) De ce nu pui? La urma urmei, de multă vreme în rusă au vorbit „găini” doar la plural („puii râd”, „găinile nu ciugulesc banii”) De remarcat că „puiul” nu coexistă cu „puiul”, dar încearcă în mod clar să-l înlocuiască Se pare că „puiul” ar trebui „repus” $ ** Recent, a fost abuzată forma cuvintelor cu sufixul „NIK”; Dacă această formă este nu numai adecvată, ci și necesară în cuvinte precum „Subbotnik” sau „Duminica”, deoarece în aceste cuvinte este încorporat un conținut cu totul special, care în vremurile pre-revoluționare nu era și nu putea fi în cuvintele „ Sâmbătă” și „Duminică”, apoi cuvântul „lună” este controversat De ce, de fapt, este imposibil să spui „Luna cărții”, dar este necesar să spui „Luna cărții”? La urma urmei, nimeni nu va spune în loc de „Săptămâna Cărții” - „Săptămâna Cărții”?! * * * — Numele navei este Orlyonok Acesta este numele piesei, care a fost prezentată în într-unul dintre teatrele din Leningrad Poți să spui așa? Cu greu În rusă, verbul „nume” poate fi aplicat numai obiectelor animate: „Numele acestei fete este Katya”, „Numele pisicii este Murka”, „Numele câinelui este Druzhk”, etc Acest lucru este de înțeles La urma urmei, semnificația cuvintelor „apel”, „a chemat”, „a suna” sugerează că persoana căreia i se adresează „apelul” poate fie „răspunde” (răspunde, miau, lătra), fie poate efectua o acțiune ca răspuns la apel (zâmbește, privește în jur, apropie, dă din coadă) Obiectele neînsuflețite nu sunt „chemate”, ci „chemate” Nu puteți spune: „Această stradă se numește Moskovskaya”, „Acest tren se numește „Săgeata roșie”, „Această casă se numește „colibă pe pulpe de pui”, etc În toate cazurile de mai sus, ar trebui să spuneți „ei apel " Și nava, desigur, se numește „Vultur” Nu confundați verbele „apel” și „a suna” * * „L-am cumpărat de la piața Sitny ” Această frază poate fi auzită adesea în Leningrad, unde există o veche piață Sytny Unii încearcă să argumenteze, susținând că numele pieței provine de la cuvântul „sită” (pâine) E chiar asa? Nu, nu așa În primul rând, puțină istorie La curtea țarilor Moscovei a existat o „curte Sytny” specială - o instituție responsabilă cu producția și depozitarea vinului, berii, mierii și saty (bulion de miere) Este de la ultimul cuvânt „plin”, care provine din verbul „satie”, adică „satura”, și a apărut numele „Sytny yard” Când capitala a fost transferată de la Moscova la Sankt Petersburg, aici s-a mutat și Sytny Dvor, care era situat exact pe locul pieței moderne Sytny Unii dezbateri disperați susțin că numele pieței provine de la cuvântul englezesc „oraș”, dar vechiul Sytn și n-s la o stradă situată lângă piață mărturisește în cele din urmă corectitudinea originii numelui pieței * * * „Sunt treaz de două ore ” Să nu credeți că vorbitorul are înclinație spre desfrânare: a vrut doar să spună că a „rătăcit” două ore, neștiind drumul, dar din nepăsare (sau poate din ignoranță) a spus „rătăcit”, și prin aceasta a denaturat sensul celor spuse Prevăd că cititorul-adversar îmi va pune o întrebare veninoasă: „Și cine este, după părerea ta, fiul risipitor biblic: „care s-a dedat la curvie” sau „a rătăcit cine știe unde”? Ambii Textul Evangheliei spune clar despre el că a trăit „disolut” și și-a risipit „avuțiile cu desfrânate” și, de asemenea, că „a plecat într-o parte îndepărtată”, a trăit în sărăcie, „a fost pierdut și a fost găsit” Cu toate acestea, pilda subliniază mai mult că fiul s-a întors la casa tatălui său după lungi rătăciri Fără îndoială, „desfrânat” și „rătăcire” provin din aceeași rădăcină verbală, uneori împletindu-se în sensul semantic („pisică rătăcită” și „pisica rătăcită”), iar sensul original, străvechi, a lui „desfrânat” era „a merge de-a lungul drum greșit”, „a se rătăci din drum” („s-a rătăcit”) Se pare că de aici a venit cuvântul „rătăcit”, adică „a merge pe drumul greșit” („a pierdut toată seara”), De la „rătăcire” a venit cuvântul „greșeală”, adică „rătăcire”, din nou – „a merge pe drumul greșit” Cu toate acestea, de-a lungul secolelor, verbele „rătăci”, „desfrânează”, „rătăci” și „escrocă” s-au format și s-au separat în mod clar în limba noastră, pe care contemporanul nostru nu ar trebui să îl confunde în niciun fel * * * "Aha! " Ce-i asta? O expresie de răutate? Sau sărbători? Nu! Pentru mulți, acest cuvânt exprimă o afirmație și înlocuiește „da” Într-o vară am întâlnit un grup de pionieri în pădure Am avut o conversație ca aceasta: — Ești dintr-o tabără vecină? - "Aha!" — Culeg fructe de pădure? - "Aha!" — Vrei să înoți în râu? - "Aha!" În afară de „da” - nu am primit nimic de la ei O singură dată, după câteva întrebări, au tăcut la început, iar apoi un pionier a spus: „Nu-ah”, care trebuia să însemne „nu” Se poate observa că în această tabără, și într-adevăr în școli în general, nu se acordă suficientă atenție vorbirii școlarilor * * * "Păi, fiule, joacă-te cu alți copii! " Am auzit această frază în grădină, unde o tânără mamă și-a învățat fiul cel mic De ce verbul „play” (intranzitiv) a dobândit în discursul ei forma reflexivă „play” care este neobișnuită pentru că nu este clar: la urma urmei, „sya” este un „sine” abreviat, iar copilul nu trebuie să se joace cu el însuși când se joacă cu alți copii Trebuie să recunoaștem cu tristețe că această neregulă în limbajul vorbit este foarte frecventă Cuvântul „joc” în limba literară rusă este folosit doar într-un sens pasiv: „sonata se cântă în două mâini”, „performanța a fost jucată de mai multe ori” „Eu joc”, „tu te joci”, „el se joacă”, etc - expresii care ne-au venit din dialectul rus din sud, ar trebui evitate în vorbirea colocvială corectă * * * „Înfășurați cartea în hârtie!” Și acest sfat al unui părinte către fiul său nu este exact: ei „împachetează”, adică acoperă achiziția din toate părțile în hârtie, atunci când o duc acasă din magazin Și acasă, cartea este „înfășurată” (un cuvânt modificat este „împachetat”), adică coperta este acoperită cu hârtie pentru a nu se murdări În acest scop, există chiar și o hârtie specială de „împachetare” (și nu „împachetare”) În magazin, achiziția este ambalată în hârtie de împachetat *&$ „Ud în ploaie ” Asta au spus recent doi studenți La observația mea că ar trebui să spunem „ud în ploaie”, ei au răspuns: „Vorbim despre asta” A trebuit să fac mai multă lumină asupra acestei probleme * * * Am citit „Sfaturile doctorului” în calendarul săptămânal: „Când picăturile sunt instilate în nasul copilului, acesta plânge des”, „Nu este recomandat să se instifice imediat după masă” Și de ce este necesar să „îngropi” și să „îngropi”? Doctorul consilier nu știe că limba rusă are cuvintele „picură” și „picură”? Și, în general, de ce să creăm artificial confuzie între verbele „picura” și „sapă” (sapă)? * * * „Rezimă de hârtie” Sintagma, compusă prin analogie cu „fier vechi”, este clar greșită: hârtia nu este spartă, ci ruptă Cu toate acestea, în acest caz, găsirea cuvântului rusesc corect și exact nu este atât de ușoară „Deșeuri menajere din hârtie”? Lung! „ Hârtie materiale reciclate”? Chiar mai mult! Probabil că va trebui să ne oprim la cuvântul străin „deșeuri de hârtie” * * * "Ridic un toast " Fără a intra în etimologia acestui cuvânt englezesc, vom stabili că „toast” în înțelegerea noastră este un discurs de masă sau un toast (o scurtă proclamație de salut) în cinstea cuiva La sfârșitul toastului, de obicei ridică un pahar de vin și beau pentru sănătatea celui în cauză Și mai rău, ei spun uneori: „Beu pâine prăjită” Așa că, de exemplu, în filmul „Glinka”, la ordinul scenaristului și regizorului, „bea pâine prăjită” pentru Glinka! Între timp, un toast nu poate fi nici „ridicat” ca un pahar, nici „băut” ca vinul: poate fi „proclamat” („spune”, „oferă”, „pronunță” ) Să remarcăm, apropo, că un toast nu poate fi proclamat decât unei persoane în viață, pentru că bea pentru sănătatea unei persoane moarte este lipsită de sens De aceea, cu vechiul obicei de „comemorare” care a supraviețuit până în zilele noastre, nici un toast nu este, desigur, proclamat sau clinchete pahare * * * "Solyanka" Ce este? Vechiul nume al străzii din Moscova O plantă care crește pe mlaștini sărate Si asta e Nu există un astfel de fel de mâncare Și dacă vi se oferă o „mezul” (carne sau pește) într-un restaurant sau într-o cantină, atunci știți că acesta este un cuvânt distorsionat „selyanka” (de la cuvântul „sat”, adică „mâncare rurală”) Mă refer la literatură Să ne amintim de folitonul lui Saltykov-Șcedrin „The Newsboy”, care spune: „Veți ajunge la taverna din Moscova: - Tavrilo! Sătenii! — Ah ce fel de sătean era ăla!” Nu este suficient un exemplu literar? Să găsim altul Să deschidem memoriile lui V A Gilyarovsky „Pe drumul vieții”: „Știu că de dragul unui cuvânt frumos te vei bate Să mergem la femeia satului să sorbi! Mi se pare că este timpul ca „mezul” să redevină „selyanka”! "Multumesc multumesc" Răspunsul la aceasta este aproape întotdeauna: „Te rog!” Nu vreau să spun că acest cuvânt conține vreo incorectitudine: dimpotrivă, este de dorit să auziți acest cuvânt cât mai des posibil Și totuși aș vrea să-mi amintesc că, alături de acest cuvânt de politețe, au existat expresii: „Nu merită ”, „Nici deloc ” Aceste expresii sunt acum complet uitate E pacat! Forma veche, corect, era mai modestă * * * "Remarcă-i! " Este corect? Puteți „arunca pietricele în grădina lui”, dar remarcile sunt făcute „după adresa lui” * * * "Porc spinos" Există un astfel de animal? Nu, nu există Deși o revistă metropolitană groasă susține contrariul, plasând povestea sub acest titlu Există un „porcupin” - un mamifer din ordinul rozătoarelor Numele său a apărut, fără îndoială, din cuvintele „imagine sălbatică”, iar pe vremuri se numea într-adevăr „porcupin”, ceea ce este confirmat de dicționarul întocmit de Nordsteth în Cu toate acestea, deja în , conform dicționarului academic, fiara a devenit un „porc-sac” și nu intenționează să-și schimbe „imaginea”, transformându-se din nou într-un „porc-sac” (Sunt foarte neplăcut și jignit că în excelenta carte a lui Galina Serebryakova „Furtul de foc” („Scriitor sovietic”, M , ), care conține traducerea mea a poemului lui Georg Weert „Nu am cunoscut niciodată o bucurie mai mare ” în rândurile: „Întregul oraș a fost acoperit cu peri de baionetă și a devenit asemănător cu un porc-spin” - (p ) din vina redactorului sau corectorului, în loc de cuvântul „porcupin” s-a tipărit – vai! - "animal salbatic" ) * * * — Vultur sau nucă? Am auzit recent o frază atât de ciudată de pe buzele unui cunoscut un scriitor! Am început cu nerăbdare să-i explic că nu poți spune decât „capete sau coadă?” (deși, de fapt, acum, desigur, nu există nici un vultur pe monedă!), Pentru că pe vremuri pe monede era un „vultur” pe o parte, iar pe cealaltă o crestătură care arăta ca un „ zăbrele” care este „cozi” și există un „zăbrele” abreviat, iar „nutlet” este o prostie evidentă, absolută și rușinoasă pentru o persoană rusă El (scriitorul era tânăr) puțin stânjenit, dar a clătinat neîncrezător din cap și a repetat: „Deci se spune ” * * * „Biton de lapte” trebuie auzit din când în când , Există un cuvânt latin „bitum”, din care provine „beton” francez și „betonul” nostru - un amestec de pietriș și piatră zdrobită cu un mortar de ciment După umezire și uscare, capătă o duritate mai mare și este folosit ca material de construcție Există un cuvânt francez „bidon” - o ulcior, o cană, un mod, din care „poate” nostru rus Când și cum cuvintele „beton” și „poate” au fuzionat într-un singur cuvânt ciudat „biton” este greu de stabilit; trebuie doar să recunoaștem că acest hibrid verbal urât s-a dovedit a fi foarte viabil și devine - vai! - din ce în ce mai răspândită în discursul nostru de zi cu zi L f "La fel cum nu faci" În limbajul unora, înseamnă „ca tine” Este imposibil de explicat de ce această frază este inserată în această frază, care este complet străină în sensul ei, negația „nu” - este imposibil de explicat jit $t )£ "Salut! " Acest cuvânt ridicol de diminutiv în loc de „bună ziua” deschide o serie întreagă de diminutive niste cuvinte cu care, fara nici un motiv, vorbirea multora dintre noi este plina Acest lucru este valabil mai ales din anumite motive pentru alimente „Salata”, „cartofi”, „hering”, „smântână”, „morcov”, „nap”, „lapte”, „pește”, „carnat”, „cotlet”, „kompotik” Un întreg „set” pentru un „pranz”! Știam un medic (nu un copil!) care vorbea „inima”, „spate”, „sub spatulă”, „gât” - și chiar un profesor care avea doar „triunghi”, „caiet”, „pagină”, „ bush”, „scris în paranteze”, „lasă loc titlului” Din pacate nu sunt singuri Recent am auzit cum o persoană a întrebat, urcând la un chioșc de ziare care vinde și cărți poștale: „Există videoclipuri cu Leningrad?” După cum puteți vedea, mulți consideră că forma diminutiv mângâiat este mai politicoasă, fără să-și dea seama că este acceptabilă în rusă numai în două cazuri: dacă vorbitorul dorește să sublinieze dimensiunea mică a unui obiect, de exemplu, „sticlă” - aproximativ un pahar mic, spre deosebire de un pahar de dimensiuni normale, - sau vrea să-și exprime atitudinea afectuoasă față de subiect, de exemplu: „Ce floare frumoasă!”, „Ce, ți-ai rănit stiloul?” Desigur, într-un discurs plin de viață, puteți spune și „încă o farfurie!” și „încă o ceașcă!”, dar în niciun caz nu ar trebui să abuzați de această formă într-o conversație $$$ Ce este o „pelerina”? Îmbrăcăminte exterioară largi, fără mâneci, puse pe spate Amintiți-vă că despre mantie s-a vorbit în versuri în ultima sută de ani (destinderea este a mea peste tot - B T ): „Un iubit sub fereastră tremură și fierbe, Înfășurat într-o mantie ” (A, S Pușkin) „După ce am aruncat o haină de ploaie, cu o chitară sub fustă ” (V A Sologub) (De notă: când aceste versuri au devenit un cântec popular, primul cuvânt a devenit „dropping”) „Te voi îmbrăca cu o mantie Ca să nu observe ” (Da P Polonsky) „Te-ai învelit cu tristețe într-o mantie albastră ” (A A Blok) Pare clar că mantia nu are mâneci? Cu toate acestea, în ultimul timp, o haină ușoară de vară cu mâneci a ajuns să fie numită „pelerina”, deși o astfel de haină are nume speciale - „anteră” și „pelernă de ploaie” Astfel, haina lejeră modernă și pelerina romantică din vremurile „peletinei și sabiei” au început să poarte același nume Ce este: sărăcirea limbajului sau confuzia verbală? Amândoi împreună $£* Când ar trebui să spui „trei” și când „trei”? Există reguli precise și clare în această chestiune: „trei” împreună cu „trei” se pot spune despre trei bărbați: „trei fii” și „trei fii”, „trei eroi” și „trei eroi” „Trei” ar trebui să vorbească despre trei obiecte care au doar un plural: „trei foarfece”, „trei clești”, „trei pantaloni” „Trei” nu se poate vorbi despre trei persoane feminine și despre cuvinte feminine: nu „trei fete”, „trei rândunele”, „trei trandafiri”, ci „trei fete”, „trei rândunele”, „trei trandafiri” Cu toate acestea, ultima regulă este uneori încălcată nu numai în vorbirea colocvială, ci chiar și în literatură Deci poetul modern Leonid Martynov scrie: „Nouă muze și trei grații ” Și cineva își amintește involuntar linia celebrei epigrame Lermontov: „Cele trei haruri erau considerate în lumea antică ” Trebuie să spun: „Platon este prietenul meu, dar adevărul este mai drag ” $$* Și acum - în legătură cu aceasta - despre cifre în general Alături de „doi”, „trei”, „patru”, „cinci”, „șase”, „șapte”, „opt”, „nouă”, „zece” avem – dacă este vorba de bărbați – forma sinonimă „doi” „, „trei”, „patru”, „cinci”, „șase”, „șapte”, „opt” (rar), „nouă” (și mai rar), „zece” (foarte rar) În consecință, mai avem: „doi”, „trei”, „patru”, „cinci”, „șase”, „șapte”, „opt” (rar), „nouă” (și mai rar), „zece” (foarte rar) ) În continuare, numărul „zece” nu sunt folosite forme paralele („unsprezece”, „unu la unsprezece”, etc ) $$$ „De la o mie două sute patruzeci la trei mii opt sute cinci ” Această frază a fost spusă nu de un școlar, ci de un vorbitor adult și destul de educat Și trebuia să spunem: „De la o mie două sute patruzeci la trei mii opt sute cinci” Cifrele nu sunt adesea refuzate deloc sau foarte neglijent # „Atât de multe pui” De ce „poods” și nu centeni sau kilograme? Sistemul metric a fost introdus în URSS în , fără îndoială mai perfect și mai convenabil decât cel vechi În zilele noastre, nimeni nu va spune vreodată „atât de mulți sazhens, arshins, vershoks, pounds, spools”, dar „poods” din anumite motive au supraviețuit Este curios de observat că au supraviețuit doar în ziare (și doar pentru a determina cantitatea de cereale): în viața de zi cu zi, „poods” au fost de mult înlocuite de kilograme * * * "Ce ai vrut?" Această frază poate fi auzită tot timpul în instituții și magazine Cel care pune întrebări se gândește probabil la forma întrebării „Ce vrei?” - nepoliticos (aproape „De ce ai nevoie?”), Și întrebarea „Ce vrei?” - umilitor pentru sine (aproape „Ce ți-ar plăcea?”) A apărut deci o frază nedefinită - fie la timpul trecut, fie la modul conjunctiv cu un „ar” trunchiat: „Ce (ți-ar) dori?” * * * Odată – în zorii cinematografiei – camera în care erau prezentate filmele se numea „cinema” (inițial „cinematograf”) din grecescul „kinema” (cazul genului „kinematos”) – „mișcare” și „grapho” – „I scrie" De-a lungul timpului, „cinema” și „cinematografie” au început să fie numite „cinema” pentru concizie, iar „imagine de film” - „film” (chiar înainte de „film”) În general, „cinema” a devenit „cinema” conform „legii conciziei” prin care „metrou” a devenit „metrou”, „fotografie” a devenit „foto”, „automobile” a devenit „auto”, iar „ciclul” - ciclism Cu toate acestea, în ultima vreme mulți au început să spună: „Am văzut un film bun”, adică, desigur, nu premisele cinematografului, nu cinematograful în general, ci un anumit film Greșeala acestui fenomen este evidentă, dar a primit „drepturi de cetățenie” nu numai în vorbirea colocvială, ci chiar și în genul înalt al poeziei Deci, într-un poet modern citim: „Astăzi are loc un film bun în clubul consiliului satului ” » * * "Curte" Citesc o poezie a unei poete contemporane: „Stătea seara la porțile noastre ” și mai departe: „Uneori chiar pluteam ca o regină Sub bolțile grele și cenușii ale curții ” M-a interesat ultimul cuvânt „compus” Autorul locuiește într-adevăr într-un han sau la o biserică din oraș aparținând unei mănăstiri suburbane cu cămin pentru călugărițe? Sau în curtea moșiei? Cu siguranta nu! Contemporanul nostru, desigur, a vrut să vorbească despre „bolțile grele și gri” ale unei porți obișnuite, dar din anumite motive ea a confundat cele două concepte „Compound” nu are absolut nimic de-a face cu asta * * * „Râul a crescut un”” Foarte des, acest lucru înseamnă că „râul s-a oprit” din cauza înghețului Și este corect să spunem „râul a devenit” Este surprinzător faptul că verbele „sală-te” și „deveni” sunt atât de des confundate Mai mult, nu numai în limbajul colocvial, ci uneori în literatură Așadar, un scriitor modern scrie: „Calul s-a ridicat, sforăind și zgâriind zăpada cu copita” După cum se vede din poveste, calul nu s-a ridicat din poziție culcat, ci s-a oprit brusc Să încercăm să ne imaginăm această imagine clar Calul „se ridică” înseamnă că s-a ridicat pe picioarele din spate Dar pe unul dintre ei „războară zăpada” În consecință, calului îi rămâne doar un punct de sprijin - un picior din spate Da, aceasta este doar o reprezentație excelentă la circ! & * * „Supraviețuiește”, „Cântărește” Aceste două verbe – în loc de „pune”, „atârnă” – merită să fie discutate separat Când l-am întrebat pe un tânăr inginer (!) de ce a zis „supraviețuiește” și nu „pune”, mi-a răspuns că era obișnuit să vorbească așa din copilărie și, în plus, „supraviețuiește” sună mai decent! „Copii! Aici îți vei cântări haina!” Cu o astfel de frază, profesorul lor de școală s-a adresat elevilor de clasa întâi și de clasa întâi Se pare că și ei „din copilărie” vor spune „întins” Păcat, dar acești „verbe-agresori” își continuă ofensiva * * * „Pe raftul de baie” Poți să spui așa? Nu, pentru că în baie nu există un „raft”, ci un „raft” Trebuie să spun: „Pe raftul de baie” * * * "Hai să dansăm stilul m!" Expresie preferată „dude”, extrem de ridicolă atât ca formă, cât și ca conținut La urma urmei, este ca și cum ai spune: „A mers cu un mers” „Stilul” de dans poate fi „complex”, „liber”, „primitiv”, „sălbatic”, etc , dar pur și simplu „stil” nu poate fi: este lipsit de sens La urma urmei, nimeni nu va spune despre clădire „este construită în stil”, fără a preciza în care O altă dovadă că tipul este de obicei necult * * * — Scutură-ți picioarele de zăpadă! Nu este mai corect: „Scură zăpada de pe picioare!”? „Scuturați-vă” și „scuturați-vă” ceea ce este blocat A spune „Clătură-ți picioarele” cu siguranță nu este o greșeală, dar o ureche sensibilă va detecta un fel de neregulă în acest sens La urma urmei, Pușkin a scris: „Și îndepărtând praful secolelor de pe hărți” Și cuvintele vechiului cântec revoluționar au citit: Să renunțăm la lumea veche, Scutură-i praful de pe picioarele noastre! f*f „La jumătatea drumului” Ce este? Un om care nu este complet eliberat de prejudecățile religioase? Nu! Se pare - acesta este un "pulover" obișnuit în pronunția unora - îmbrăcăminte exterioară tricotată, un fel de hanorac Cuvintele englezești „pul! ojer” (pull bver) înseamnă „trage în sus!”, adică arată că „pulloverul” nu are nasturi, și trebuie purtat peste cap Între timp, unii numesc orice vestă sau pulover tricotat (cu nasturi) „poduvyor” Iată un exemplu de denaturare a unui cuvânt străin bazat pe o înțelegere greșită a sensului său * * * Mai multe despre haine Ce este o „paltonă”? Îmbrăcămintea exterioară de iarnă este blană sau căptușită cu blană Între timp, mulți oameni numesc „palton de blană” orice haină de iarnă pe vată și cu guler de blană Un fleac? Un fleac Dar limbajul, în esență, este totul și constă din fleacuri $ ** „După sărbători, arată bine ” Ce înseamnă? La urma urmei, „a arunca o privire” înseamnă fie „a privi din spatele unui adăpost”, fie „a apărea, apoi a dispărea”, fie „a urmări”, „a vâna” Poti sa spui "arata bine"? Nu! Trebuie sa spun ca arata bine Mulți, din păcate, nu simt diferența dintre verbele „uita-te” și „ai grijă” ASCULTAREA VORBORILOR, VORBORILOR, DISCUȚII „Nu contează și nu contează! ” Un vorbitor a spus asta Și m-am gândit: dar ar fi trebuit să se spună exact invers: „Nu joacă un rol și nu contează” Cât de surd trebuie să fii la limba maternă pentru a face astfel de greșeli verbale! * * * — Pentru ce stai la coadă? Așa că cineva a întrebat când și-a văzut prietenul stând la coadă Ce-i cu „onoare”? * * * „Schimbat un fleac” Dar, la urma urmei, se schimbă bani mari, și nu un fleac, care nu ar trebui să fie schimbat tocmai pentru că este „fleeac” * * * „Își clocește raportul ca ouăle de găină ” Un angajat cunoscut a exprimat-o atât de figurat Vorbitorul în mod clar nu a simțit diferența dintre cuvintele „incuba” și „incuba” Însă găina „incubează” ouăle și „cloc” găinile De aceea i se spune „găina” (și nu „ecloziunea”!) * * * „Anul viitor sperăm să obținem rezultate mai bune la fabrica noastră ” Cât de des auzim asta Păcat: la urma urmei, dacă expresia „mai bine decât cel mai bun” este permisă, atunci „mai puțin decât cel mai bun” trebuie considerată corectă Ei bine, cum să nu-ți amintești expresia dintr-una din poveștile lui M M Zoshchenko: „o lucrare de mică valoare artistică”! Poți spune „cel mai bun” și „cel mai bun”, dar nu poți spune „mai bine” (precum și „mai puțin decât cel mai bun”)! * * * „Mama ta este atât de drăguță ” – „Ei bine, ce ești! Unde poate fi drăguță când are șaizeci și cinci de ani! " Acest dialog nu este inventat, ci auzit accidental Din aceasta putem trage concluzia că cuvântul „drăguț” pentru unii pare a fi echivalent cu cuvintele „frumoasă”, „frumoasă”, „frumoasă” * * * "Din ce an esti?" În limbajul multora, asta ar trebui să însemne: „Câți ani ai?” * * * „Mama și-a cumpărat o haină din piele de oaie pentru iarnă, iar eu mi-am cumpărat o rochie cu buline pentru vară ” De asemenea, a fost necesar să cumpărați un „miel tânăr” și un „litru de lapte”! * * # — Mă doare piciorul! Nu este mai corect: „Ma doare piciorul!”? * * * „A împrumutat de la mine aproximativ o sută de ruble ” Ce înseamnă "comanda" aici? "Aproximativ"? "La- închide"? "Despre"? Ei bine, așa trebuie spus, mai ales că nu există nicio ordine aici Unii, însă, încă le place să spună „plan” și „în zonă” De exemplu: „O piesă a unui plan de comedie” Sau: „Ne întâlnim pe la ora cinci” * * * „Comitetul casei noastre” De ce „casa”? Brownie, conform mitologiei antice ruse, este un „spirit” care trăiește într-o casă Și comitetul este un brownie * * * „În cele din urmă” Rezultatul poate fi doar final, altfel nu este rezultatul Ar trebui spus: „în final” sau simplu: „în final” *$* "Această problemă este ușor de rezolvat " Așa le-a spus elevilor ei o profesoară de la școală Și de ce nu a spus: „este ușor de rezolvat”? La urma urmei, puteți vizita „cu ușurință” și nu rezolva problema „Pur și simplu” și „cu ușurință” sunt concepte apropiate, dar totuși trebuie să simțim diferența semantică în aceste cuvinte * * * „Dă-mi borș!” Un student s-a adresat mamei sale cu o astfel de cerere La întrebarea mea dacă distinge corpurile libere de cele lichide, mi-a răspuns că era obișnuit să vorbească așa încă din copilărie și că în Kuban, de unde provine, toată lumea spune asta Cu toate acestea, această referire la dialectul local nu m-a convins: este necesar să vorbesc corect în rusă, și nu în „kuban”, amintindu-ne mereu testamentul lui A M Gorki din „Scrisori către scriitori începători”: „Avem în fiecare provincie și chiar și în multe județe au propriile lor „dialecte”, propriile lor cuvinte, dar un scriitor trebuie să scrie în rusă, și nu în Io-Vyatka, nu în balakhonsky Cuvinte de aur! * * * „Poți să-mi spui unde este strada Stremyannaya?” În rusă există un verb „a spune” și un verb „a sugera” Acesta din urmă este mult mai restrâns în sens și întindere și înseamnă: „Nu știu” sau „Nu știu sigur” și are o conotație: „Ajută-mă să-mi amintesc!”, „Amintește-mi!” Recent, din anumite motive, a devenit foarte „la modă” să spui „sugerează” în loc de „spune”, ceea ce, așa cum tocmai am văzut, nu este același lucru, deși este apropiat ca înțeles (Am văzut ceva similar în exemplul cu „pur și simplu” - „cu ușurință” ) În acest caz, desigur, a fost necesar să spunem: „Îmi spui unde ”, sau chiar mai bine (mai simplu, mai clar și mai politicos): „Spune-mi, te rog, unde ” Cuvântul „te rog” atunci când întrebarea nu strică niciodată * * * „Aici, am cumpărat o cărțiță ” - iar interlocutorul meu a numit numele poetului clasic — De ce vorbeşti atât de dispreţuitor? am protestat - "Tu ce faci! Dar e slabă Da, iar formatul este mic! Așa că am aflat că interlocutorul meu confundă cuvintele „cartiță” și „cărțișcă”, neobservând diferența dintre forma diminutiv și forma peiorativă Din păcate, el nu este singur în asta * * * „Plătește chiria ” „Plătește tariful! ” Este adevărat? Nu! Puteți plăti chiria și plătiți tariful, dar puteți plăti doar apartamentul și plătiți tariful Mulți oameni trebuie să-și amintească acest lucru * * * „Spațiu fără sfârșit” Îmi amintesc că undeva în Gogol (din păcate, nu-mi amintesc exact unde) am dat de cuvântul „nelimitat” Acum aproape toată lumea spune și scrie „nesfârșit” Să ne gândim la asta Să ne uităm mai întâi la dicționare Ushakov plasează ambele forme, dar cuvântul „nesfârșit” face o notă: „carte” Dicționarul academic oferă ambele cuvinte ca egale Ce este adevărat, oricum? „Fără sfârșit” este un adjectiv derivat din substantivul „margine” și nu din adjectivul „extrem” Să folosim o analogie De la „recolta” nu avem „recolta”; și „fructuos”, din „ceai” - „ceai”, din „tramvai” - „tramvai”, din „hambar” - „hambar” Nu-i asa? Mi se pare că „infinit” este și mai corect Și tu? * * * — Vei putea să mă vizitezi mâine? De ce „poate” și nu „poți”? Este nevoie de o abilitate specială pentru a vizita un prieten? * * * „Acesta este un fenomen de ultimă oră și progresiv…” Vorbitorul nu a înțeles că în acest caz este vorba de o tautologie Probabil a mai spus „condiții și condiții”, „luați un depozit și un avans”, etc * * * — Dormi după cină? L-am întrebat pe cunoscutul meu „Cum uneori ”, a răspuns el, dorind, după toate probabilităţile, să spună „ca când” Cu toate acestea, în loc de „și așa mai departe”, a spus „și așa, și mai departe”, și în loc de „mai mult sau mai puțin” - „mai mult sau mai puțin” * * * Stăteam la ușa din față a magazinului Conform tradiției tuturor managerilor de magazine, remarcate de Ilf și Petrov, a doua ușă (de ieșire) a fost încuiată și, prin urmare, cea de intrare și cei care plecau trebuiau să folosească o singură ușă Bineînțeles, a fost un „bloc de trafic” În spatele meu, am auzit vocile vesele ale celor care voiau să intre: „Intră! Intra!" Nimeni nu a spus: „Intră!” Dar „intră” întâmplător, pe drum, iar când merg intenționat la magazin, „intră” pe ușă * * * "Captivant" Criticii și lucrătorii de teatru adoră să folosească acest cuvânt nou în spectacolele lor Totuși, vechiul „incitant” este mai corect La urma urmei, dacă cuvântul „surprinzător” provine de la verbul „surprinde”, atunci „emotionant” provine în mod clar din cuvântul „excita”, și nu din „excita” Ești de acord? * * JFC „Nu am timp să mă ocup de problemele creșterii fiului meu: sunt o persoană ocupată ” Acest tată rău este, de asemenea, în contradicție cu subtilitățile vorbirii ruse Nu simte diferența dintre cuvântul „ocupat” (orice ocupație) și „ocupat” (în general, fără timp liber, timp liber) * * * „Trebuie să luăm măsuri ” Și de ce ar trebui să fie neapărat „luate” măsuri, și nu doar „luate”? * * Eu „Personal, departamentul nostru ” Un departament poate fi o „entitate juridică” și chiar „să aibă propria personalitate”, dar totuși nu poate fi o „personalitate” * * * „Mi-a fost foame, ca în o l ” Cine a spus asta probabil că „lucrează ca un lup” * * * „Știi la ce oră sunt deschise magazinele?” — „Până cât timp? Ce ciudat spui! "-" Ei bine, cât timp " Din anumite motive, este dificil pentru unii să spună: „Până când? ” &$$ „Produs comparativ cu anul trecut ” Mai corect: „Produs comparativ cu anul trecut ” Nu poți compara produsele cu anul * * * „Negăsindu-mi prietenul în serviciu, m-am dus la el acasă ” Dreapta? Nu chiar Ar fi mai bine să spui: „M-am dus la el acasă” Poți să mergi acasă doar la tine Altul va spune că aceasta este „subtilitate excesivă” Dar nu există subtilități inutile în limbă: cultura vorbirii constă din ele! * * & "Astazi este ziua mea de nastere!" Tot ♦ ** — Ești mulțumit de noul tău apartament? - "Oh, ce ești! " Din conversația ulterioară a devenit clar că această exclamație ar trebui înțeleasă ca una afirmativă: „Ei bine, desigur! ” Lucruri ciudate se întâmplă cu limba vorbită * * * "Vreau să vă felicit pentru vacanță! " Este pur și simplu uimitor de ce este mai ușor pentru unii să spună „felicitări” ridicole în loc de „felicitari” corecte! Se află sub influența cuvântului „work through”? * * * Cuvântul „feioară”, un sinonim pentru cuvântul „fată”, există în limba rusă din cele mai vechi timpuri „Fecioara roșie”, „țarul-feioară” și pur și simplu „feiica” se găsesc în multe epopee, basme, cântece, proverbe și zicători rusești Am întâlnit recent faptul că cuvântul „fată” este perceput de unii ca ofensator, ca „o fată de virtute ușoară” De ce? Apropo, cuvântul „fete” este acum înlocuit cu cuvântul ruso-ucrainean „fete”, care a primit o distribuție extrem de mare - aș spune, chiar excesivă - * * * „Zece grame” sau „zece grame”? Se pare că a doua formă este mai corectă: limba rusă este caracterizată de „legea înclinației”, ceea ce face vorbirea colocvială mai clară și mai înțeleasă Adevărat, pe vremuri nu era atât de respectat Să ne amintim cum spune Famusov în Griboedov: „În acel moment, totul este important! patruzeci de lire sterline Înclină-te - nu vor da din cap mai prost Sau Pușkin: „ Pegas Steaua, fără dinți Au săpat fântâna Issokh Parnasul este acoperit de urzici Ca tradiție lingvistică, această formă a fost respectată în denumirea unităților militare, de exemplu: „regimentul de husari”, „compania de grenadieri”, „escadrila ulai”, „detașamentul de dragoni” Deși în același timp au spus: „câteva lovituri, exemple, planuri, lăudăroși” După aceeași tradiție, spunem acum: „un regiment de soldați”, dar „câteva salate” În prezent, a doua formă, înclinată, este câștigătoare în discursul nostru: nu „trei sute de grame de roșii”, ci „trei sute de grame de roșii” Nu „kilo portocale”, ci „kilo portocale” La urma urmei, nu spunem „cinci lămâi”, nu-i așa? * * # „Înflorit” sau „colorat”? Să ne uităm la această problemă „Flowery” este în toate dicționarele și printre clasici Să deschidem „Vai de înțelepciune” și să citim povestea Sophiei despre vis: „Lasă-mă să văd eh Prima Lunca înflorită; și am căutat " Aici, „înflorit” provine din cuvintele „floare”, „flori” și, în același timp, exprimă „luminos”, „colorat” Și iată rândurile din poemul lui I A Bunin „Companion”: „O prospețime cețoasă de jur împrejur Amestecat cu aur fierbinte Soarele timpuriu, cu căldură, Cu o mare înflorită și strălucitoare ” Aici „înflorit” provine din cuvântul „culoare” Dar – alături de sensul direct – cuvântul „înflorit” a căpătat treptat un sens figurat în vorbirea noastră și a început să exprime conceptele de „pompos”, „pompos”, „exagerat de decorat”; așa că au început să spună „silabă înflorită”, „vorbire înflorită” Recent, a apărut cuvântul „colorat”, care nu se află în niciun dicționar al limbii ruse Mai mult: cuvântul „colorat” arată dorința de a îndepărta complet cuvântul „înflorit” din limba noastră Din când în când citim și auzim: „rochie colorată”, „eșarfă colorată”, „pat cu flori colorate”, etc Nu este adevarat Dacă „colorat” a apărut recent din necesitatea de a ascuți conceptul de culoare strălucitoare și pestriță, spre deosebire de „înflorit”, atunci cuvântul „colorat” are dreptul la o existență limitată, nu excluzând, ci doar completând cuvântul „ înflorit” Puteți, probabil, să spuneți „rochie colorată”, adică „pestriță țipătoare”: la urma urmei, sufixul „ast” îmbunătățește o anumită calitate („ochi mari”, „dinți”, „cu colți”, „gât”) În cele din urmă, să ne amintim neologismele lui Maiakovski „seceră” și „ciocan de castă” Dar pajiștea, patul de flori, precum și silaba, vorbirea rămân „înflorite” Cuvântul nou ar trebui să completeze limbajul, dar nu să o sărăcească * * * Pentru vorbirea colocvială modernă, mulți tind să renunțe la completări, crezând că ascultătorul sau interlocutorul ar trebui să ghicească sensul unei astfel de fraze „trunchiate” Iată câteva exemple de astfel de vorbire - cu siguranță ocazională - colocvială: "Cum te simti?" (în loc de „cum te simți?” ) „Și acum lasă-mă să trec la ultima întrebare” (în loc de „M-am lăsat să plec”) „Vă țin la curent” (în loc de „la curent”) etc * * Doi tineri stau în sala de mese Chelnerița vine să ia comanda „Te rog, da-ne creier și o sticlă de bere!” eu *$ Un artist pop foarte popular anunță de pe scenă: „Acum vă voi cânta o melodie ” De ce „bea” și nu „cânta”? La urma urmei, „cânta” înseamnă a reproduce un motiv într-un subton, iar un cântec, mai ales de pe scenă, desigur, este doar „cântat” Și, deși artistului chiar mai are o jumătate de voce, el încă cântă (folosind un microfon) și nu fredonează * * * „Borsț cu carne de porc ” Borșul poate fi „cu porc” sau „cu porc” „Nu există a treia”, așa cum spuneau vechii romani * * * Îl întreb pe noul venit: „Vei primi un telefon în curând?” - "Nu Administrația spune că casa noastră nu a fost încă cablată Așa că am aflat prima dată despre un verb nou derivat din cuvântul „cablu” * * * „Am făcut cumpărături ” Și trebuie să spun: „înot” sau „înot” * * * „Circul de stat!” Această exclamație a dirijorului (sau șoferului prin microfonul din mașină fără dirijor) o aud în tramvai de fiecare dată când trec pe lângă circ Și de ce nu anunță doar: „Circ!”? Până la urmă, în Leningrad nu există un al doilea circ, darămite unul privat Nimeni nu spune Gosstadion, Goslombard, Gosapteka, Gosrynok, Gosbanya Pentru ce este „Circul de stat”? * * * "În această privință" Și este necesar: „În legătură cu aceasta”, adică cu ceea ce tocmai s-a spus Ce înseamnă expresia acum comună „în această legătură”? La urma urmei, nu s-a spus niciun cuvânt despre vreo „conexiune” înainte de asta * * # „Ea le-a dovedit poliției ” Și este necesar: „raportat” * * * „Am venit cu forța ” Și este necesar: „Am venit cu forța ” * * * „Conversație prietenoasă” Este necesar să se facă distincția între cuvintele „prietenos” și „prietenos” „Prietenos” pot fi relații cu orice stat, iar conversația - „prietenos” Amintește-ți Pușkin: „ un pahar de vin prietenos” :* ** "Voi mânca înainte " Nu este mai bine să spui „eu voi cânta primul” sau „eu voi cânta primul”? Care este opinia ta? * * * „Când plecați, opriți rețeaua electrică!” Am citit un astfel de anunț tipărit într-o singură instituție În limbajul normal, asta însemna: „La plecare, stinge lumina!” Căile tale sunt de nepătruns, birocrație! * * * „Umpleți iazurile!” Un alt cuvânt nou, născut de birocrați clericali și distribuit prin etichete de cutie de chibrituri Între timp, acest gând necondiționat corect poate și ar trebui să fie exprimat în rusă cu cuvintele: „Creste pește!” Fără a inventa verbul ridicol „stoc” („Rezervare” este un cuvânt suplimentar în acest caz: este clar că peștii nu trebuie crescuti în nisip!) Dacă mergem mai departe „de-a lungul liniei” unei astfel de creări de cuvinte, probabil că în curând vom citi: „Arhivă grădinile!” * * * „Starea de lucruri vrea ce e mai bun ” Corect? Nu! Este necesar: „Starea de lucruri lasă de dorit ” * * * "Afişa" În ultimii ani, acest cuvânt a înlocuit aproape complet cuvântul „reflect” Este legal? Nu! „Afișaj” înseamnă „reflectează imaginea” Iar dacă acest verb are dreptul de a exista – sau mai bine zis, de a coexista – mai ales în lumea artei (mai ales în teatru și literatură); atunci el este complet este deplasat într-o astfel de frază, de exemplu, pe care am auzit-o recent la radio: „Aceste cifre afișează viu ” Aici, desigur, a fost necesar să spunem „reflectează”, deoarece numerele nu pot reflecta niciun „ imagine" Atât în oglindă, cât și în apă - ne vedem „reflecția”, deși Maiakovski a scris: „Teatrul nu este o oglindă reflectorizantă” Și cum rămâne cu „teoria reflexiei” faimoasă în estetică? La urma urmei, nu a devenit o „teorie a cartografierii”?! Să lăsăm „afișare” ca termen de istoria artei Numai ** $ „Eu mă uit - scapă de terci de ambii obraji! ” Așa a spus o tânără mamă, văzând că fiul ei mănâncă cu mare nerăbdare gris, lucru pe care îl refuzase cu o oră în urmă Din această frază, putem trage concluzia că unii nu simt diferența dintre verbele „înghițit” (mânca cu mare poftă) și „fugi” (fugi repede) Din pacate! * * * „Ce caracterizează?” Un hibrid verbal oratoric ilegal (din punct de vedere al gramaticii) al unui vorbitor care a îmbinat două fraze: „ce spune” și „ce caracterizează” Recepția este clar interzisă * * * „În teorie, trenul trebuia să sosească la ora cinci ” Și ar fi trebuit să spun „la program” Care este „ideea” aici? * * * „Am sărit peste buletin timp de trei zile ” Unii, probabil, atunci când declină cuvântul „buletin” sunt ghidați de cuvântul „wattle” * * * „Am cumpărat un pahar și o ceașcă ”, a spus o gospodină și și-a arătat cumpărăturile „Paharul” s-a dovedit a fi o ceașcă, iar „cupa” s-a dovedit a fi un castron S-a întâmplat la Sverdlovsk, dar aici nu vorbim despre dialectul local, ci despre aceeași stricăciune a limbii * * * Doi tineri membri ai cercului literar se certau despre cum ar trebui să se numească împrumutul din opera literară a altcuiva: „plagiat” sau „plagiat”? Plagiat, tineri! * * Eu „Acest lucru trebuie adăugat, iar acesta trebuie să fie minus! ” Și nu mai ușor: „Acest lucru trebuie adăugat și acesta trebuie scăzut! ”? * * * „Îi cunosc bine autobiografia ” Din conversația ulterioară a devenit clar că vorbim despre „biografia” altcuiva Este uimitor cât de des se confundă aceste cuvinte! DIN OCHII UNUI TRĂCĂTOR, CUMPĂRĂTOR, PASager Un anunț care a atârnat pe gardul unui spital din Leningrad o vară întreagă: „Școala de Medicină Nr pregătește asistente de înaltă calificare Școala acceptă persoane de ambele sexe Fara comentarii * * Eu Este necesara masina de spalat vase Și de ce nu „spălator de vase”, așa cum a fost numită dintotdeauna această profesie? Inventatorul unui astfel de neologism a făcut probabil o „descoperire”? „mașină de spălat vase” provine de la cuvântul „navă”, iar din moment ce există șantiere navale și deoarece o mașină de spălat vase nu spală nave, ar trebui să fie numită „mașină de spălat vase” Nu! Nu este deloc asa O „mașină de spălat vase” este o (co)mașină de spălat vase „Vas”, „sudok”, „vase” sunt cuvinte din aceeași rădăcină și înseamnă „recipient” Apropo, „vasul” este și un „recipient” Dar mașina de spălat vase chiar nu are nimic de-a face cu instanța * * și „Hrană pentru hrănirea porumbeilor” Dar există mâncare pentru alte scopuri, de exemplu, pentru așternut? * * Eu „Școala de ucenicie frizerie” Ce înseamnă? De ce nu o „școală de coafură artă” sau „măiestrie”? (Sau, în sfârșit, meșteșuguri, dacă nu îl socotiți ca artă!) De ce „ucenicie”? Sunt studenți absolvenți? Atunci pe cine ia? * * * Din anunțul lui Rostekstiltorg: „Țesăturile de lână cu lavsan aproape că nu se șifonează ” Și de ce nu „aproape nu te mototolești”? EU SUNT * # Publicitate despre „băuturi cu cafea”: „Băuturile cu cafea sunt un amestec de orz, ovăz, secară, grâu, nuci de pin, cicoare și fructe de pădure special prelucrate ” Ce este în aceste băuturi „cafea”?! eu * * Vagon suburban Următorul dialog scurt are loc între controlor și colegul meu de pasageri: "Biletul tau?" - "Călătorie! " Inspectorul este mulțumit de răspuns: înțelege „carte de călătorie” drept „permanent” sau „sezonier”, deși „carte de călătorie” în acest caz este lipsit de sens: până la urmă, nici toți ceilalți pasageri nu au bilete la teatru! *## "Acum va fi o oprire lungă " Am auzit această frază într-un vagon de tramvai într-o conversație între doi pasageri Era vorba despre distanța lungă dintre două opriri și nu despre durata următoarei opriri Din anumite motive, cuvântul corect „distanță” este din ce în ce mai mult înlocuit în vorbirea colocvială cu cuvântul complet greșit „stop” *eu* „Ușa este deschisă de șofer” Nu e mai simplu: „Șoferul deschide ușa”? Inexactitatea, însă, nu este foarte mare, dar de ce, de exemplu, să spui: „Copilul este hrănit de mamă” sau „Vânatul este împușcat de vânător”, când poți spune mai simplu și mai clar: „Mama hrănește copilul” și „Vânătorul trage în vânat”? Vocea activă nu trebuie înlocuită inutil cu vocea pasivă *## Anunț: „Grăbește-te cu un abonament!” Și de ce nu „Grăbește-te cu un abonament!” Sau doar - „Grăbește-te să te abonezi!”? * * # O companie de divertisment anunță într-un anunț că „copiilor de vârstă preșcolară și școlară nu li se va permite să interpreteze un astfel de număr” Este permis să ne întrebăm: ce alți copii există? Este puțin probabil ca în acest caz să ne referim la piept * * * „Bufetul face vânzare fără ajutorul vânzătorului” Corect? Cu greu Vânzătorul nu ajută la comerț, ci îl produce, îl desfășoară El poate ajuta clienții cu achizițiile lor, dar bineînțeles că nu se poate abține A fost necesar să scrieți pe scurt și clar: „Bufet fără vânzător”, la fel cum scriu pe mașinile de tramvai sau autobuz: „Mașină fără conductor”, și nu „Mașina este întreținută fără ajutorul unui conductor” * * * Citesc „Instrucțiunea pentru școlari” tipărită pe un caiet făcut la Rostov-pe-Don Alte sfaturi includ: „Clătește-ți gura după ce ai mâncat!” De ce nu "clătiți"? La urma urmei, de la „căutare” - „căutare”, de la „tragere” - „tragere”, de la „recuperare” - „recuperare”, de la „scour” - „sniff” Sfaturile date elevilor ar trebui să fie deosebit de atente * Eu sunt Legile draconiene Atunci de ce nu „călcâiul lui Ahile”, „Sabia lui Damocles” și „fir arian”? La urma urmei, cuvântul provine de la numele legiuitorului atenian Dragon ( î Hr ), și nu de la „balaur” - șarpele mitologic înaripat care suflă foc Erau „legi dragon” EU SUNT * # „Mașină acceptabilă” Nu înseamnă „o mașină care poate trece prin” ci „o mașină care poate merge peste tot” Dar, la urma urmei, „pasabilitatea” este o proprietate a unei păduri, a unei mlaștini, a unui câmp, a unei trecători și deloc a unei mașini Ar fi mult mai corect să vorbim despre o astfel de mașină nu ca „accesabilă”, ci ca „accesabilă” Și dacă nu există încă un astfel de termen, ar trebui introdus * * * "Alimente" O frază extrem de și omniprezentă, care însă stârnește mari îndoieli La urma urmei, un „produs” în sensul literal al cuvântului (din latinescul „productus” - „întins”, „primit”, „produs”) este o „muncă”, adică „rezultatul muncii” Care este „rezultatul nutriției”? Rezultatul digestiei Pare clar Până la urmă, nimeni nu va numi lemnul de foc sau cărbunele „produse de ardere”! Toată lumea înțelege că „produsele de ardere” sunt dioxid de carbon, cenușă, zgură În loc de „mâncare” ar trebui să spui „produse alimentare” sau doar „mâncare” * * * Panou: „Cămașă bărbătească” E ciudat, chiar există o singură cămașă de vânzare în magazin? În general, dintr-un motiv oarecare, „limba” din panoul de magazin a arătat în ultima vreme o dependență de singular: „Jucărie pentru copii”, „Ou de dietă”, etc Probabil, „Produse farmaceutice” și „Papetărie” vor apărea în curând EU SUNT * # "Marfa se vinde pe credit " Nu există greșeli aici, desigur Dar totuși aș vrea să pun întrebarea: de ce, de fapt, „pe credit” și nu „în rate”? Sunt sigur că acest lucru este mai clar De ce cuvântul „plan în rate” este puternic supus „discriminării” în „rețeaua comercială”? * * * „Plan pentru producția de lapte” „Fabrica de FRP” „Programa de implementare” Este posibil să faci fără acest „de”? La urma urmei, este mai corect, mai ușor și mai scurt să spui „plan de producție de lapte”, „fabrica de fibră de sticlă”, „program de execuție” Prepoziția „de” a intrat la „modă” și îi plăcea foarte mult lucrătorii de birou *$* Am citit: „Soldații au depus jurământul” Nu este mai corect să „jurăm un jurământ” sau „depuneți un jurământ”? La urma urmei, „jurământul” este o promisiune solemnă, un jurământ și îl ia în numele statului - comandantului, nu soldaților *#* Mă uit la o revistă populară Este desenată o poartă de pădure cu semnul „Padurar” Dreapta? Nu! Conform semnificației desenului și semnăturii, a fost necesar să scrieți „Forester” la porți La urma urmei, „pădurarul” este un paznic al pădurii, iar „lesniul” chiy" - o persoană cu studii superioare (de regulă, a absolvit Academia Silvică) Diferența dintre ele este exact aceeași ca între un soldat și un ofițer, între un muncitor și un inginer Dar artistul și, în același timp, redactorii revistei, nu cunosc această diferență Rămâne doar să adăugăm: "Vai! " * * * Deschid dicționarul lui Ushakov Am citit: „Un condamnat este o persoană care a fost la muncă silnică” În apropiere: „Un condamnat – exilat la muncă silnică” Se dovedește că acesta este același lucru: „exilat la muncă silnică” și cine a slujit-o se transformă în „fosta muncă silnică ” Gresit! Rusia țaristă exilată la muncă silnică: ) infractori - criminali, tâlhari, mari escroci etc ; ) „criminali” politici – dușmani ideologici ai țarismului, oameni care au suferit pentru popor, pentru convingerile lor, pentru activitatea revoluționară Iar oamenii, făcând o distincție între cei exilați la muncă silnică, i-a numit pe criminali „condamnați”, iar „politici” – „condamnați” Numele de familie după revoluție a devenit oficial (Societatea All-Union a Prizonierii Politici) Din respect pentru cei care, în numele poporului, au suferit pentru ideile lor, este necesar să ne amintim acest lucru * * * "Imi pare rau" Un cuvânt extrem de comun, plin de o contradicție Iată despre ce vorbim Pe de o parte, există ceva enervant în cuvântul „Îmi cer scuze”: la urma urmei, poate însemna doar „Îmi cer scuze față de mine”, adică, de exemplu, „Cred că este normal că te-am împins” Nu întâmplător, din câte știu eu, acest cuvânt nu se găsește nicăieri printre clasicii noștri și, în general, a apărut în limba noastră colocvială abia în - , împreună cu refugiații din Polonia Ultima împrejurare poate fi găsită frumoasă o altă confirmare în literatură: în romanul lui A N Tolstoi „Surorile” (cap XXIII) citim: „Moscova toamna aceasta a fost plină de refugiați din Polonia Pe Kuznetsky, Petrovka, Tverskaya a fost imposibil să treci Magazinele, cafenelele, teatrele sunt pline și peste tot se aude cuvântul nou născut: „Îmi pare rău” Notă - nou-născut e! Dal nu știa deloc cuvântul „îmi pare rău”, dar Ushakov îl menționează ca pe un limbaj popular Și până astăzi, fiecare persoană care se respectă nu va spune niciodată „îmi pare rău”, ci va înlocui acest cuvânt cu expresii: „îmi pare rău”, „îmi pare rău”, „vinovat” Toate acestea sunt așa Dar, pe de altă parte, există cuvântul „scuze” în rusă! Și există în toate dicționarele noastre încă de la începutul secolului al XVIII-lea (Polikarpov, ; Weisman, ) Și întrucât un astfel de verb se află în vocabularul nostru național, înseamnă că are dreptul de a exista sub toate formele și formele gramaticale, adică la persoana întâi a timpului prezent! Și dacă am spus doar că „îmi pare rău” „nu se găsește nicăieri printre clasicii noștri”, atunci ar trebui făcută o rezervă: în primul act al piesei lui A P Cehov „Unchiul Vania”, Voinitsky îi spune Sonyei: „Tac Tac și îmi cer scuze ” Aceasta înseamnă că în limba vorbită a personajului, Cehov a permis acest cuvânt ca caracteristică lingvistică Și totuși, „îmi cer scuze” este intolerabil pentru urechea unei persoane care își iubește și își cunoaște limba maternă: în acest cuvânt, sau mai degrabă, în această formă, dorința este prea evidentă nu de a „cere iertare”, ci de a „ scuză-te” însuți Alături de gramatică, există și un „simț al limbajului” Și tocmai acest simț al limbajului cere ca „îmi cer scuze” ca formă de scuze să dispară: până la urmă, ne-am descurcat fără acest cuvânt până la începutul secolului XX! „Croitorie SI REPARATIE Odată am fost la un studio de cusut să comand o cămașă La ora stabilită am primit comanda mea, făcută foarte bine, dar atenția mi-a fost atrasă involuntar de foaia însoțitoare prinsă de cămașa finită A fost tipărit acolo: „Fabrica de croitorie si reparatii haine si lenjerie nr Atelier nr Numele materialului Costul croitoriei Cutter Cap studio Ordinul a fost trimis (semnătură) " Sunt multe de gândit aici Primul De ce „fabrică”? Pentru cusut cămăși, corect, un „atelier de cusut” ar fi mai potrivit Apropo, din anumite motive, vechiul cuvânt popular rusesc „croitoreasă” a dispărut aproape complet din viața noastră de zi cu zi? Este la fel de legitim și nu conține absolut nimic ofensator, cum ar fi cuvântul „beloderevets” sau „alb-mason”: dacă „beloderevets” denotă specialitatea unui tâmplar, iar „alb-mason” - specialitatea unui zidar, apoi „croitoreasă” – specialitatea unei croitorese Dar nu! Fosta „croitoreasă” poartă acum numele „maestru al lenjeriei de cusut” Așa că, cel puțin, șefa atelierului, asupra căreia cuvântul meu „nepăsător” „cuitoreasă” a făcut aproape aceeași impresie, mi-a explicat jignit de parcă aș fi rostit cuvântul „Garda Albă” Am întrebat-o dacă crede că portarul ar trebui să fie numit „stăpânul curățeniei în curte”, iar pescarul „stăpânul capturii de pește”, dar simțul umorului managerului era străin și mi-a scris în tăcere o chitanță Conversația noastră s-a încheiat Al doilea De ce „fabrică de reparații de lenjerie intimă”? De ce trebuie „reparată” lenjeria, și nu doar h și ață, așa cum a fost numită această operațiune de muncă în Rus de secole? La urma urmei, dacă mergem mai departe pe această cale, atunci, poate, orice modificare a butoanelor va fi numită oficial „relocare”? Și de ce, în general, „reparația” este aproape complet înlocuită cu „reparația”? Hainele, pantofii, lenjeria au fost întotdeauna „reparate”, nu „reparate” Cuvântul „reparație” a fost aplicat în principal structurilor mari de clădiri: „repararea unui pod”, „repararea unui baraj”, „repararea unei case” Au vorbit deja despre acoperiș - "reparație" Acum, împreună cu „reparație”, cuvântul „restaurare” („restaurare” - în latină) a devenit larg răspândit „Repararea” lenjeriei sau „restaurarea” lenjeriei? Ridichea de hrean nu este mai dulce! Să lăsăm „repararea” constructorilor, iar „restaurarea” muncitorilor care restaurează tablouri vechi, iar lenjeria să-i restituim cuvântul încercat și adevărat „reparație” Al treilea De ce „croitorie”? Din nou, există un cuvânt popular rusesc exact „cusut”, care nu trebuie deloc înlocuit Să ne amintim vechiul proverb: „Nu prin cusut, deci prin spălare, nu prin spălare, deci prin rulare” (vezi dicționarul lui Dahl) Să ne amintim rândurile lui N A Nekrasov din poemul „Sărac și elegant”: „Nu prea coaseau acolo și nu era forță în cusut ” Și acum să încercăm să înlocuim cuvântul „cusut” cu cuvântul „croitorie” în exemplele date, și vom vedea cât de departe acesta din urmă este exagerat, artificial, născut nu în profunzimea vorbirii populare rusești, ci în jungla birocratică a biroului! De acolo a venit această buruiană verbală și, „stăpânită” periodic Presa și radioul rusesc, au început să prospere - ca toate buruienile - să crească în domeniul limbii ruse „Croitoria” a pătruns chiar și în ficțiune Luați romanul lui Lion Feuchtwanger „Înțelepciunea unui excentric”, iar la ordinul traducătorului veți citi: „Acum toate rochiile astea sunt prea strâmte pentru ea, dar din moment ce sunt cusute cu o margine ”, etc De la „croitorie” a înflorit deja verbul „sew-wat” Într-o revistă extrem de comună am citit în eseu: „Uzina continuă să coase” – și aflu că „Fabrica nr coase și o rochie” Este deja „cusut” autorul eseului? Nu este timpul să înțelegem că „cosă” înseamnă în rusă „coase puțin și oprește-te”, „coase uneori, uneori, fără grabă” „Cosutul” este o sarcină la fel de temporară ca și jocul de solitaire Nici măcar o ocupație, ci o distracție Și cusutul este o meserie, o profesie Un altul va întreba: „Deci, cuvântul „cosut” lipsește deloc în limba rusă? Nu, există, sau mai bine zis, coexistă, în nici un caz restrictiv, și cu atât mai mult fără a înlocui cuvântul „coase”, există doar ca limba vernaculară Exact ca și cu un eșantion de vorbire colocvială ne vom întâlni cu el, de exemplu, în N V Gogol în povestea „Viy”: „La cină, vorbăria a stăpânit cele mai taciturne limbi Aici, de obicei, vorbeau despre orice: despre cine și-a cusut pantaloni noi și ce este în interiorul pământului și cine a văzut un lup " Este timpul să nu mai confundați verbele „cosă” și „cosă” Și, în sfârșit, al patrulea „Ordinul a trimis afară” Cine a trimis pe cine? La urma urmei, până acum cuvântul „respinge” era folosit aproape exclusiv în sens figurat și însemna „a răspunde brusc”, „a asedi”, „a respinge”, „a tăia” Totuși, autorul textului citat, în zelul său birocratic și clerical, nu numai că nu a scris „comandă finalizată” sau „cusut” (care ar fi cel mai firesc), dar nici măcar nu a folosit notoriul verb „cusut”, considerând că trebuie să fie prea „insipid” : s-a găsit termenul absurd „respins”, care a primit dreptul de a exista în acest atelier (în acesta?) DESPRE CEVA CUVINTE SPECIALE DE EROARE Aș vrea să vorbesc despre câteva cuvinte-greșeli mai ales, ca să spun așa, „cu predilecție” Există două motive pentru aceasta: eroarea evidentă, ușor de demonstrat, a acestor cuvinte și, în ciuda acestui fapt, utilizarea lor pe scară largă în sensul greșit, care este facilitată nu numai de vorbirea colocvială, ci uneori de tipărirea și radioul Aceasta este ceea ce le face separate într-o secțiune specială Natura lor nu este aceeași: unul este un cuvânt rusesc vechi regândit în mod eronat din cauza unei asemănări accidentale de sunet, celălalt este un cuvânt de origine străină, modificat în mod eronat, al treilea este pur și simplu rodul necugenței, încăpățânării și „touchului” ridicol Aceste cuvinte sunt: „a prevala”, „singur” și „extrem” (când este întrebat „cine este extrema?”) * * * Ce este „suficient”? Acest vechi cuvânt rusesc, acum uitat de vorbirea vie, dar care a fost folosit până la sfârșitul secolului trecut, provine din aceeași rădăcină cu „destul”, și inițial însemna „a fi suficient”, „apucă” (ceva, nu cineva orice!) Îmi aduc aminte de vechea zicală: „Răutatea lui prevalează pentru ziua de azi”, care, tradus în limbajul modern, înseamnă: „Ziua grijilor sale este de ajuns” (Este de remarcat faptul că vechiul – în sensul de „grijire” – cuvântul acum uitat „răutate” – se păstrează încă în cuvintele „topic”, „topic” și în expresia „pe tema zilei” " ) În prezent, repetăm, „presume”, în sensul său inițial, este uitat, dar chiar și acum o sută de ani era un cuvânt cotidian, de înțeles, care era folosit și în corespondența privată Așa că în , A I Herzen, într-o scrisoare către prietenul său N P Ogarev, scria: „Oricât ai avea putere, nu sunt suficiente” Vechiul cuvânt „autosuficient”, care înseamnă „autosuficient”, „independent”, „a se gestiona pe cont propriu” încă există - deși moare Pe lângă acest sens de bază, „a domina” mai avea și sensul de „satisfăcă”, „corespunde”, „se potrivește” Acest lucru se vede clar dintr-o remarcă din drama „Moartea lui Ivan cel Groaznic” de A K Tolstoi: „ Și onorurile că Maestat este asuprit până la cel mai luminos ” Deci, sensul indicat a fost cu cuvântul „suficient” pentru un număr de secole Este suficient să cercetăm toate dicționarele, inclusiv dicționarul lui Dahl și dicționarul academic din , pentru a fi convins de acest lucru Și brusc - în urmă cu aproximativ treizeci de ani - din cauza greșelii cuiva, bazată pe asemănarea sunetului extern, „presume” în vorbirea noastră a dobândit sensul de „presiune”, „suprima”, iar în această nouă calitate a intrat rapid nu numai în vorbirea colocvială, dar și în limbajul periodicelor, al emisiunilor radio și chiar al ficțiunii Este curios de observat că toate dicționarele moderne indică clar această eroare (Destinderea în viitor este a mea - B T ) Deci, în dicționarul lui Ushakov ( ) se spune: „Recent, a existat o utilizare incorectă a acestui cuvânt în sensul de „purtare asupra cuiva” și mai departe este indicat: „prin o legătură eronată, în consonanță cu cuvântul „presiune” „Dicționarul limbajului literar modern” al Academiei de Științe a URSS ( ) scrie și despre „o nouă utilizare sub influența identificării eronate cu cuvintele „presiune”, „presiune”, cuvântul „presiune” Mă bucur că în această întrebare mă pot referi la autor opinia unanimă a unui cunoscător remarcabil al vorbirii ruse, scriitorul Fiodor Gladkov, care, într-o scrisoare din mai , mi-a scris de la Moscova despre cuvântul „presume”: „Acest cuvânt este un rudiment, a mers la plimbare prin ignoranta scandaloasă a intelectualității noastre Au amestecat cele două cuvinte „presiune” și „presiune”, și s-a dovedit „presiunile peste” A scris despre acest lucru în mod repetat și în presa periodică Cu toate acestea, radioul, ziarele și cărțile, în ciuda indicațiilor dicționarelor și ale celor mai autoriți scriitori, continuă să propage înțelesul greșit și deliberat eronat al cuvântului „presume” în sensul de „presiune”, „suprima”, care, bineînțeles, , contribuie la introducerea acestei erori în vorbirea colocvială Și nu doar în conversație Există multe exemple de folosire eronată a cuvântului „presume” în literatura modernă Este dificil, dimpotrivă, să găsim un exemplu de utilizare corectă a acestui cuvânt Cu mare dificultate, am reușit să găsesc un astfel de exemplu în poemul unui contemporan, cel mai bătrân poet Nikolai Aseev „Tertsina unui prieten”: „Versul este dominat de ținuta regală ” Deci, „a domina orice” este o greșeală clară și dovedită Să nu o repetăm și să o înmulțim! * * * "Singur" Această buruiană în domeniul limbii ruse a apărut recent, dar încearcă să prindă rădăcini În plus Acest cuvânt își găsește chiar apărătorii, ca „venit de la unul” În orice caz, un scriitor proeminent a încercat să-mi demonstreze asta Să ne uităm la natura acestui cuvânt, eronat și ostil spiritului și sensului limbii ruse „Singur” este o denaturare a cuvântului „obișnuit”, care ne-a venit din francezul „ordinaire” (obișnuit), care înseamnă „obișnuit”, „obișnuit”, „obișnuit”, „obișnuit” „ordinaire” francez, în sa rândul său, provine din latinescul - „ordo” (ordo) - ■ „ordine”, „ordinarius” (ordinarius) – „ordinal”, „obișnuit” În epoca lui Petru I, cuvintele asociate cu rădăcina „ordo” au pătruns în limba oficială rusă Așadar, cuvântul „obișnuit” și derivatele lui au apărut treptat la noi, de exemplu: „Apa s-a ridicat peste obișnuit”, adică peste nivelul obișnuit (mediu, normal); „subordonare” (subordonarea militară a gradelor inferioare față de cele superioare), „profesor ordinar”, adică deținând o funcție cu normă întreagă, „extraordinar” (supranumerar, extraordinar) Au apărut și cuvintele „ordonat” - un soldat care este cu comandantul pentru a îndeplini sarcinile și a transmite ordine, „rezident” - un medic dintr-o instituție medicală responsabilă de o secție separată Au început să spună și „obișnuit” despre o persoană obișnuită, obișnuită, neremarcabilă De-a lungul timpului, „obișnuit” în sensul „obișnuit” a început să se opună conceptului de „dublu”, adică „nu dublu”: „cameră obișnuită”, „cadre obișnuite”, „chetie de lățime obișnuită” Dar cuvântul nu era clar pentru toată lumea Aici – cu ajutorul unor oameni nu foarte cultivați – s-a înscris „etimologia populară” cunoscută nouă, adică înțelegerea unui cuvânt de neînțeles Această „etimologie populară” este foarte apropiată în esență de „etimologia copiilor”, despre care Korney Chukovsky scrie atât de multe în minunata sa carte „De la doi la cinci” („labirint” în loc de „vaselină”, „săpător” în schimb de „lopată”, „tatic” în loc de „butoni”, etc ) Așa cum cuvântul de neînțeles „sacou” (de origine anglo-olandeză) s-a transformat în „spinzhak” în vorbirea oamenilor neculti, adică în îmbrăcăminte care acoperă în principal spatele, ca și cuvântul „policlinic”, care vine din greacă „poli” (multe) și „clinic” (vindecare, de la „kline” - pat), adică „spital în multe specialități”, transformat într-o „semiclinică” pentru aceiași oameni neculti, adică a început să însemne „semi-spital”, - iar cuvântul „obișnuit” s-a transformat (vai! - nu numai în vorbirea oamenilor neculti, ci chiar și în presă și în literatură) în „singur” De exemplu, din păcate, nu este departe (O mai multă relaxare este a mea - B T ) La sfârșitul secolului trecut, remarcabilul explorator al Orientului nostru Îndepărtat, scriitorul de călătorii V K Arseniev, a scris: „Sărmani fantașii cu cadre obișnuite” Și astăzi, un eseist, citând această parte a cărții în eseul său din ziar, trimite citatul indicat într-o formă „corectată” (!): „Săraci fanze cu cadre simple” Comentariile sunt inutile! Și iată un alt caz uimitor În , Editura de Stat de Literatură pentru Construcții, Arhitectură și Materiale de Construcție a publicat Manualul de desen de construcție al lui B K Zvyagin, unde la pagina este tipărit: „Legarea ferestrei surzilor obișnuiți”, iar la pagina : „Fig , secțiuni de elemente: a) - pentru legături simple ” Se dovedește o mizerie completă! Unii apărători ai cuvântului „singur” argumentează astfel „Obișnuit” este de origine străină și, deoarece nu există niciun cuvânt în rusă care să corespundă conceptului de „nu dublu”, trebuie să utilizați cuvântul „singur” O afirmație prostească! Există un cuvânt rusesc pentru „singur” De ce nu este posibil, de exemplu, să suni o cameră pentru unul - sau, după cum se spune, un număr - „o cameră single”? Adevărat, un anumit jurat a spus că „cameră unică” poate provoca asocieri nedorite cu conceptul de „izolare”, dar i-am obiectat că la fel de bine ar trebui să respingă cuvântul „rambursabil”, de exemplu, în conceptul de „rambursarea împrumutului”, deoarece în natură există o „febră recurentă” Nu! A spune „singure” în loc de „obișnuit” și „singure” este la fel de ridicol ca și a spune „dublu” și „triary” în loc de „dublu” și „triplu” Să încetăm să paralizăm limba rusă! Și să ne amintim de vechile cuvinte înțelepte ale gloriosului nostru Lomonosov: „Nu te înrobi complet, totuși, pentru a folosi, dacă cuvântul poporului este corupt, ci încearcă să-l corectezi ” * * * Cuvântul „extrem” din sintagma interogativă „cine este extrema?” aparține aceleiași serii de cuvinte de eroare, deși eroarea aici este de un tip complet diferit "Cine este ultimul? " Puteți auzi aceste cuvinte peste tot unde se formează o coadă Sunt sigur că nu sunt singurul iritat de această întrebare, pusă sub această formă Și este enervant nu pentru că „extrem” este inexact, deși uneori este un sinonim destul de apropiat pentru cuvântul „ultimul”, de exemplu, în definițiile „ultimă instanță” și „ultimă instanță” (Mai târziu vom vedea că poate exista o diferență semnificativă între cuvintele „extrem” și „ultimul” ) Enervant pentru că unii - fie mic-burghezi prea sensibili, fie prea încrezători în sine - aduc o bază „ideologică” sub ascensiunea lor ridicolă: „A spune „ultimul” este jignitor, nu există ultimii!” Deci, să vorbim despre întrebarea: „Cine este ultimul?” - din punctul de vedere al „ofensivității” lui O coadă (mă refer la conceptul așa-numitei „cozi live”) este o serie de oameni care stau unul în spatele celuilalt, adică într-o anumită ordine Desigur, în fiecare coadă există un „prim” și, în consecință, un „ultimul” La urma urmei, „ultimul” este, de fapt, „urmărirea urmei”, „urmărirea” și, conform sensului foarte primar al acestui cuvânt, este mai aplicabil oamenilor și ființelor animate în general („Ultimul călător este foarte obosit”, „Țintește ultimul lup! ”) „Extrem” este „situat pe margine”, iar prin sensul primar al cuvântului în sine - este mai aplicabil obiectelor neînsuflețite („Cabana extremă în sat”, „Stejar extrem peste stâncă”, „Sâncă extremă” ) Așa că, repet, e firesc ca în fiecare coadă să fie câte un „primul” și unul „ultimul” Este exact ca și cum un tren are un "prim" vagon și un "ultimul" vagon, un tramvai cu două vagoane are un vagon "în față" și un vagon "în spate", iar un cufăr are un "sus" și un "jos" Dar linia are două margini! Iar „extremul” din el este în egală măsură „primul” și „ultimul” În acest sens, îmi vine în minte chiar și o veche glumă populară: doi prieteni merg pe stradă, iar două fete se întâlnesc cu ei Unul dintre prieteni vorbește cu celălalt? „Îmi place foarte mult unul dintre ei” Al doilea întreabă "Care?" Și primul răspunde: „Cel de pe margine ” Acum, principalul lucru: despre absurditatea (ca să nu spun prostia!) de a considera jignitor cuvântul „ultimul” Toți cei care simt un astfel de „resentiment” ar trebui sfătuiți să citească povestea lui A P Cehov „Corespondentul”, scrisă de el în Dușman al vulgarității și al prostiei, marele scriitor a înfățișat viu figura bogatului negustor-tiran Ivan Stepanovici Trambonov Se înfurie și îl dă afară pe bietul corespondent bătrân, care a adus spre vizionare negustorului un bilet pregătit pentru tipărire despre patroni locali, donatori generoși pentru construcția gimnaziului Îl dă afară din următorul motiv: după numele lui Trambonov în lista donatorilor, nota scria: „Ultimul a promis ” Comerciantul nu a citit mai departe Să dăm cuvântul autorului însuși: Ivan Stepanovici s-a ridicat și a devenit violet ■— Cine este ultimul? EU SUNT? — Dumneavoastră, domnule, dar în ce sens? — În sensul ăsta, ești un idiot! A intelege? Prost! Corespondența ta este asupra ta! " În plus, „Ivan Stepanovici a mototolit cu furie” nota și de pe buzele lui „au plouat expresii luxoase, încă una de neimprimat ” Este greu de crezut că și acum, la optzeci de ani de la apariția acestei povești, ar putea exista sovietici care, ca și negustorul Trumbo-nov, exclamă cu resentimente: „Cine este ultimul? EU SUNT? " Și din nou, fac un apel la toți cei care văd un fel de sens „ofensiv” în cuvântul „ultimul” A vrut Serghei Esenin să se umilească când a scris: „Sunt ultimul poet al satului”? Chiar a vrut Alexander Fadeev să dea un sens ofensator titlului romanului său „Ultimul din Udege”? Și chiar a vrut Fenimore Cooper să jignească pe cineva când a scris romanul „Ultimul dintre mohicani”? Și în general - ceea ce poate fi găsit „ofensator” în expresiile „ultima dată”, „ultimele știri”, „du-te la ultima oră”, „ultima speranță”, „ultimele flori”, „cel care râde ultimul râde bine"? A reuși să găsești în toate aceste expresii chiar și o umbră de „ofensivă” înseamnă a arăta o prostie extremă (Nu folosesc intenționat cuvântul „ofensiv” „ultimul” ) Este chiar atât de greu de înțeles că cuvântul „ultimul”, care are multe semnificații, este într-adevăr doar jignitor: „ultima persoană” în sensul de „persoană pierdută”, „bețiv”?! Dar, până la urmă, cuvântul „atins” în sensul „anormal” poate fi derivat și din verbul „atinge”, iar cuvântul „limitat” este derivat din cuvântul „graniță”! Să nu ne supărăm întrebarea: „Cine este ultimul?” Întrebarea este corectă și doar așa ar trebui să fie înțeleasă Să vorbim corect rusă! Notele în ordine Recent, am fost informat că un cetățean, la semnarea actului, citind în text: „Eu, subsemnatul ” a refuzat să-mi pună semnătura, declarând „cu mândrie”: „Nu sunt mai jos decât alții! ” DESPRE O MICI IMPRECIZIȚII, OBSERVABILĂ DOAR O URECHE SENSIBĂ Până acum am vorbit despre erori evidente în limba noastră vorbită Dar la urma urmei, fiecare limbă, și mai ales una atât de bogată precum rusa, are multe nuanțe semantice subtile, caracteristici, dacă doriți, „capricii” De aceea, nevrând deloc să învăț și să reproșez pe nimeni, aș vrea să vorbesc despre o mică greșeală - sau, mai ușor, inexactități - vizibile nu tuturor, ci doar unei urechi sensibile „Închide ușa!”, „Deschide fereastra!” Corect? Nu chiar De ce? Obiectele cu capac, de regulă, se deschid și se închid, iar obiectele cu ușile se deschid și se închid De aceea se închid un cufăr, un sicriu, o cutie, iar o uşă, o fereastră, un dulap sunt închise Acest lucru este bine simțit de oameni în proverbe și zicale („Necazul a venit - deschideți porțile! ”), precum și în cântece Să ne amintim: „O, Nastasya! Hei, Nastasya! Deschide poarta!" Clasicii noștri au simțit la fel Să ne amintim replicile lui Pușkin din „Eugene Onegin:” (Capitolul V): „Și Tanya s-a trezit îngrozită Uite, deja e lumină în cameră; În fereastră, prin sticla înghețată a Zorilor, joacă o rază purpurie; Ușa e deschisă " Să ne amintim de la Lermontov: — Deschide-mi temnița! Să ne amintim la Tumansky: „Ieri am dizolvat temnița Prizonierul meu aerian " Și, de asemenea, în „Calul cu cocoaș” al lui Yershov: „Frații au deschis ușa, l-au lăsat pe Nebun să intre în colibă ” Reamintim de la Koltsov: „Poarta Tesova Dizolvat " Să ne amintim începutul poeziei lui A K Tolstoi: „Ușa de la veranda umedă s-a deschis din nou ” În cele din urmă, să ne amintim romantismul popular al lui Ceaikovski: "Am deschis fereastra " Să ne amintim de la Dostoievski din Frații Karamazov: „Voi deschide ușa acum! - a spus Ivan și s-a dus să deschidă ușa lui Aliosha " Și – o înregistrare în jurnalul lui Lev Tolstoi, făcută la octombrie : „ ambele uși sunt deschise, ca să se audă cea mai mică mișcare a mea” Prevăd întrebarea cititorului-oponent: de ce Tatyana lui Pușkin îi spune bonei: „Nu pot să dorm, dădacă: e atât de înfundat aici! Deschide fereastra și stai lângă mine ”? Raspund: Tatyana, conform lui Pușkin însuși (cap III, strofa XXVI): „ Nu știam bine rusă, nu am citit revistele noastre și am exprimat-o cu dificultate în limba mea maternă ” Cum a putut ea să cunoască astfel de subtilități precum diferența dintre cuvintele „deschis” și „deschis” (după cum tocmai am văzut, Pușkin însuși a scris: „ușa s-a deschis” ) Dar cititorul-adversar este o persoană meticuloasă A pregătit mai multe întrebări Și de ce spune Lermontov în Boyar Orsha: „Intră în casă – e noapte în camere, Obloanele sunt închise, scârțâie podeaua ”? Și de ce Pușkin are rândurile din „Eugene Onegin”: „Oblonele sunt închise Geamurile sunt văruite cu cretă ”? Răspund: nu există o regulă fără excepție și excepțiile confirmă regulile Rog cititorii mei critici să nu se deranjeze să caute exemple „opuse” în clasici Există, desigur, astfel de exemple De ce, în povestea lui I S Turgheniev „Trei întâlniri” putem citi două astfel de pasaje pe o singură pagină: „Se va deschide fereastra? Va apărea o femeie în ea? Fereastra a dispărut ” Și „A închis fereastra și în câteva clipe focul s-a stins în casă” De aceea le rog tuturor cititorilor, criticilor și oponenților mei să nu „sparge ușa deschisă!” Și totuși toate argumentele mele rămân valabile Desigur, puteți spune „închide ușa”, dar „închide ușa”, după părerea mea, este încă mai corect Desigur, conceptele de „deschidere” și „închidere” – în special primul – sunt de multe ori mai largi decât „deschis” și „închis” De aceea este posibil să „deschideți o întâlnire”, „deschideți o insulă”, „deschideți un element nou”, „închideți un pasaj”, „deschideți un abonament”, „închideți o recepție”, „deschideți o întreprindere”, „închideți o dezbatere”, etc , fără a încălca trăsăturile de mai sus ale vorbirii ruse „Deschide” și „închide”, după cum vedem, pe lângă conceptul asociat cu „capac”, are multe semnificații abstracte La urma urmei, când spunem, de exemplu, „zi porțile deschise”, nu ne referim la ușile deschise efectiv, ci la acces larg pentru toți dorind să se familiarizeze cu munca unei instituţii de învăţământ superior Dacă eu - toate cele de mai sus - totuși nu am reușit să conving un alt cititor că am dreptate, atunci îl rog încă o dată să-i atragă atenția asupra titlului acestei secțiuni: vorbim de o mică inexactitate și se observă, de altfel, , doar la o ureche sensibilă, care, după cum știți, nu toată lumea are Notele în ordine Cuvintele „închide” și „bloca” nu trebuie niciodată confundate, ceea ce li se întâmplă multora Puteți „bloca” doar cu ajutorul unui fel de încuietoare: o cheie, un cârlig, un zăvor, un zăvor etc Ieșind din casă pentru o lungă perioadă de timp, ușa nu este doar închisă, ci și încuiată Desigur, toate cele de mai sus se aplică cuvântului „deblocare” Prin urmare, trebuie să recunoaștem că diavolul, care i-a apărut lui Ivan Karamazov, a înțeles perfect subtilitățile limbii ruse, spunându-i lui Ivan, ca răspuns la ciocănirea lui Alyosha: "Deblocați, deblocați-l " DESPRE CUVÂNTUL „EDUCAȚIE” Câteva despre cuvântul „studiu”, căruia vreau să-i acord un loc aparte în carte: dezbaterea în jurul acestui cuvânt este foarte fierbinte! În primul rând, despre „vârsta” cuvântului „studiu”: este bătrân sau tânăr? Răspuns: bătrâni și tineri Mai precis: există de multă vreme în rusă, dar recent a intrat în uz pe scară largă Cuvintele „studiu”, „studiu” sunt menționate de Dahl, dar ca regionale În orice caz, cuvântul „studiu” a fost foarte puțin folosit Și doar cu aproximativ patruzeci de ani în urmă - în primii ani post-revoluționari - a început să se răspândească pe scară largă și acum este ferm stabilit în viața de zi cu zi, având apărători zeloși și adversari înverșunați Care dintre ele are dreptate? Să încercăm să ne dăm seama Cuvintele „predare”, „predare” există în limba rusă de o mie de ani (Amintiți-vă de Învățăturile lui Vladimir Monomakh pentru copii, scrise în ) Cuvântul „studiu”, repetăm, a intrat în vorbirea noastră de zi cu zi doar cu treizeci și cinci – patruzeci de ani în urmă Și dacă da, atunci se pune întrebarea: a este nevoie urgentă de el? La urma urmei, au făcut fără cuvântul „studiu” înainte? Să ne amintim așa-numitele „adevăruri comune” pe care le cunoaștem cu toții de la școală: „Învățatul este lumină, iar ignoranța este întuneric, „Repetarea este mama învățării”, „Rădăcina învățării este amară, dar roadele ei sunt dulci ”, „Învățarea este cea mai bună bogăție” și etc Se poate spune: „Studiul este lumină, iar nestudiul este întuneric” sau: „Repetarea este mama învățării”? Nu, nu poti! În primul caz, cuvântul „ignoranță” nu există deloc, iar în al doilea, ritmul interior dispare Și, în general, oamenii noștri nu au un singur proverb, nici o vorbă cu cuvântul „studiu” Poate că în cuvântul „studiu” există o conotație semantică specială, diferită de cuvântul „predare”? Poate că există „A învăța” înseamnă a învăța Să ne amintim cuvintele lui V I Lenin la cel de-al III-lea Congres panrusesc al Komsomolului din octombrie : „ Vechea școală era o școală de studiu, o școală de exercițiu, o școală de înghesuială ” Și ceea ce V I Lenin a făcut diferența dintre cuvintele „studiu” și „predare”, vedem din scrisoarea sa către M N Pokrovsky din mai , unde scria despre necesitatea publicării unui „dicționar pentru folosirea (și predarea) tuturor , un dicționar, ca să spunem așa, al limbii ruse clasice, moderne (de la Pușkin la Gorki ) ” Și în această lumină, devine clar de ce marele cunoscător al limbii ruse A M Gorki a aprobat în denumirea „Studiu literar” pentru jurnalul pe care l-a editat la Leningrad, în primul număr al căruia scria: „Sarcina noastră este să predăm scriitorii începători alfabetizarea literară, meșteșugul scriitorului, opera cuvântului și asupra cuvântului Trebuie remarcat faptul că sintagma „Studiu literar”, chiar și atunci când apărea sub forma unui nume de jurnal, părea multora să nu aibă succes (Îmi amintesc cât de mult mai târziu un scriitor a găsit această combinație de cuvinte similară cu combinația „afecțiune hipertonică” ) În general, există ceva nepoliticos în cuvântul „studiu”, asemănător cu „mahalaua”, „desiș” și „boala” pe care am menționat-o deja (prevăd că cineva îmi va indica cuvântul „dragă”; Vă reamintesc că sursa originală a acestui cuvânt este verbul „chill”, adică „febră” ) Să încercăm să comparăm „studiu” cu alte substantive verbale care sună similar: poate V I Lenin Opere, vol , p V I Lenin Opere, vol , p Poate din aceasta se va putea extrage vreo regulă generală? Ne amintim: „tratament” - „tratament”, „predare” - „livrare”, „macinare” - „măcinare”, „piper” -\u e „piper”, etc Nici „tratament”, nici „antrenament”, nici „mel-cheba” sau „percheba” – nu funcționează Deci – cuvântul „studiu” are dreptul de a exista doar într-un sens limitat (memorizare), nu înlocuind sau înlocuind, ci doar completând cuvântul „predare” Prin urmare, distribuția sa pe scară largă și exclusivă ar trebui considerată nejustificată Notele în ordine În ziarul „Pravda” din noiembrie , într-o scrisoare către elevii internatului Verba, N S Hruşciov le urează: „ succes în învăţare” M-am bucurat să văd cuvintele „în predare” DESPRE NUMELE RELATIILOR Știm deja că cuvintele individuale ies uneori din rutina noastră verbală și sunt uitate treptat Cu toate acestea, uneori, o astfel de soartă se întâmplă nu numai cuvintelor individuale, ci straturi întregi de cuvinte În zilele noastre, de exemplu, numele de grade de rudenie au devenit un astfel de strat Acest fenomen poate fi tratat în diferite moduri: cu indiferență calmă, considerându-l o consecință firească și logică a prăbușirii modului de viață patriarhal, și cu regret, ca sărăcirea limbii și ofilirea cuvintelor populare primordial rusești Indiferent de modul în care cineva se raportează la aceasta, însuși faptul dispariției constante din viața noastră de zi cu zi și utilizarea verbală a numelor de grade de rudenie nu se va schimba Intr-adevar Cât de des folosește contemporanul nostru, în special unul tânăr, cuvinte precum „cumnat”, „cumnat”, „cumnată”, „cumnata”, „noră- socri” în vorbirea colocvială? Dar acestea sunt cuvinte populare rusești de acum o mie de ani Cum s-a întâmplat? De ce, timp de secole, oamenii noștri au avut nevoie de aceste cuvinte, iar acum dintr-o dată nu mai simt nevoia de ele? Aceasta problema trebuie rezolvata În primul rând, vreau să fiu înțeles corect Sunt departe de a mă gândi să lupt pentru învierea tuturor cuvintelor care determină gradul de rudenie: la urma urmei, atunci ar trebui să reînvie cuvintele „stry” (unchiul – fratele tatălui) și „vuy” (unchiul – fratele mamei) ), deși aceste cuvinte antice rusești au devenit dărăpănate și treptat uitate deja în rusul moscovit De ce? Probabil că oamenii au încetat să mai fie nevoie de ei: nu exista niciun motiv să se facă distincția între un unchi - fratele tatălui și un unchi - fratele mamei Anterior, o astfel de distincție a existat nu numai în Rusia antică După cum mi-a spus un sinolog, o distincție similară în numele de „unchi” (din partea paternă și din partea maternă) există de mult în China, unde fratele tatălui - după tată, persoana cea mai respectată din familie - în evenimentul decesului capului de familie, adică fratele acestuia, trebuie, conform obiceiului, să întrețină familia defunctului Unchiul, fratele mamei, nu are astfel de îndatoriri, iar atitudinea față de el este diferită Se pare că traducătorul chinez al lui „Eugene Onegin” va fi pus într-o poziție dificilă deja de primul rând: care „unchiul meu” „s-a îmbolnăvit” cu Eugene Onegin și cum ar trebui să-l trateze cititorul? Desigur, în problema numelor gradelor de rudenie, trebuie să cunoaștem limita: nu este necesar să se ceară restaurarea cuvântului antic „yatrov”, care însemna „soția fratelui soțului”, deși ar trebui să fie a recunoscut că în acest caz strămoșii noștri au reușit cu un cuvânt în care trebuie să cheltuim trei Trebuie remarcat faptul că în Ucraina de Vest oamenii încă vorbesc „stryiko” și „vuyko”, iar soțiile lor sunt numite, respectiv, „stryyna” și „vuyna” Nici „yatrovka” nu a dispărut acolo Să revenim însă la întrebarea pusă: de ce limba noastră a devenit mai puțin nevoie de cuvinte pentru a determina gradele de rudenie, cuvinte pe care le-a folosit de multe secole? Într-adevăr, de ce? Odată, în vremurile prerevoluționare, în așa-numita „înalta societate” aceste cuvinte erau considerate prea simple, „țăran”: erau înlocuite cu denumiri franceze: „beau-frère”, „bel-ser”, „beau- père”, „bel -primar”, „văr”, „bunic”, „grand oncle”, etc Pentru urechea „aristocratică”, aceste grade de rudenie în rusă erau prea „nepoliticos”, „oameni de rând”: „nora” și „cumnata” îi sunau cam la fel ca „onuchi” sau „pânzele de încălțăminte” Treptat, prejudecata împotriva limbii „oamenilor de rând” (dar de fapt pur rusă) a pătruns și în straturile intelectualității, unde, deși nu „franceză”, ci au început să „traducă” aceste cuvinte în rusă cu sinonime descriptive: „fratele soțului”, „sora soției”, „tatăl soțului”, „fratele soției”, etc A existat o sărăcire clară a vorbirii ruse, care a fost ajutată în fiecare cale posibilă prin limba oficială a cancelariei Cât de adânc a pătruns acest lucru în limba noastră modernă este evident din faptul că chiar și scriitorii, care, desigur, ar trebui să fie gardienii limbii ruse, au început să evite să menționeze aceste cuvinte vechi rusești sau să le folosească incorect Acesta din urmă se aplică chiar și scriitorilor foarte proeminenți Pentru a nu fi neîntemeiat, mă voi referi la două exemple V I Lebedev-Kumach în poemul „Rudă”, unde este vorbit în numele unui bărbat, scrie: "Comnatul meu este laureat, cumnatul meu este deputat " Între timp, „cumnatul” este fratele soțului! Adică, se dovedește a fi o prostie completă Este curios de observat că acest „cumnat”, trecând prin mâinile multor redactori (care nu știu și, cel mai trist lucru, nu vor să știe ce este un „cumnat”), trece calm de la o publicație la alta După aceasta, unde poate tinerii să învețe să vorbească corect! Alt exemplu Chiar și un astfel de cunoscător al limbii populare ruse precum Demyan Bedny a făcut o greșeală similară În poezia „Sfânta Spovedanie” vorbește despre „bunica Nenil”, care se adresează „Acum la potrivitorul Fedor, apoi la cumnatul Vavila ” Totuși, „cumnatul” este fratele soției! Din nou prostii! Cu tot respectul poeților menționați, trebuie să recunosc aici greșelile lor și să amintesc din nou vechile cuvinte înțelepte: „Platon este prietenul meu, dar adevărul este mai drag ” În concluzie, trebuie remarcat că și cuvintele rusești atât de necesare precum „tată vitreg”, „mamă vitregă”, „fio vitreg” și „fiica vitregă” dispar treptat: din ce în ce mai des se spune „non-tată”, „mamă nenativă” ”, „fiu nenativ” și „fiică vitregă” Nu este corect! La urma urmei, toate aceste cuvinte care dispar se găsesc constant în vechile noastre basme, cântece și proverbe Trebuie să protejăm minunata moștenire a poporului nostru * * * Deci, mi se pare că în acest caz există o oarecare sărăcire a limbii Tinerii îl privesc diferit, cel puțin unii dintre reprezentanții săi Un prieten student, de exemplu, a declarat direct: „Gradele tale de rudenie sunt depășite, ca un plug și o torță Sunt o relicvă a relațiilor patriarhale din familie și sunt complet inutile pentru omul modern De ce să rețin și eu cuvântul „cumnata” și să-mi pun interlocutorul să se gândească când pot spune „sora soției”? Simplu și ușor de înțeles pentru toată lumea!” Simplitate periculoasă! La urma urmei, dacă este logic să continuați șirul de gândire al acestui student, atunci puteți ajunge la o serie de alte întrebări și „concluzii” De exemplu: de ce să vă amintiți cuvintele „degetul mic”, „piesă de copeck”, „drake”, „cățeluș”, când puteți spune „degetul al cincilea”, „zece copeici”, „rață mascul”, „pui de câine”? De asemenea, este simplu și de înțeles pentru toată lumea! Desigur, multe dintre cuvintele uitate și-au pierdut sensul inițial, dar noi nu suntem „Ivani care nu-și amintesc de rudenie”, și de ce, protejând cu atenție monumentele de arhitectură ale antichității, ar trebui să ne tratăm cu dispreț monumentele verbale? Bineînțeles, nu „repar pene” cu „cuțitul” meu, dar nu vreau un alt cuvânt și nu vreau să-mi numesc cuțitul cu alt cuvânt, de exemplu, „buzunar” Sau ia cuvântul „piesă de cinci copeici”: nu văd nicio dificultate în faptul că cunosc acest cuvânt din copilărie, deși pot spune cu ușurință „cincisprezece copeici” și nu voi mai numi o monedă de trei copeici „altyn” Dar sunt bucuros să păstrez în memorie - printre multe alte proverbe rusești - „Nu a fost un ban, ci deodată altyn” - și nu vreau să-l înlocuiesc cu cel „în general de înțeles”: „Nu a fost jumătate o copeică, dar deodată trei copeici " * * * Și totuși trebuie să închei această secțiune recunoscând faptul că ultimele cuvinte - denumirile unităților monetare - sunt poate cel mai comun „strat” de cuvinte pe cale de dispariție (după numele de grade de relație) Care sunt cuvintele „polushka”, „grosh”, „altyn”, „hryvnia”, „piesă de cinci copeici”, „piesă de doi copeici”, „cincizeci de copeici” pentru un cititor modern de douăzeci de ani? Probabil la fel ca și pentru mine „chetvertak” (o monedă de argint de douăzeci și cinci de copeici, care era o raritate deja în copilăria mea) sau complet necunoscut pentru mine „imperial” (după Dahl: „o monedă rusească de aur de zece ruble în argint cu copeici, uitându-se la cursul de schimb”), „semi-imperial” sau „semitic” (din nou după Dahl: „o monedă de două copeici în argint” ) Vremurile se schimbă DESPRE CUVINTE REGIONALE SI DESPRE ELE Un altul va întreba: „Există cuvinte regionale în prezent? Nu s-a uniformizat acum – cu alfabetizarea universală, distribuția largă a periodicelor și radioului – limba noastră, fără distincție între dialectele locale și dialectele regionale? Este foarte posibil ca în timp să fie așa, dar deocamdată o astfel de diferență există Voi da câteva exemple Pixul cu care școlarii desenează primele litere se numește „inserție” în Leningrad Din câte știu, acest cuvânt nu este folosit dincolo de Leningrad și regiune Jocul pentru copii, numit „cinsprezece” în Leningrad, se numește „etichetă” la Moscova „Goma de șters” pentru ștergerea semnelor de creion de pe hârtie este la Odesa, iar la Moscova, numele de „ștermă” Cu toate acestea, vom vorbi mai mult despre limba „Odesa” „Plug” în regiunea Arhangelsk înseamnă „răzbunare”, „mătură” și „plug” în sensul general acceptat („cultiva pământul”) este exprimat acolo de cuvântul antic „țipă” (care, la rândul său, în toate alte zone înseamnă „a striga tare „”) Uneori, cuvintele dialectului regional diferă atât de mult de limba rusă general acceptată, încât le percepem ca fiind străine Aici sunt cateva exemple „Dyanki” Așa numite în regiunea Novgorod „mănuși” „Osek” este „în Novgorod” „gard” Uralul este bogat în cuvinte regionale Iată o scurtă listă de cuvinte „Ural”: Lopatina - haine vachegi - manusi zaplot - gard zapon - sort lyva - baltă Dicționarul Don este foarte bogat (vocabul cazacilor Don și „în afara orașului”) Voi da câteva exemple, care, de altfel, sunt interesante prin faptul că explică originea altor nume de familie „de neînțeles”: bbldyr - fiul unei femei ruse și tătare - un pelican Voronets - antracit guni - cârpe, cârpe lantuh - prelată pentru acoperirea cărucioarelor dunduk - Kalmyk levada - un mic crâng umbrit lângă casa lui Karbysh - un hamster naloy - apă deasupra gheții sapa - șarpe chapyga - rama de lemn a plugului chycher - ploaie fină cu vânt tsöber - găleată gunoi – ureche Și aici este un mic dicționar de cuvinte din Pskov: barkin - blitz de morcovi - ciuperci kylitsa - suedez ablaezh - mâncăcios mostina - coș istyanka - subsol Mai multe exemple de dialect local al regiunii Kalinin: galam a - mult gomzul - kroukha dryupen - deschide o grămadă - ceapă încolțită Uneori, o frază întreagă constă din cuvinte atât de neînțelese încât sensul său complet nu ajunge la marea majoritate a rușilor Iată un exemplu: „Tie parato is a Basque koszul” Așa că în unele locuri din Nordul nostru spun când vor să spună: „Ai o haină de blană foarte frumoasă” Sau: „Totuși, închină-te cu fratele tău cu o sandală tyanig- somnul a ţâşnit peste elani Așa sună fraza în Siberia: „Anul trecut, eu și verișoara mea am trapăit pe același cal prin tufăr…” („Totuși” este un cuvânt siberian intraductibil, dar foarte comun ) Și iată o frază care este doar pe jumătate de înțeles: „Nu-l înfrânați pe cel gol, ia saltul!” Așa că în regiunea Vologda ei exprimă ideea: „Nu mâncați fără pâine, luați o bucată de pâine!” Și totuși, astfel de cuvinte nu pot fi considerate o denaturare a limbii ruse: acestea sunt trăsături ale dialectului local, dialectismele * * * Deci, să fim de acord: trebuie întotdeauna să facem distincție între granițele dialectului local, dialectului, trăsăturilor lingvistice populare ale unei anumite zone, fără a le considera o denaturare a limbii naționale, în întregime rusă Dar când ei spun: „Dezbracă-ți galoșurile!” în loc de „Scoate-ți galoșurile!” sau "Unde te duci?" în loc de „Unde te duci?” - acestea nu mai sunt trăsături ale dialectului local, ci o denaturare a limbii ruse Cel mai surprinzător lucru este că o astfel de pagubă nu provine dintr-o lipsă de educație și o cultură generală, ci dintr-o „încăpățânare lingvistică” deosebită Aici nu vorbim despre distorsionatorii din ignoranță, despre care am menționat deja, ci despre acei deformatori militanti care își continuă deformarea limba rusă chiar și cu studii superioare și o bună cunoaștere a literaturii ruse clasice și moderne, despre cei care, într-o dispută, încercați să „fondați” denaturările acestora, referindu-vă la faptul că „noi spunem așa ” Iată câteva exemple pe care le-am notat oral Toate sunt preluate din „dialectul” regiunilor sudice ale Uniunii Sovietice și, deși acest „dialect” este adesea numit „Odesa”, este mult mai răspândit din punct de vedere geografic: în sudul întregii Ucraine și în Don regiune, și în Kuban și în Caucaz Deci, să trecem la exemple În paranteze, dau o „traducere” în limba rusă obișnuită „Ești mai în vârstă pentru mine” (mai în vârstă decât mine) „Nu ne priveşte” (nu ne priveşte) „El însuși este în birou” (este singur) „Lângă noi” (lângă noi) „S-au culcat” (s-au culcat) „El este” (el este aici) „Tu râzi de mine” (tu râzi de mine) "MI-E DOR DE TINE! mi-e dor de tine) „Nu știu dacă va veni” ( dacă va veni) — Să te întorci curând! (reveniți curând!) „Secțiunea de ochelari” (ochelari scoși) „Nu scutura canapeaua: vei sparge arcurile!” ( vei sparge izvoarele!) „Aici”, „acolo”, „unde” (aici, acolo, unde) Nu! Toate aceste expresii nu sunt o trăsătură locală a dialectului, nu un dialect, ci cea mai obișnuită neglijență a vorbirii asociată cu lipsa de respect pentru limba maternă * * * Un sudic care a apărat forma întrebării „unde mergi?” în loc de „unde te duci?” — a argumentat: „Este mai politicos În plus, credem că dacă întrebi „unde?” - nu va fi drum Unii la întrebarea „unde?” se jignesc și răspund: „Ei bine, a chicotit! ” Deci asta este! Aici, se pare, sunt adunate o grămadă de emoții subtile: subtilitatea creșterii, delicatețea naturii și credința mistică în „ochiul rău” și prevestiri Ce naturi subtile, superstițioase! Pentru ei, întrebarea absurdă: „unde te duci?”, se dovedește, este de aceeași origine cu dorința vânătorului: „Nu un puf sau o pană”! Și cât de delicat! Luați în considerare întrebarea „unde?” nepoliticos, nepoliticos Probabil, acești „sensibili” sunt asemănători cu cei care sunt „jimeni” de întrebarea: „Ești ultimul?” (am scris deja despre absurditatea extremă a acestei „sensibilități”) Este interesant de știut cum percep ei aria lui Lensky: „Unde, unde, unde ai plecat?” Într-adevăr, mormăind: „Păi, chicotit!”, ei cer o formă mai „politicoasă”: „Unde, unde, unde, unde, unde, unde ai plecat?” DESPRE JARGON ȘI TERMENII „LA MODĂ” Până acum, am vorbit mult despre stricarea limbii Dar ar trebui să abordăm și problema abaterilor speciale de la normele limbii ruse comune și să înțelegem motivele acestui fenomen Să vorbim despre tradiția limbii, despre jargon, despre așa-numitele „argotisme”, despre vocabularul profesional, vom atinge problema cuvintelor „la modă” * * * Când ar trebui să spun „am ajuns” și când „am ajuns”? Ciudată întrebare! va observa un alt cititor - Este destul de clar că „a venit” înseamnă „pe jos”, „pe cont propriu”, după cum se spune, „pe cont propriu pentru doi”, iar „a venit” înseamnă că au profitat de tracțiunea altcuiva: în viață (cal, cămilă, măgar, câini), semimecanic (bicicletă) sau mecanic (mașină, tramvai, troleibuz, tren), adică am ajuns la destinație „cu mașina” Ei bine, ce zici de navă? Ce zici: "a venit" sau "a ajuns"? S-ar părea că ar trebui să spunem și „a sosit”: o navă (barcă cu pânze, vapor, navă cu motor, navă electrică, navă cu propulsie nucleară) este și ea o „mașină”, cu singura diferență că nu se deplasează pe uscat, dar cu apa? Dar nu! De ce? Dar mai întâi, să dăm cuvântul scriitorului clasic I A Goncharov în romanul „Fregata Pallada” scrie; „Doamne să te ferească să spui într-o zi în fața unui marinar că ai „ajuns” pe o navă: se va roși! „A sosit”, nu „a ajuns” R Și, de fapt, de ce? După ce regulă? În virtutea obiceiului, obiceiului, tradiției lingvistice În general, în „limba mării” există multe cuvinte, uneori de origine străină (în principal engleză și olandeză), alteori pur rusă, înlocuind cuvintele obișnuite, folosite în mod obișnuit Să dăm câteva exemple Scară - "scara", podea - "punte", tavan - "tavan", - perete - "perete", fereastră - "hublo", prag - "coaming", bucătărie - "bucătărie", bucătar - "bucătar", pat - "pat", toaletă - "latrină", atașare - "bici", curat - "mirele", ai grijă - • "jumătate de zi", etc Dar asta nu este tot Tradiția limbajului marin introduce nu numai cuvinte noi, speciale, dar uneori schimbă accentul în cuvintele obișnuite (în loc de „busolă” – „busolă”, în loc de „raport” – „raport”) Și chiar și în loc de „în marina” (prin analogie cu expresia „în armată”), marinarii spun „în marina” Cu toate acestea, „limbajul” altor profesii poate schimba nu numai stresul, ci și genul cuvântului Deci, un feroviar, vorbind despre viața lui personală, va spune: „Am ales o altă cale de viață pentru mine”, dar într-o situație oficială se va exprima în „limbajul” profesional în mod diferit: „Trenul a fost pus pe o margine ” Cuvântul „cale” devine brusc feminin! Și cât de ciudat este limbajul piloților Spre deosebire de „limbi profesionale” atât de străvechi precum maritim, a apărut abia la începutul secolului al XX-lea, dar s-a dezvoltat deja puternic și continuă să se dezvolte Fără să atingem cuvinte străine, dar înțelese în general (de exemplu, „as”, literal „as”, în franceză și germană - un pilot militar de cea mai înaltă clasă), ne vom opri asupra cuvintelor pur rusești, colocviale, care au primit un sens argo special de la piloți "Samovarit" - lăsați radiatorul să se supraîncălzească până la fierbere „Ștergerea” este o piesă magneto care adesea nu funcționează din cauza uleiului „Buburuza” - un pilot de linie de pasageri „Rezident” - un obiect străin care, printr-o neglijenta, a căzut în cilindrul motorului "Capra" - un salt involuntar al aeronavei în timpul aterizării „Cocoș” - un val care bate sub a doua proeminență a fundului în timpul decolării unui hidroavion Unii piloți au denumiri familiare pentru acrobația, de exemplu: „tiribușon”, „butoi”, „clopot”, „șarpe” * * * Cuvântul „punctură” în rândul persoanelor implicate în transportul rutier este, în primul rând, o anvelopă sau o cameră găurită, iar apoi o „păturare” de către controlorul permisului de conducere în cazul încălcării regulilor de circulație existente Dar pentru artiștii care fac turnee, o „punctură” înseamnă un spectacol sau un concert rupt brusc, adică anulat! Se pot găsi în sfârșit multe expresii speciale, profesionale, care sunt utilizate pe scară largă în sens alegoric; de exemplu: „aterizat” – despre un bețiv care a căzut la pământ etc * * * Ce soiuri de iepuri cunoști, dragă cititor? Rusak Alb Si asta e? Dar vânătorii știu și: pestriț, yarovik, nastovik, letnyak, herbalist, căderea frunzelor Aceasta fără a lua în calcul sinonimele general acceptate (oblic, cu urechi zdrobite, stubby) și numele locale: skormcha, vytoropen, kuyan, ushkan, kriven, vizuina, tulyay, beaty Există și o „manșetă” - o încrucișare între un iepure de câmp și un iepure de câmp Ei bine, ce tipuri de rindele cunoașteți? Rindea Tamplator Cu toate acestea, pe lângă ei, dulgherul mai cunoaște și cocoșul, fileul, kalyovka, ursul, poteca, rindeaua, sherhebel, tongue and groove Din aceste două exemple, este clar câte varietăți cunoscute doar de specialiști au acele creaturi și obiecte pe care cei mai mulți dintre noi le cunoaștem doar sub unul sau două nume * și * Fiecare profesie are o mulțime de cuvinte profesionale și termeni tehnici de care are nevoie pentru muncă, care nu sunt incluși nici în limbajul literar, nici în vorbirea colocvială din simplul motiv că sunt de neînțeles pentru marea majoritate a populației Deja în , adică în urmă cu mai bine de o sută de ani, aceste „tehnicisme” s-au acumulat atât de mult încât a apărut dicționarul special al lui Burnashev, care se numea: „Experiența unui dicționar terminologic de agricultură, muncă în fabrică, meșteșuguri și viață a oamenilor ” Acest dicționar are de cuvinte Nu există nicio îndoială că un dicționar terminologic similar modern ar fi de multe ori mai mare! * * și Deci, tehnicismele sunt create de viața însăși: sunt necesare pentru muncă, pentru muncă profesională Dar, la urma urmei, există și cuvinte speciale care sunt caracteristice oamenilor legați de comunitatea unei singure ocupații - și anume, nu munca, ci ocupația combinată cu recreere - sportivi, turiști, vânători, pescari Aici ar fi potrivit să ne amintim definiția lui Mark Twain: „Munca este ceea ce trebuie să facem, iar jocul este ceea ce nu suntem obligați să facem De aceea - a face flori de hârtie este o muncă, iar urcarea la Mont Blanc este o plăcere " Doar o societate comunistă poate face din muncă o plăcere Cu toate acestea, ne-am abătut de la subiectul principal al conversației noastre Așadar, trebuie recunoscut că atât tehnicismele, cât și „limbajul” oamenilor uniți prin munca comună (și „limba” oamenilor uniți printr-o singură ocupație care dă odihnă și plăcere) sunt toate fenomene ale tradiției lingvistice: ar trebui luate în considerare o caracteristică a vorbirii anumitor grupuri de populație, dar nu prin stricarea limbii naționale Dar ce este, atunci, „jargon”? Până la urmă, aceasta este și o trăsătură a limbii, caracteristică anumitor grupuri de populație? Dacă un dialect este conceptul de terry în lingvistică o sută tehnicismul este un concept profesional, jargonul este un concept social Și mai presus de toate, există în păturile declasate ale societății de clasă: în lumea hoților, a cerșetorilor, a vagabonzilor Și, deși nu este întotdeauna ușor să trasăm o linie clară între dialect și jargon, totuși, „argoul parizian”, de exemplu, este în principal limba „apașilor” și a altor reprezentanți ai „fundului” parizian, și nu parizienii în general „Jargon” (sau „argo”) este un cuvânt francez Argo (argot) are două înțelesuri: în botanică este o ramură ofilit, iar în viața de zi cu zi este un limbaj al hoților, un vlăstar din limbajul comun Deci, argoul este un vocabular special al grupurilor închise ale populației, un limbaj condiționat (în primul rând al elementelor criminale), cu scopul de a-și izola vorbitorii de societatea de masă, de a clasifica, de a-și face limba de neînțeles, de a-și ascunde faptele întunecate din societate, drept și justiție Cu toate acestea, jargonul a existat întotdeauna nu numai printre elementele criminale, ci și printre alte grupuri sociale, de exemplu, printre micii comercianți (După cum puteți vedea, diferența dintre înșelăciune și comerț a fost uneori considerată ca nu atât de mare, ceea ce este clar cel puțin din faptul că vechiul zeu Hermes (Mercur) era în același timp patronul atât al negustorilor, cât și al ticăloșilor Da, iar înțelepciunea populară rusă „Dacă nu înșeli, nu vei vinde!” confirmă acest lucru ) Motivul acestui fenomen este același: să-ți faci limbajul de neînțeles pentru cei neinițiați S-au scris deja multe despre „muzica hoților” – jargonul criminalilor Mult mai puțin cunoscut este așa-numitul „Ofenian” sau „Mazovian” (din cuvântul „maz” – prieten), limbajul folosit în războaiele prerevoluționare de către negustorii rătăciți (ofeni, vânzători ambulanți, mâzgălitori), funcționari, negustori de bazar și în general micii comercianți Această limbă este foarte curioasă din punct de vedere filologic, deoarece în ea – alături de cuvintele inventate – există cuvinte grecești antice care trădează legătura istorică a acestei „limbi” cu Bizanțul, principala țară care a făcut comerț cu Rusia antică De exemplu, numărarea (de la unu la zece) ofensky: ekby, kbkur, kumar, dschera, penda, shbnda, sözyum, vbndara, devera, dean Aici numerele „ ” (penda) și „ ” (dekan) sunt clar de origine greacă („pyon-ta” și „deka”) Iată mai multe cuvinte și fraze scurte din limba ofeniană sau mazoviană: „masya” (mamă), „astona” (soție), „yusy” (bani), „kbsat” (a bate), „vbksari” ( lemn de foc), „ropa kimat „(timp să dormi),” pisică pe jumătate moartă liberă „(miezul nopții vine în curând), etc În prezent, limba mazoviană s-a stins în mod natural și probabil că au rămas foarte puțini oameni care au o idee despre ea Iată exemple de vorbire mazoviană despre care mi s-a spus inginerul (acum pensionat) A A Lebedev, care locuiește în satul Kalachevo, districtul Sonkovsky, regiunea Kalinin: „Spălă, maz! Dulёts este o groapă!" (Iluminează-te, amice! Bărbatul e cam rustic!) „Ne bărbierim în kuryokha, galamo thermal: alenb! alenb!" (Conducem în sat, strigând tare: ulei! ulei!) În teatru în timpul spectacolului: „Zet-ka, maz, they’re blowing stibuha…” (Uite, amice, bărbații poartă o ruha veche ) Așadar, repetăm, scopul principal al unui astfel de jargon este de a face limbajul tău de neînțeles pentru cei neinițiați (După cum puteți vedea din primul exemplu, vorbitorul avea toate motivele pentru aceasta!) Trebuie menționat că uneori, în limbajul hoților și al cerșetorilor, cuvintele „necriptate” au apărut și erau atât de precise și figurative încât au intrat pe drept nu numai în vorbirea noastră colocvială, ci și în limbajul literar Ca exemplu al unui astfel de fenomen, se poate indica cuvântul „dublu dealer” Însemnând inițial un cerșetor care se ocupă de „meseria lui”, din punctul de vedere al tovarășilor săi, „necinstit”, adică stând pe verandă, într-un rând apropiat de alți cerșetori, nu întinde nici o mână pentru pomană , dar doi deodată, - acesta este un cuvânt, foarte luminos și expresiv, a intrat curând în vorbirea și limbajul nostru literar, așa cum a fost creat prin analogie cu cuvântul „cu două fețe” Și când citim într-un ziar într-un articol jurnalistic expresia „politic double-deal” - această expresie va fi percepută ca fiind destul de înțeleasă * * Dar uneori jargonul era folosit în vorbirea colocvială fără nicio intenție de a-și face discursul de neînțeles, dar tocmai așa - din răutate, din imitație, după un fel de „modă” Aici jargonul este un scop în sine Un astfel de jargon a existat și există mai ales în rândul tinerilor, în special în rândul celor artistici Acesta este limbajul așa-numitei „boemii” și a celor care îi imită pe reprezentanții ei În vara anului am vizitat Berlinul Și așa, când am fost la Circul din Berlin, am observat cu surprindere că nu înțeleg bine doi clovni, deși în general știu destul de bine germana Ce s-a întâmplat? Se pare, după cum mi-au explicat, clovnii vorbeau un fel de „argo berlinez”, care este un amestec de limbajul străzii, „boemia” și „dudes” berlinez Din păcate, acest fenomen este destul de comun la unii dintre tinerii noștri Care sunt motivele? Sunt câteva Un fel de „modă”, imitație, nihilism lingvistic, transformându-se în răutăți verbale sau chiar huliganism, „styling” verbal Uneori toate acestea sunt amestecate cu un fel de protest împotriva clișeelor verbale, limbajul birocratic al birourilor, monotonia vorbirii plictisitoare, cotidiene, doar dorința de a spune un cuvânt tăios, de a fi original, de a excela, ceea ce este atât de caracteristic tinerilor oameni în orice moment Despre acest „joc de limbă” vom vorbi mai târziu Dar dintr-un număr mare de „slogan” și expresii „la modă” individuale crește și se dezvoltă acel jargon, care nu poate decât să provoace indignare în toți cei care iubesc bunul nostru prețios - marea limbă rusă Din pacate, sunt destule exemple * * * — Ei bine, cum? - "A scapat patru bile " - "Fier! Și m-am prăbușit Și pintenul nu a ajutat "-" Asta e porcărie! - „Ei bine, ne vom vindeca Încă mai avem timp de bătut: seara un tip va avea un chir mare la colibă ” Când am transmis această conversație ciudată unuia tânărului meu cunoscut, a stabilit imediat că în acest caz au vorbit studenții, dintre care unul a promovat examenul pentru B, iar celălalt a picat, în ciuda cheat sheet-ului, ceea ce a provocat o reacție de simpatie în interlocutor Apoi, ratatul a sugerat să meargă la plimbare și și-a raportat dorința de a dormi suficient înainte de a merge la petrecerea unui prieten (mai precis, o băutură) Studenții de muzică și tinerii muzicieni în general au propriul lor jargon în plus față de jargonul „tineretului general” Deci, ei înșiși sunt „labukhs”, banii lor sunt „bashli” (deci „a face bani” - a câștiga bani), a face tam-tam - „a face mizerie”, iar „a juca la o înmormântare” este transmis prin expresia „a juca pe orbul orbului” („semnul orbului orbului” este un om mort: a „strâns ochii”) În general, vocabularul unora dintre tinerii noștri este foarte „peculiar” Se poate aminti conversația anecdotică a domnișoarelor de la Moscova în timpul șederii Galeriei de Artă din Dresda acolo: — Ai fost la Dresda? - "Aha!" - "Ai văzut Sistine?" - "Da nu sună!" Într-o zi, am auzit doi studenți vorbind dezaprobator despre o a treia, numind-o „rahitism” Probabil erau medici Cu toate acestea, un alt cuvânt, preluat tot din medicină, a devenit larg folosit în limba vorbită nu numai a tinerilor Acesta este cuvântul „nebun”, care a început să înlocuiască conceptele de „nervos”, „ciudat”, „original”, „excentric” A existat chiar și un verb „psiho”, care înseamnă „nervos” (Ultimul cuvânt este foarte „la modă”, în plus, de mare capacitate semantică ) * * * În limbajul „tineretului” apar tot timpul expresii noi, care nu pot fi recunoscute drept decorațiuni ale vorbirii noastre colocviale Așa că, de exemplu, recent a apărut expresia „trageți de cauciuc”, adică „vorbește mult timp”, din care a „mugurit”: „fără cauciuc!”, adică pe scurt Recent am auzit o fată, arătând spre pălăria unui prieten, spunând: „Ești licht”, ceea ce, după cum se putea înțelege, însemna: „Ți se potrivește! ” Să sperăm că această expresie ciudată nu va găsi „succesori” în rândul tineretului nostru ♦ ** Deci – trebuie să recunoaștem că există diverse cuvinte și expresii urâte care ne înfundă limbajul Este trist că au „prins rădăcini” în special în mediul studențesc, unde se formează noi cadre ale inteligenței noastre În plus, aceste „cuvinte” se răspândesc treptat în cercurile largi ale tinerilor noștri muncitori „Aruncă” și „călcâi” în loc de „plimbare”, „facă” și „hack” în loc de „mâncă”, „apucă” și „rupe” în loc de „cumpără” și „dobândește”, „pereche” și „omule” în loc de „prieten”, „undă” în loc de „schimb”, „dobral” și „umfla” (pe lângă „kimar”) în loc de „adormit”, „dați afară” în loc de „spuneți”, „aruncă oasele” în loc de „intra”, „fluieră” în loc de „minciună” - aceasta nu este nicidecum o listă completă a acelor vulgarisme „la modă” care otrăvesc vorbirea colocvială a tinereții noastre Expresii care sunt sinonime cu cuvintele „excelent”, „excelent”, „foarte bine” „au înflorit” deosebit de magnific Ce nu este aici! Și deja menționate „fier” și „legal”, „superb”, „cool”, „colosal”, „lumesc”, - cu opțiuni „mirovets” și „mirbvenko”, - „puternic”, „cool” - aici este și pâlpâie Este curios de observat că un elev de liceu, după ce a citit într-o carte despre o doamnă cool, era sigur că este vorba despre o persoană deosebit de interesantă și spectaculoasă, într-un cuvânt, despre o doamnă „mișto”! Limba rusă este foarte bogată Un număr mare de cuvinte au sinonime, exprimând uneori cele mai subtile nuanțe de vorbire În loc de „excelent”, puteți spune nu numai „frumos”, ci și „minunat”, „încântător”, „magnific”, „minunat”, „minunat”, „excelent”, „incomparabil”, „fermecător”, „ genial”, „magic” etc Dar toată această bogăție de cuvinte aparent nu este suficientă pentru o anumită parte a tinereții noastre Din anumite motive, sunt atrași de neologisme grosolane, sălbatice și ridicole, uneori provenind din surse foarte dubioase Desigur, cu toții suntem îngrijorați de răspândirea a tot felul de „cuvinte la modă” în rândul tinerilor, dar ceea ce ar trebui să provoace o îngrijorare reală este pătrunderea vulgarisme în vorbirea cotidiană a școlarilor noștri! Acestea includ în primul rând „athas” și „plebeian” Cuvântul „atas” a existat până de curând doar în jargonul criminalilor Originea sa nu este tocmai clară; acesta este probabil un cuvânt francez modificat „atenție” (attansion), care înseamnă „atenție!” și provine din jargonul internațional al hoților Este imposibil de înțeles cum a ajuns la școlarii noștri (uneori chiar și clasele elementare), adică același lucru: „atenție!”, „pericol!” Dar și mai de neînțeles este introducerea cuvântului „plebeu” în vocabularul copiilor Este greu de imaginat un cuvânt mai nepotrivit în gura unui școlar sovietic! La urma urmei, cuvântul „plebeian” provine din cuvântul latin „plebs”: nu este „oameni” („oameni” - „populus” (po-pulus), deci „popular”), ci „popular”, adică , poporul în înțelegerea aristocrației În greacă „aristocrație” înseamnă „stăpânirea celor mai buni”; Nu este greu de ghicit cine a inventat acest cuvânt! Cum, când și de unde a intrat în graiul școlarilor noștri cuvântul jignitor de absurd „plebeu”, repetăm, este cu totul de neînțeles! Lupta împotriva vulgarismului grosolan nu este un lucru nou în general În , A M Gorky a scris în articolul său „Despre agilitate”: „Nu există niciun motiv pentru a înlocui cuvântul „este” cu cuvântul „shamat” Rămâne să adăugăm: este cu adevărat necesar să mai avem un cuvânt nou „de înlocuire” „hack”? „Lupta pentru purificarea cărților de „fraze nefericite” este la fel de necesară ca și lupta împotriva prostiei verbale Cu cel mai mare regret trebuie să subliniem că într-o țară care urcă cu atâta succes – în general – la cel mai înalt nivel de cultură, limbajul vorbirii s-a îmbogățit cu cuvinte și zicători atât de ridicole precum, de exemplu, „mura” „, „buza”, „”,“ high five”, „pe degetul mare cu pudră”, „pe yat”, etc , etc ” Așa scria fondatorul literaturii sovietice A M Gorki în în articolul „Despre limbă” de pe paginile ziarului Pravda Trebuie să recunoaștem cu tristețe că, după aproape treizeci de ani, problema purității limbii noastre vorbite este încă cu aceeași acuitate Cum să facem față înfundarii limbii noastre? Interzice? Dar „fructul interzis este dulce” Aștepți ca jargonul să moară de moarte naturală? Dar este încă foarte dezgustător, poate pentru zece sau cincisprezece ani, să întâlnești toate aceste gunoaie verbale Cu blana! A ridiculiza jargonul, a-l arăta într-un mod ridicol și stupid - asta, după părerea mea, este singurul mod corect Numai așa se poate lupta jargonul, lupta pentru corectitudinea și puritatea limbii ruse, pentru cultura vorbirii noastre * * * Mai multe despre epitetele „la modă” „Corect (oh, oh)” Acest cuvânt s-a răspândit recent într-o „calitate” neașteptată „Snack right” - asta înseamnă că gustarea este bună, potrivită „Ploaia este corectă” - asta înseamnă că ploaia este abundentă, indiferent dacă este de dorit pentru vorbitor la ora dată sau nu „Om drept” înseamnă „om bun” Uneori, „corect” este înlocuit cu cuvântul „legal”, deși nu are nicio legătură cu jurisprudența Vom vorbi despre cuvântul „om” puțin mai departe După ce am vorbit despre jargon, este oportun să menționăm acel limbaj „la modă”, în mod deliberat grosier, care este foarte comun nu numai în rândul tinerilor, ci și în rândul persoanelor de o vârstă mult mai înaintată - în special în rândul femeilor inteligente, unde o astfel de manieră de exprimare, aparent, este considerat un „chic” deosebit și o bravada specială Să dăm câteva exemple "Om" Timp de o mie de ani, acest cuvânt a fost un sinonim brut pentru conceptul de „țăran” Înainte de revoluție – în discursul așa-numitelor „clase superioare” – acestui cuvânt i se punea un sens denigrator Uneori se transforma într-o înjurătură deschisă, care denotă o persoană prost manieră, nepoliticos Să ne amintim cuvintele moșierului Popova din vodevilul lui Cehov „Ursul”: „Ești bărbat! Ursul aspru! Printre țăranii înșiși, acesta era un cuvânt obișnuit de uz casnic Să ne amintim replicile lui Nekrasov: "Familia este mare, dar doi oameni Toți bărbații sunt: tatăl meu și eu " Desigur, uneori, ca o excepție, ar putea înlocui și cuvintele „om”, „om” într-o manieră colocvială de glumă Amintiți-vă - în poemul lui Mayakovsky „Jubilee”: „Un Nekrasov Kolya, fiul regretatului Alyosha - el este în cărți, el este în versuri asa de arata bine Il cunosti? iată-l om bun ” Dar asta a fost o excepție Recent, cuvântul „muzhik” a câștigat o popularitate extraordinară, rupându-se de natura sa țărănească și sensul său jucăuș „hipertrofiat”: a început să înlocuiască cuvintele „om”, „cetățean”, „om”, „oaspete”, „ cunoștință" în limbajul colocvial ", "soț", "amant" Din când în când auziți în discursul orășenilor și mai ales al orășenilor: "Hai, vor fi bărbați interesanți! " „Este un om de afaceri” („corect”, „legitim”) „Bărbații s-au așezat să joace preferințele” „Are un bărbat nou” „Bărbații de la banchet au băut destul de mult” Nu ar trebui să credem că acest „muzhik” nepotrivit se limitează la acea grosieră deliberată a discursului nostru, despre care vorbim acum * * ♦ „Plângeam atât de tare încât aproape că am murit!” Am auzit recent această expresie de pe buzele pictate „la modă” ale unei tinere, o persoană cu studii superioare (subliniez ultima împrejurare) Am auzit și m-am gândit: de ce nu a spus doar „Am râs atât de tare ” sau „Am râs atât de tare ”? Ascultând cu atenție limbajul cotidian al femeilor inteligente moderne, am fost surprins să remarc în multe dorința clară și deliberată de a le aspru vorbirea Probabil că este un fel de modă Iată câteva exemple (pe lângă cel deja dat) ale acestui mod de exprimare la modă - toate sunt „copiate din natură” „Intră în poticnire” (intră) „Bot” (fața, de altfel, a propriei persoane) „Smear” (machiaj – se referă la propria față) „Flipped” (du-te la culcare) „Mi-am căzut de pe copite” (obosit) „Bunica” (o femeie, în mare parte tânără, despre care vor să spună aprobator) „Tocilar” (persoană plictisitoare), etc Vă rog să mă înțelegeți corect: nu sunt deloc împotriva sinonimelor, uneori chiar nepoliticoase, dacă acestea conferă vorbirii o expresivitate deosebită și ajută la declanșarea subtilității gândirii și, în orice mod posibil, susțin îmbogățirea limbajului, dar Mă opun cu tărie la o astfel de „îmbogățire” Tinerii sunt de obicei învinovățiți pentru că ne strica discursul colocvial Subliniez încă o dată: în acest caz, moda a îmbrățișat diferite vârste Cu cat mai trist PUȚIN DESPRE TAUTOLOGIE Merită să ne oprim pe fraza greșită, cunoscută de toată lumea prin exemplul „ulei de unt” Multe expresii similare pot fi văzute în discursul nostru Dar, abordând această întrebare, facem imediat o rezervă: există o tautologie ascunsă și o tautologie care se manifestă Ascuns - fie regândit cu atâta timp în urmă și ferm stabilit în discursul nostru, încât nu poate provoca nicio obiecție („cerneală neagră”, „vopsea roșie”), fie este vizibil doar pentru câțiva, deoarece este asociat cu cuvinte străine care sunt departe de cunoscut de toată lumea Iată exemple de tautologii ascunse bazate pe cuvinte străine: „Pro forma” (despre formă) – în latină înseamnă „pentru formă” Între timp, se spune întotdeauna „de dragul formei”, adică, în esență, „de dragul formei” „En face” (en face) - în franceză înseamnă „în față” (spre deosebire de conceptele „în profil” sau „trei sferturi”) Totuși, mai spunem mereu „în față”, adică „în față” Cuvântul grecesc „traumă” (mai precis „traumă”) înseamnă „rănire” Și totuși spunem „leziune traumatică”, căzând într-o tautologie implicită Cuvântul latin „informatio” (informație) și cuvântul francez „informație” (informație) care derivă din acesta - înseamnă „informație”, „recunoaștere”, „mesaj” Și din nou, spunem „mesaj informativ”, care, de fapt, înseamnă „mesaj de mesagerie” „Serenata” (serenata) – în italiană înseamnă „cântec de seară” (de la „sereno” – „răcor de noapte”) Astfel, atunci când spunem „serenada de seară”, spunem în esență „cântec de seară” Aceeași categorie include „exponate ale expoziției” („expoziție” - în latină „exhibit”) și o expresie atât de comună precum „democrația poporului” („democrația” - în greacă „forța poporului”) Totuși, aici putem vorbi despre opoziția „democrației burgheze” Dar aici este necesar să se stabilească o limită, după care tautologia nu poate fi recunoscută ca acceptabilă, deși este asociată cu cuvinte străine Aici începe deja o tautologie evidentă, tocmai pentru că are loc nu numai în limba vorbită, ci și în presă „Patriot al patriei sale ” De ce nu doar „patriot”? La urma urmei, „patriot” provine din cuvântul latin „patria” (patria), care, la rândul său, se întoarce la grecescul „patra”, care înseamnă „patrie” Și la fel cum o persoană, prin faptul nașterii sale, poate avea o singură patrie, așa poți fi doar un patriot al patriei tale, așa o astfel de adăugare este complet redundantă (Permiteți-mi să notez între paranteze că numele revistei noastre, Patriot of the Motherland, care a existat de ceva vreme, a fost schimbat în Soviet Patriot la insistențele multor cititori ) Aceeași serie aparțin: „suveniruri memorabile”, „post liber liber” („ocupat” post liber nu mai este „post liber”, precum golul „umplut” nu mai este „gol”!), „propria autobiografie”, „biografia lui” viață” , „monumental monument” (vom reveni la această sintagmă), precum și multe expresii atât de îndrăgite de vorbitori, precum: „deplin drept”, „personal eu”, „în întregime și complet”, „în general” și alții Limba populară le adaugă: „degeaba” și „în jumătate”, deși este suficient să spui „degeaba” și „în jumătate” Mențiune specială trebuie făcută pentru expresia extrem de comună „azi” Această expresie, născută fără îndoială (nu cu mult timp în urmă) în măruntaiele birourilor, în ciuda incorectitudinii sale evidente, folosit pe scară largă nu numai în vorbirea noastră colocvială, ci și în presa periodică „Azi” înseamnă „azi”, „această zi” Dacă poți spune „ieri” și „mâine” despre „ieri” și „mâine”, atunci este greșit să spui „azi”: această frază greoaie se potrivește perfect cu cuvântul „azi” Și, prin urmare, în loc de „azi” clerical-birocratic, ar trebui să spunem „azi” DESPRE REDUCEREA CUVINTELOR ȘI ÎN ACEST PUNCT Să vorbim puțin despre cuvinte prescurtate, în principal despre numele instituțiilor și funcțiile oficiale Nu există nicio îndoială că aceste cuvinte prescurtate (nu vreau să folosesc cuvântul străin „abrevieri”) sunt de mare comoditate în corespondența oficială și negocierile de afaceri Nu mai vorbim despre acele cuvinte prescurtate care au devenit de multă vreme cuvinte simbolice care au intrat pentru totdeauna în limba rusă (și nu numai rusă) ca părți integrante ale fondului nostru de vocabular: „komsomol”, „sindicat”, „sovnarhoz”, „ comitetul orășenesc” și mulți alții Aproape de ele se află cuvinte-monumente, care reflectă fenomene care acum sunt învechite din punct de vedere istoric, dar au lăsat amprentă în istorie, cultură și literatură: „rabfak”, „kombed”, „instructor politic”, „comitet revoluționar”, „program de alfabetizare” , etc Dar există și cuvinte-cadavre care au dispărut la scurt timp după apariția lor, de exemplu, „shkrab” (lucrător de școală) Și există cuvinte fantomă, uitate ca expresii ale fenomenelor, dar existente în viața de zi cu zi conform legii „inerției vorbirii”, de exemplu, „zhakt” (parteneriat cooperativ locuință-închiriere) Acest nume, precum „olandezul zburător”, este încă purtat uneori de-a lungul valurilor vorbirii noastre de zi cu zi, înlocuind conceptele de „administrare a casei” și „oficiu de casă” Abrevierile cuvintelor au fost întotdeauna create pentru comoditate Ele există și în străinătate - atât în viața politică ("NATO", "SBATO"), cât și în comerț ("FIAT"), Au fost și în Rusia prerevoluționară Putem aminti „Ropit” (Societatea Rusă de Transport și Comerț), „Yurotat” (Societatea Rusă de Sud pentru Comerțul cu Produse Farmaceutice), „Osfrum” (Societatea pentru Promovarea Dezvoltării Fizice a Studenților) După cum puteți vedea cu ușurință, în cele mai multe cazuri aceste abrevieri au fost create după principiul unui acrostic, adică dintr-o combinație a literelor inițiale ale cuvintelor numelui Dar abrevierile au înflorit mai ales în perioada postrevoluționară Acest lucru este de înțeles Sute de noi instituții, întreprinderi, poziții născute în urma revoluției au luat viață Cuvinte precum „departamentul de locuințe”, „zhenotdel”, „domkombed”, „gortop”, „gorono”, „raisobes”, „universitare” și multe, multe altele Abrevierile - conform principiului „combinațiilor de cuvinte trunchiate” - au atins chiar și zona limbajului de zi cu zi care nu era de natură „oficială”: cuvintele: „casnică”, „spațiu de locuit”, „salariu” „, „carte de permis” și mulți alții au intrat în vorbirea colocvială Titlurile pozițiilor erau exprimate în cuvinte, al căror sens era foarte greu de ghicit Iată cum, de exemplu, am fost numit conform poziției mele oficiale din septembrie : „Unitatea militară a lui Totsusa” Nu era nimic „tragic” în silaba „trag”; Am fost agent de transport militar al departamentului de transport al Administrației Centrale de Aprovizionare Un an mai târziu, eram deja „instructor de club de ceai al Agitpropchasti Poar-ma ”, adică instructor de club-teatru al Departamentului de Agitație și Propaganda a Departamentului Politic al Armatei a -a Au existat atunci foarte multe astfel de nume lungi și nimeni nu a fost surprins de ele Multe abrevieri de cuvinte există și acum, ajutând cu adevărat în corespondența de afaceri și, în general, în muncă La urma urmei, este suficient, de exemplu, să menționăm o instituție al cărei nume începe cu „cuvântul” „Gipro” pentru ca toată lumea să înțeleagă că vorbim despre „Institutul de Stat pentru Design”, iar în spatele combinației de litere (iertați-mă un astfel de cuvânt!) „NII” - ascunde transparent un „institut de cercetare” Unele nume prescurtate de instituții, datorită greutății și pronunțării lor dificile, nu sunt atât de convenabile Deschid la întâmplare „Lista abonaților din Leningrad rețeaua de telefonie ”și dau imediat peste” Lengormetallo-rempromsoyuz ”și” Lengorshveitrikotazpromsoyuz ” Nu cred că aceste cuvinte ”abreviate”, constând din și de litere, ar fi atât de convenabile în conversațiile de birou și corespondența de afaceri! Unele nume nu sunt atât de lungi încât sunt remarcabil de incomod pentru pronunție Iată, de exemplu, „VNIISLVP”: un cuvânt care amintește de vorbirea neclară a unui bețiv Cu toate acestea, există un „motiv” pentru acest lucru: acest cuvânt înseamnă „Institutul de Cercetare Științifică All-Union al industriei alcoolului și alcoolului și a vodcii” Trebuie recunoscut faptul că denumirile unor instituții sunt incredibil de lungi: de exemplu, „Direcția Principală pentru Comerț cu Automobile, Tractoare, Mașini Agricole, Piese de schimb și Alte Bunuri Industriale pentru Agricultură și Aprovizionare cu Automobile, Tractoare și Agricole Produse de inginerie pentru economia națională în subordinea miniștrilor Consiliului din RSS Kirghiz Exact de cuvinte! După aceea, numele prescurtat „Kyrgyzgl author hm ash” ( litere) trebuie recunoscut ca fiind foarte scurt Acestea sunt, desigur, extreme Dar, în general, abrevierile cuvintelor sunt utile și chiar necesare: ele chiar economisesc timp (de exemplu, „TASS”, „GAI”, „GUM” și multe, multe altele) Aș vrea să vorbesc despre un alt fel de scurtare a cuvintelor cauzată de comoditate Sunt cuvinte care, din cauza lungimii lor, sunt prescurtate și sunt scrise și mai prescurtate Exemplu: „kilogramul” în vorbirea orală este adesea înlocuit cu cuvântul „kilo” și se scrie „kg” (Subliniez: se scrie, nu se pronunță, „ka-ge”!) După aceeași „regulă”, scriem „patruzeci de ruble”, „zece copeici”, dar citim „patruzeci de ruble”, „zece copeici” și „nu patruzeci de ruble”, „zece copeici” Scriem „în anii douăzeci”, dar citim „în anii douăzeci” și nu „în anii douăzeci” Exemplele sunt ușor de multiplicat Cu atât mai de neînțeles este „povestea” ridicolă cu cuvântul „hectar” Această măsură a suprafeței are, așa cum este obișnuit în sistemul metric, ortografia prescurtată „ha” Mai mult, cuvântul „scris” ar trebui să însemne principalul desene, tabele statistice, rapoarte etc , și deloc orice articol sau notă din ziar, și cu atât mai mult nici ficțiune, unde un „hectar” poate exista destul de calm Și în versuri, „ha” pare o parodie! Dar din cauza unei neînțelegeri, sau poate din cauza necugenței cuiva, tocmai acest „ha” a început să fie pronunțat Cuvântul „hectar” a fost înlocuit cu un chicot de gâscă Ascultă emisiuni radio - în special pe teme agricole - și te vei convinge de acest lucru Ce dă? Economisiți timp? Cu toate acestea, este într-adevăr atât de mult timp petrecut pronunțând cuvântul „hectar”? Cuvântul este scurt și, în plus, tind să merg cu mine, ceea ce cu siguranță îl face și mai ușor de înțeles și mai convenabil Spunem: „mai mult de un hectar”, „pe acest hectar”, „zece hectare”, „un hectar fiecare” – totul este clar și de înțeles Deci, de ce să folosiți cuvântul „re-abreviat” „ga” în vorbire? Are vreo diferență în ceea ce privește „economiile” de a spune două litere în loc de șase? Și „ha” nu înclină spre același lucru, ceea ce interferează cu claritatea vorbirii („la acest ha”, „mai puțin decât ha”, „unii ha”, „în spatele acestui ha”, „prin ha”, etc ) Deci, repetăm, este semnificativă această economie de timp? La urma urmei, pronunțăm cu calm cuvinte mai lungi de „hectar”: de exemplu, „kilometru” Și, în general, de unde vine această dorință de a scurta obligatoriu cuvintele discursului nostru? Ceea ce este semnificativ și oportun, de exemplu, atunci când transmitem telegrame, poate avea loc în viața de zi cu zi doar din cauza „inerției” birocratice, pe care am văzut-o deja când am analizat denumirile prescurtate ale unor organizații Intr-adevar La urma urmei, avem suficient timp (acasă și la radio) și spațiu (în ziare) pentru a pronunța și a scrie „Societatea de Difuzare a Cunoștințelor Politice și Științifice” fără nicio abreviere și nimeni nu suferă vreun rău din aceasta De ce este imposibil să pronunți „contabil șef” și „medic șef”, dar este necesar să spui „contabil șef” și „medic șef”? Dacă încă poți fi de acord cu cuvântul „director” în loc de lungul „șef de studiu”, atunci „pomrezh” și „tehred”, corect, nu sunt necesare La urma urmei, nu spune rit nimeni despre politistul de serviciu "dezhmil", ci despre executorul judecatoresc "sudisp"?! Și nimeni nu va spune „prost” despre directorul școlii, iar directorul sanatoriului nu va fi numit „dirsan”, iar despre dirijorul șef nimeni nu va spune „director șef”! * * * Pentru a încheia această secțiune, ar trebui spus câteva cuvinte despre o altă fascinație excesivă pentru abrevieri: denumirile mașinilor noastre, în special, cele agricole La urma urmei, dacă a fost posibil să se dea nume „umane” normale mașinilor „Moskvich”, „Zaporozhets”, „Volga”, etc , atunci de ce este necesar să se țină atât de încăpățânat de ACX-TZ-Nati- Tractor DT- ("A-Es-Ha-Te-Ze-Nati-De-Te-fifty-four")!! Și nu întâmplător, la al XXII-lea Congres al PCUS, când nobilul inovator operator de mașini, maistru al brigăzii de tractor A V , numit după Petrovsky, tovarăș N S Hrușciov a remarcat: „Am citit odată un articol într-un ziar în care numele mașinilor noastre agricole erau criticate corect Încearcă să pronunți și să înțelegi ce este „Ka-he-two”, „Ka-he-ka” și diavolul știe cum! (Râsete în public Aplauze ) Ce fel de limbaj de câine ni se impune (Râsete în public Aplauze ) Numiți-o uman, astfel încât să fie clar ce fel de mașină este Nu vă puteți înfunda limba cu diferite „Ka-he-ka” și „ha-ha”! (Râsete în sală Aplauze prelungite ) Intr-adevar De ce să nu numiți simplu și clar această mașină de recoltat cu două rânduri a plantei Kherson, de exemplu, „Khersonets”? Și nu este timpul să nu ne mai lăsăm duși de abrevieri excesive de cuvinte, care, dând o economie de timp absolut neglijabilă, ne înfundă și ne desfigurează vorbirea? Trebuie amintit că o abundență excesivă de abrevieri de cuvinte este, de asemenea, un tip de deteriorare a limbii ruse XXII Congres al PCUS Procesul verbal textual, vol , p DESPRE CUVINTE STRĂINE – NECESARE ȘI NECESARE Vladimir Ilici Lenin a scris în în nota sa „Despre curățarea limbii ruse”: „Alterăm limba rusă Folosim cuvinte străine în mod inutil Le folosim incorect „ Au trecut mai bine de patruzeci de ani de la scrierea acestor cuvinte celebre, iar limba rusă continuă să fie plină de cuvinte străine inutile Cum are loc acest proces? Și de ce se întâmplă? Să încercăm să ne dăm seama În rusă, ca și în oricare altul, există o mulțime de cuvinte de origine străină Acest lucru este destul de natural Dezvoltându-se de-a lungul multor secole în comunicarea economică și culturală a poporului rus cu alte popoare, atât acum în granițele Patriei noastre, cât și cu cele străine, limba noastră a absorbit un număr imens de cuvinte de origine non-rusă, cuvinte pe înțelesul tuturor , folosit în mod obișnuit și inclus ferm în vorbirea poporului nostru Multe astfel de cuvinte au devenit de multă vreme internaționale, de exemplu, „revoluție”, „comunism”, „socialism”, „democrație”, „capitalism”, „imperialism”, „spațiu”, „colectiv”, „bibliotecă”, „profesor” , „doctrină”, „audiență”, „prelecție”, „medicină” și multe, multe altele Acest grup include numeroși termeni științifici și tehnici: „atom”, „electricitate”, „radio”, etc Aceste cuvinte sună la fel sau aproape la fel pentru toate popoarele lumii și, desigur, este fără sens și imposibil să le pătrundă * V I Lenin, Opere, vol , p Trebuie menționat că multe cuvinte rusești care s-au născut în perioada post-revoluționară au intrat în limba internațională Acestea sunt: „sovietice”, „leninism”, „bolșevism”, „ferme colectivă”, „toboșar”, „plan cincinal”, „satelit”, „lunar”, „plan de șapte ani”, etc (Rețineți între paranteze că Academia Franceză de Științe a introdus oficial cuvântul "allunir" în dicționarul francez - traducerea exactă a noului cuvânt rusesc "a ateriza pe lună" ) Cuvintele separate de origine străină au intrat treptat în limba noastră atât de ferm, încât nu sunt percepute nici măcar pe departe ca odată străine La urma urmei, când spunem, de exemplu, „student în anul doi”, nu ne gândim la faptul că dintre aceste trei cuvinte, doar „al doilea” este de origine primordială rusă, deci atât „student” cât și „curs” au fost „rusificati” de mult timp și complet Multe astfel de cuvinte, aflându-se în vocabularul rus, nu își trădează originea străină și doar un filolog va putea afla principiul lor fundamental, preluat dintr-o limbă străină Aici, de exemplu, cuvântul „cârmă”: puțini ar crede că acest cuvânt a fost preluat din limba engleză și a înlocuit la un moment dat vechiul cuvânt rusesc „regulă”, care însemna același lucru cu volanul Este posibil să ghiciți acest lucru citind rândul lui Lermontov: „Fără cârmă și fără pânze” Și cuvântul „șorț”? Preluat din limba germană „for-tuch” („șarfă din față”), deși nu a înlocuit cuvântul „șorț”, a „coexistat” de mult timp cu acesta Și când citim versurile celebrului poem „Zădar, zidar într-un șorț alb ”, nimeni nu se gândește: de ce a scris V Ya Bryusov cuvântul „străin” „șorț” și nu rusul „ şorţ"? Ei bine, cum rămâne cu cuvântul „vrăjitor”? Acesta este probabil un cuvânt antic rusesc care a apărut la noi împreună cu creștinismul Nu! Acest cuvânt ne-a venit cu adevărat odată cu creștinismul, dar este adevărat, într-o formă ușor modificată – greacă: „paramonarios” – în greacă „păzitorul templului” Mulți, repetăm, străini și de limbă străină cuvintele au fost în vocabularul nostru de câteva secole Și, desigur, doar un lingvist își poate da seama că, de exemplu, cuvinte rusești precum „armyak”, „hambar”, „pepene verde” sunt preluate din limba turcă, „diamond” este un cuvânt arab (litera „a ” are, în general, un singur cuvânt pur rusesc - slavonă bisericească - cuvânt (substantiv) „alfabet!”), „kartuz” - olandeză, „kurgan” - polovtsian, „caiet” - greacă veche etc Citim cuvântul „Băcănie” de pe semn – și nu ne gândim la faptul că „bakal” în arabă este „vânzător de legume”, spunem „hăgoară bătrână” – și nu ne trece prin minte acel „hăg” în tătără este „corb”, întâlnim cuvântul acum învechit „labaz” în cărți și nu ghicim că acesta este cuvântul francez „la base” (la base), care înseamnă „depozit” De asemenea, nu ghicim că Cuvintele „ruse” „escrocă” și „grădina din față” provin din cuvintele franceze „la poche” (la poche) - „buzunar” și „la palissade” (la palisade) - „gard lângă casă” În cele din urmă, spunem „pantaloni” - și nu știm că la un moment dat în Rusia o pânză specială flamandă, din care era cusută această parte esențială a costumului bărbătesc, provenea din orașul olandez Bruges și era numită „brukish” Dar destul! Există atât de multe astfel de exemple încât s-ar putea face un întreg volum din ele Cu toate acestea, scopul acestei cărți este diferit Nu este vorba despre cuvinte „străine” de acest fel și nu despre „traducerea” și refacerea în rusă a tuturor cuvintelor de origine non-rusă: aceasta este o încercare lipsită de sens, inutilă și condamnată de multă vreme de istorie Este suficient să-l amintim pe amiralul Shishkov, care la începutul secolului trecut a încercat cu zel, dar fără succes, să introducă, de exemplu, cuvântul „pantofi umezi” în loc de „galoși” Amiralul ireconciliabil, în zelul său reacționar, s-a gândit să folosească o astfel de „vorbire slavă” pentru a lupta împotriva influenței „sedițioase” a ideilor Occidentului, care veneau în principal din Franța revoluționară Se știe că toate încercările sale, precum și eforturile prietenilor săi în Conversație, nu au dus la absolut nimic Celebrul nostru lexicolog, un cunoscător remarcabil al limbii ruse V I Dal, dorind să curețe limba rusă de străinătatea inutilă, a vrut să introducă câteva secară cuvinte rusești în loc de cele străine El a sugerat, de exemplu, să se folosească în locul cuvântului „orizont” – „ochi”, în loc de „alcool” – „îmi pare rău”, în loc de „antichități” – „vechi”, etc Dar aceste cuvinte au fost, de asemenea, sortit inexistentei Apropo, puteți vedea că în alte limbi slave există mult mai multe cuvinte slave native decât în rusă În , când scriitorul acestor rânduri a vizitat Iugoslavia împreună cu un grup de turiști sovietici, am fost frapați de abundența de cuvinte slave native în limba sârbo-croată Deci, „liftul” este numit acolo „mutat”, „tipografie” - „tiskirnya”, „turist” - „călător”, „soldat” - „vbjnik”, „teatru” - „arata” (în Slovenia) și chiar Țara „Țările de Jos” se numește „Nizkozemska” Și cu cuvintele „fotbal” și „volei”, cuvintele „tunner” și „aruncător de brațe” luptă cu succes acolo Bine! Toate acestea dovedesc doar că vocabularul fiecărei națiuni este alcătuit în felul său și nu există o regulă generală aici Marele critic rus Vissarion Belinsky a scris: „A folosi un cuvânt străin atunci când există un cuvânt rus echivalent cu acesta înseamnă să jignești atât bunul simț, cât și bunul gust” („O privire asupra literaturii ruse ”) Deci, la porunca marelui critic, trebuie să căutăm un cuvânt rusesc echivalent Și, în același timp, nu vă grăbiți să introduceți primul cuvânt străin care se întâlnește, care - vai! - se face încă destul de des Nu este vorba despre lupta împotriva cuvintelor străine în limba rusă, ci despre lupta împotriva cuvintelor străine inutile, cu cuvinte care sunt complet de prisos în limba noastră Ca exemplu al unui astfel de cuvânt străin inutil, Vladimir Ilici Lenin, în nota pe care am menționat-o deja „Despre purificarea limbii ruse”, a citat cuvântul „defecte”, care este ușor înlocuit cu cuvintele „deficiențe”, „ neajunsuri” și „lacune” A M Gorki a considerat, de exemplu, cuvântul „condensare” inutil în prezența cuvântului rusesc „condensare” Abundența excesivă de cuvinte străine inutile a deranjat întotdeauna pe toți cei care iubesc limba rusă Dar pentru a decide ce cuvânt străin care a intrat în limba rusă este „necesar” și care este „inutil”, trebuie să ne gândim întotdeauna la întrebarea: există ceva în acest cuvânt străin care aduce un fel de particularitate, o nuanță nouă, măcar puțină originalitate, dacă pot spune așa - un fel de aromă verbală? Într-o carte interesantă a criticului literar A G Gornfeld, „Chinurile cuvântului”, se spunea: „S-a remarcat cu succes că limbajul nu tolerează dublele inutile: dacă limba are un cuvânt identic cu cel împrumutat, ea va primi doar o nouă nuanță de semnificație sau va fi ejectat ” Există, de asemenea, o serie de cuvinte străine, al căror sens și semnificație sunt greu de transmis în cuvintele native rusești: „serios”, „maro”, „echipaj”, „nume”, „risc”, „nebun”, „umoristic” ” Da, poate, doar „echipaj” poate fi înlocuit cu „sidecar” Toate acestea, desigur, sunt adevărate, dar, din păcate, unele cuvinte străine complet inutile-gemeni nu sunt atât de ușor de alungat, despre care vom vorbi mai târziu Nu putem decât să fii de acord că în limba noastră astfel de „perechi verbale” pot „coexista”, cum ar fi, de exemplu, „arhitect” și „arhitect”, „dispută” și „dispută”, „alegorie” și „alegorie”, „anhorit” și „pustnic”, „episod” și „caz”, „gigant” și „uriaș”, „aforism” și „spunere”, „abstract” și „abstract” și multe altele Se poate argumenta că cuvântul „chemare” nu înlocuiește complet cuvântul „slogan” și că nu orice „condensare” este „condensare”, ci câte cuvinte străine absolut inutile, de prisos sunt în limba noastră! Și - ceea ce este cel mai trist lucru - numărul lor continuă să crească de la an la an Prevăd un atac al unor critici-cititori: „Ești un purist! Specificați exact ce cuvinte străine considerați inutile Subliniați și demonstrați că sunt redundante Altfel, poate, de dragul oamenilor ca tine, va fi necesar să dăm peste cap toată terminologia noastră științifică! " Răspunsul este: nu, nu sunt un purist care vede înlocuirea cuvintelor străine ca un scop în sine Și cuvintele tu de la mine cer, voi găsi și voi dovedi că ei doar împrăștie limba noastră am sa contraatac De ce, de exemplu, în ultimii - de ani am început să spunem „prelungește” când există un rus – un cuvânt exact și scurt – „prelungește”? Poate că există o conotație specială în cuvântul „prelungește” care îl deosebește de cuvântul „prelungește”? In nici un caz! La urma urmei, ne-am descurcat fără acest cuvânt exagerat de sute de ani?! De ce spunem (tot recent) „conduce”, când există cuvinte rusești „conduce”, „mergi primul”, „concura”, „depășește”? Fără cuvântul „plumb” ne-am descurcat și noi cumva secole! De ce este necesar să folosiți cuvântul „slab” atât de des când există cuvintele „nesemnificativ”, „mizerabil”, „cerșetor”, „nesemnificativ”, „neimportant”, „de mică valoare”? Este cu adevărat necesar să spunem „reproduce” atunci când există un cuvânt rusesc pentru „reproduce”? Există ceva în cuvântul „limită” care nu este în cuvântul „limită”, iar în cuvântul „prevalează” ceva care nu este în cuvântul „prevalează”? De ce „profitabil” este mai bun decât „profitabil”? Sunt multe astfel de exemple Cine este de vină pentru această utilizare greșită a cuvintelor străine? Cine le plantează și le distribuie? Mulți, apărând străinătatea vorbirii, le place să se refere la specificul subiectului, nevoia de termeni tehnici, imposibilitatea de a face în știință fără terminologie străină E chiar asa? Chiar și în zorii științei ruse, țarul Petru și-a instruit ambasadorul străin: „Scrieți toate rapoartele dumneavoastră în rusă, fără a folosi cuvinte și termeni străini” A I Herzen a vorbit cu amărăciune despre acea „castă geloasă” a oamenilor de știință, care „înconjoară știința cu o pădure de scolastică, terminologie barbară, limbaj greu și respingător ” „Nu suntem vânători de termeni științifici și îi folosim doar în caz de urgență”, a scris N A Nekrasov „Știința trebuie să coboare de pe soclu și să vorbească limba poporului ” – așa este testamentul celebrului om de știință K A Timiryazev „Nu poți abuza de termeni tehnici ” i-a învățat tinerii scriitori A M Gorki Cam atât - despre abuz - acum vom vorbi Aici prevăd din nou discursul cititorului-oponent:- „Dar limba științei, datorită greacii și latinei, este internațională Nu vrei să slăbești această înțelegere comună internațională? Vă propuneți să înlocuiți, de exemplu, cuvântul „atom”, care în greacă înseamnă „indivizibil”, cu un alt cuvânt rusesc, ei bine, cel puțin cu cuvântul „indivizibil”? Nu, nu sugerez Înțeleg profund importanța mare a limbilor clasice pentru știința internațională Să luăm ca exemplu medicina Sunt pentru faptul că terminologia general acceptată rămâne în medicină, pe înțelesul oamenilor care vorbesc diferite limbi, dar nu văd nicio problemă în faptul că în limba populară există și altele alături de denumiri științifice Nu rănește pe nimeni și - vai! - faptul că „furuncul”, de exemplu, are denumirea „oficială” „furuncul”, și „angina pectoris” - „angina pektoris”, și că străvechea „grevă” și „ruptura de inimă” din care au murit bunicii noștri și străbunici, se numesc acum „accident vascular cerebral” și „atac de cord” Nu sunt deloc în favoarea înlocuirii terminologiei științifice în medicină cu cuvintele „focul lui Anton”, „febră”, „rubeolă”, „cianoză” ”, „tremur”, „lumbago”, etc , dar dacă aceste nume există în limba populară, repet, nu este rău în acest Vorbim despre abuzul de termeni științifici în toate domeniile Intr-adevar Este fiecare termen preluat dintr-o limbă străină mai necesar și mai ușor de înțeles decât același cuvânt în traducere? Și de ce fiecare termen nou din știință trebuie numit cuvânt străin împrumutat? La urma urmei, a fost posibil să se creeze termenul „satelit artificial al pământului”, și nu „satelit artificial” litas? Și cea mai nouă realizare a științei precum „semiconductor și” este numită și în rusă Un muncitor rutier care studiază construcția drumurilor ar înțelege cuvântul „îndreptare”, din germanul „îmbogățire” (a ghida), mai degrabă decât „îndreptare” și „îndreptare”? Ar trebui un student la medicină și un tânăr medic să uite cu adevărat cuvântul „tap” pe care toată lumea îl înțelege și să învețe „percussion” în schimb, doar pentru că în latină „tap out” este „percutere” (percutere)? Este cu adevărat necesar să numim „salivă excretată” „secerniabilă”? Și chiar este necesar să spunem și să scriem, chiar și în documente care nu vor fi citite de pacient sau rudele acestuia, „acest simptom manifestă malignitate” în loc să spunem și să scrieți: „acest simptom indică malignitate”? Din păcate, se observă și un astfel de fenomen: unii termeni ruși vechi, de dragul unui „științific” mai mare, sunt înlocuiți cu termeni străini Iată un exemplu din domeniul mineralogiei Din cele mai vechi timpuri, „șarpele” a fost cunoscută în minerit - o rocă care este similară ca aspect și culoare cu solzii de șarpe Acest cuvânt antic rusesc a venit în știința rusă de la minerii și minerii din Ural Nu cu mult timp în urmă, un birocrat birocrat din admiratorii străinilor a înlocuit acest vechi cuvânt rusesc comun cu termenul străin „serpentinit” (din franceză „șarpe” (serpan) – „-șarpe”) Iată un exemplu din domeniul sportului Multă vreme în luptele clasice a existat o expresie (termen) exactă, general înțeleasă și general acceptată „a pune pe ambii omoplați” În ultimii ani, în locul lui a apărut un nou termen: „atingere” (din franceză „toucher” (touche) - ■ „a atinge”) Poate că acest termen este puțin mai scurt, dar cât de inexact este! Nu, în opinia mea, puteți face fără ea în siguranță: termenul vechi este mult mai precis și mai ușor de înțeles și, prin urmare, mai bine * * # Acum - referitor la afirmația unora că orice înlocuire a unui termen străin cu un rus vom sau traducerea sensului său în rusă este „Șishkovshchina” Să ne amintim că pe vremea lui Petru I, când un flux larg de concepte, cuvinte și termeni noi s-a revărsat în viața rusă - și, în consecință, în limba rusă - discursul nostru a fost imediat umplut peste orice măsură cu diverse lucruri străine Abia la mijlocul secolului al XVIII-lea, datorită geniului marelui om de știință rus Mihail Lomonosov, limba noastră a fost curățată în mod semnificativ de cuvinte străine, fără a afecta știința rusă Să ne amintim că datorită lui Lomonosov avem cuvântul „desen”, și nu „contur”, „al meu”, și nu „bergwerk”, „pendul”, și nu „perpendicule”, „pompă de aer”, și nu „pneumatic coarne” Același mare Lomonosov a dat științei ruse cuvintele „oxigen”, „hidrogen” și „carbon”, tradus din latină „oxygenium”, „hidrogeniu” și „carboneum” De ce este imposibil să traduc alți termeni științifici în rusă? Și toată gramatica noastră? La urma urmei, atât „înclinația”, „substantivul”, „verbul”, „prepoziția” și „adverbul” sunt traduceri apropiate ale cuvintelor străine corespunzătoare Dar științele naturii? Cum exact, de exemplu, este tradus cuvântul latin „insectum” (insectum) - „insectă”, care, la rândul său, nu este altceva decât o traducere din grecescul „entomon”: la urma urmei, în greacă și latină tocmai acest cuvânt înseamnă „insectă” (Reprezentanții acestui gen de animale sunt numiți după „cresturile” care separă un segment de altul ) Aceasta înseamnă că este posibil să traduci termeni străini fără a provoca vreun prejudiciu științei! Este necesar să continuăm această cale, indicată nouă de marele Lomonosov și de alți reprezentanți de frunte ai științei ruse din trecut -* '* % În prezent, necazul este că multe cuvinte străine inutile sunt implantate și introduse în limba vorbită prin presa periodică și emisiunile radio De exemplu, am citit recent un anunț într-un ziar: „Cumpărați produse secundare nutritive și ieftine în pavilioane și cufere, în piețe și în magazinele speciale ale vânzătorilor regionali de alimente!” Ce este diavolul? Pentru prima dată întâlnesc cuvântul „marunăre”! Care este noutatea asta? Ce astfel de „subproduse” îmi sunt aduse în atenție? Poate ceva de peste mări și rar? Dar atunci de ce „ieftin”? Din textul ulterioar al anunțului, învăț că „măsanele” se numesc „tripi de vită”, „capete de porc” și „pulpe de porc” Ba! Da, nu este nimic nou în asta! Totuși, îmi pun întrebarea: cum au fost numite toate aceste „capete”, „picioare” și „cicatrici” în Rus’ înainte de „inventarea” cuvântului „măsană” de către cineva? Îl întreb pe Dahl și aflu: „eșec” (capul și picioarele vitelor ucise) și „marunăre” (cicatrice, burtă, abomasum, kutyr, moara de vânt) Așadar, de ce să introduceți cuvântul „marunăre”? (Desigur, „marunăre” nu este un cuvânt foarte frumos, dar Dahl menționează chiar „trebushnikov”, adică iubitorii de tripe ) Și dacă am găsit un nume rusesc pentru o invenție atât de complexă precum „conductori”, este cu adevărat necesar să numim carnea de porc și organele de vită în latină? Odată am pornit radioul și am auzit o „conversație” (apropo, orice conversație necesită interlocutori, nu doar ascultători) „despre un lot experimental de țesături hidrofobizate” Apoi am aflat despre o nouă compoziție hidrofobă, cuvântul „hidrofob” fiind tradus prin cuvântul destul de greoi „water-repellent” Ascultând, m-am gândit: de ce, de fapt, să introduci un nou termen „hidrofob” („repelant”), când poți spune puțin mai scurt „ostil apei”, care, apropo, este o traducere mai exactă din greacă? Sau poate că nu a meritat deloc introducerea acestui cuvânt nou - în prezența „impermeabil” și „nerezistent la apă” simplu și general înțeles? Dar dacă în acest caz încă se poate argumenta, atunci iată un exemplu de utilizare complet inutilă a unui cuvânt străin Într-o clinică stomatologică (nu mă deranjează cuvintele străine unde sunt necesare: „stoma” este greacă pentru „gură”, și deoarece această clinică tratează nu numai dinții, dar și întreaga cavitate bucală, nu ar trebui să se numească „dentar”, ci „dentar”) Am văzut un afiș - „Dinții frontali” Și m-am gândit imediat: de ce nu „față”? La urma urmei, cuvântul „frontal” provine din cuvântul latin „frons” („față”, cazul genului „frbn-tis”) - „frunte”; prin urmare, cuvântul „frontal” înseamnă „frontal”! De ce să introduci conceptul de dinți „frontali” (sau „frontali”) prin latină, dacă poți scrie simplu, clar, corect și înțeles: „dinți din față”? Sau iată un alt cuvânt - „aprobare” Provine din latinescul „approbatio” (aprobare) Dar la urma urmei, în limba rusă există un cuvânt lung „rusificat” „test” și există cuvinte „aprobare”, „aprobare”, „testare” și „verificare”! Există multe astfel de exemple În minte îmi vine involuntar cuvântul „șanț”, care în franceză înseamnă „șanț de jgheab” (literal „pelvis”, „cuva”) Cu toate acestea, din vremea războiului (și în limbajul „militar”, un șanț de pe marginea drumului se numește „șanț”), acest cuvânt a intrat ferm în discursul nostru, amenințând să înlocuiască complet cuvântul „șanț” Cu toate acestea, în mod corect, ar trebui să recunoaștem că echipamentul nostru militar este cel care se remarcă prin abundența denumirilor și denumirilor sale pur rusești În orice instrucțiune cu privire la partea materială a armei, veți găsi cuvintele „tulpină”, „pieptene”, „cec”, „sanie”, „leagăn”, „obraji”, „toboșar”, „larvă” etc Ar fi bine ca multe alte ramuri ale tehnologiei să împrumute acest exemplu bun! # * '* V G Belinsky scria: „Limba are un gardian de încredere și fidel: este propriul ei spirit, geniu De aceea, doar câteva dintre multele cuvinte străine introduse sunt reținute, iar restul dispar de la sine Într-adevăr Uneori, oamenii înșiși încep să se opună unui cuvânt străin atât de unanim încât îl forțează repede să iasă din limba lor maternă ca corp străin Acest lucru s-a întâmplat, de exemplu, cu cuvântul „fryshtykat” (mic dejun), preluat din limba germană („fryshtyuk- ken") și a existat în cercurile mic-burgheze în urmă cu cincizeci sau șaizeci de ani Uneori, traducerea rusă a unui cuvânt străin înlocuiește cu succes și destul de repede cuvântul predecesor Așa s-a întâmplat cu termenii fotbalistici Când la începutul secolului al XX-lea jocul englezesc de fotbal a început să se răspândească în Rusia, toată lumea cunoștea doar nume englezești: „portar”, „spate”, „apărător”, „atacant”, „arbitru”, „colț”, etc Toată lumea a spus așa Cu toate acestea, de îndată ce fotbalul a devenit un joc popular în masă, aceste cuvinte au dispărut fără urmă, iar în locul lor au apărut: „portar”, „apărător”, „mijlocaș”, „atacant”, „arbitru”, „lovitură de colț”, etc În zorii aviației - la începutul secolului - toată lumea spunea „avion” și „aviator”, dar aceste cuvinte străine („aer” – în latină „aer”, și „avis” – „pasăre”) au apărut destul de curând înlocuit de cuvintele „aeronavă” „și „pilot” Să ne amintim colecția „O palmă în fața gustului public” publicată încă din , care sugera „verbalism în limbă”, printre care, de exemplu, în locul cuvântului „aerodrom”, a fost cuvântul „terren de vacanță” propus, modelat după cuvântul „teren de tragere” Dar „terenul de vacanță” nu a intrat în limbajul oamenilor În vremea noastră, cuvântul „sanatoriu” este înlocuit cu cuvântul „stațiune sanitară”, iar „elicopter” a făcut deja locul „elicopterului”, la fel ca „viaduct” - „pasaj superior” (Din păcate, unii oameni pronunță acest cuvânt „pasaj superior”!) Acum asistăm la modul în care cuvântul „șofer” se luptă cu cuvântul „șofer” Trebuie să ne gândim că „șoferul” va câștiga și va intra în discursul nostru așa cum a intrat odată „șoferul de mașină” (cuvântul este destul de greoi) , dar toată lumea este de înțeles) Concluzie Introducerea de noi termeni străini în majoritatea cazurilor nu este necesară: în locul acestor cuvinte, dacă doriți, puteți găsi cuvinte rusești echivalente și echivalente Cuvintele străine inutile sunt un fel de înfundare a limbii ruse Și acest lucru este confirmat de cuvintele lui A P Sumarokov, care scria la mijlocul secolului al XVIII-lea: „Perceperea cuvintelor altora, și mai ales fără necesitate, nu este îmbogățire, ci pagubă limbajului” &*IG Dar din toate cele de mai sus nu rezultă deloc că fiecare cuvânt străin nou introdus este o nelegiuire lingvistică: în timp poate deveni obișnuit Îmi amintesc foarte bine cum, când a apărut un troleibuz pe străzile noastre și acest cuvânt a apărut în limba noastră, unul dintre cunoscuții mei, un vechi profesor, a spus: „Cuvântul va trebui înlocuit: „troleibuz” este contraindicat în limba rusă și urechea rusă și nu va intra niciodată în vorbirea noastră Câtă dreptate avea - judecă singur Aceleași voci s-au auzit și despre cuvântul „buldozer”: totuși, a intrat în liniște în discursul nostru Lomonosov, tradusând o serie de cuvinte străine, le-a introdus pe unele fără traducere, spunând că aceste cuvinte „la început vor părea oarecum ciudate, cu toate acestea, sper că vor deveni mai familiare cu timpul prin folosire ” :# * Eu Am scris deja despre „zelotul nostru al limbii ruse” amiralul Șișkov și despre încercările sale inutile de a ne elibera limba de cuvinte străine „Zaloți” similari au fost în alte țări Așadar, în Germania - la sfârșitul secolului al XVIII-lea - profesorul Campe a vorbit cu furie, cerând expulzarea tuturor cuvintelor străine din limba germană, în principal franceza Schiller i-a răspuns cu o epigramă: PURIST Cu zel sunteți gata să curățați limba de cuvinte străine, - Direct, prietene, răspundeți: cum în germană este „pedant”? Și acum - despre o evoluție curioasă a cuvântului "Mașină" - "motor" - "mașină" De altfel, „oficial” nu există evoluție verbală: „mașină” (din grecescul „autos” - „sine” și latinescul „mobilis” - „mișcare”, adică Traducerea mea, - B T, „autopropulsat”), care și-a primit numele la naștere la sfârșitul secolului trecut, este încă numit „mașină” (Cu toate acestea, în cuvinte derivate, pentru comoditate, acest nume este prescurtat la „auto”: „afacere auto”, „detaliu auto”, „entuziast de mașini”, „curse auto”, etc ) Dar lângă acest nume în curând (la începutul secolului al XX-lea) a apărut un altul: în conversație, în viața de zi cu zi, cuvântul „motor” a început să sune din ce în ce mai des Oamenii în vârstă ar trebui să-și amintească bine acest lucru Mașinile de închiriat care circulau la o anumită rată au fost numite oficial astfel: „Taxmotors” Din nou, scurtul nostru discurs a scurtat în curând acest cuvânt la „taxi” (cuvântul există până astăzi) Memoria „motorului” a fost păstrată și în sintagma „flotă de taxi” Ziarele de atunci scriau: „Calul s-a speriat de motor și a suferit”, „Câinele a intrat sub motor”, și toată lumea a înțeles că asta s-a întâmplat pe stradă și era vorba despre un motor de fabrică, dar despre o mașină Cu toate acestea, cuvântul „motor” (pentru a defini o mașină) a început treptat să fie uitat: a fost înlocuit cu cuvântul „mașină”, ciudat în caracterul său indefinit Acest lucru în sine este uimitor La urma urmei, secolul al XX-lea este secolul mașinilor Dacă la mijlocul secolului al XIX-lea, când a apărut comunicarea feroviară, în loc de „veniți cu trenul” se spunea „veniți cu mașina”, atunci nu este clar de ce a apărut cuvântul „mașină” lângă „mașina de cusut”, „mașină de scris” și alte sute de mașini sinonim cu mașină Și între timp, exact asta s-a întâmplat De ce mașina nu s-a transformat, prin analogie cu „avionul” devenit „avion”, într-un „autopropulsat”, „autoportant” sau „scooter”? Neclar Așa că „mașină-motor” a început să fie numit „mașină” Spunem: „Am venit cu mașina”, „are mașina lui”, „mașină personală”, „mașină de companie” - și este clar pentru toată lumea despre ce vorbim Când chemi un taxi, nu spui „Pot să iau o mașină?”, ci „Pot să iau o mașină?” Și auziți ca răspuns: „Vrei o mașină sau un camion?” Cu toate acestea, în cel mai recent timp, cuvântul „mașină” are „rivali” - mărci de mașini Din ce în ce mai des auzi: „Victoria vine la tine”, „A sosit într-un Zaporozhets”, „El are propriul lui Moskvich”, „Ne gândim să cumpărăm o Volga”, etc Aparent, acesta este un indicator și o consecință a faptului că au existat o mulțime de „mașini” și au intrat ferm în viața de zi cu zi Și ce s-a întâmplat cu numele altor mijloace de comunicare? Aici revoluția tehnică a avut efect: „epoca aburului” a fost înlocuită cu „epoca electricității”, iar aceasta din urmă este în pragul trecerii la „vârsta atomului” „Locomotiva cu abur” ( inițial „locomotivă”) a fost înlocuită cu o „locomotivă diesel” și o „locomotivă electrică” Următorul în linie - „purtător atomic” Aceeași evoluție o realizează și „nava cu aburi”, care a devenit „navă cu motor” și „navă electrică” și devine „navă nucleară” Este curios de observat că, la naștere, barca cu aburi a fost numită „pyroskaf” în Rusia (din grecescul „pyur” – foc și „skaphos” – navă), iar „barca cu aburi” se numea h locomotivă cu abur! Deci, în Pușkin citim: „Piroscaful a pornit; mare, aer curat îmi sufla în față; Mă uit îndelung pe malul fugit („Soarta mea este hotărâtă”, ) Și în „Cântecul cântecului” de M I Glinka, după cuvintele lui N V Kukolnik, se cântă: „Ambarcațiunea se repezi repede într-un câmp deschis ” Cu toate acestea, în curând cuvântul „barcă cu aburi” a părăsit calea ferată și „a trecut pe apă”, înlocuind cuvântul „piroscaf” de acolo în uitare Așa sunt uneori aventurile cuvintelor! '* ** Se întâmplă ca un cuvânt străin să fie pronunțat corect, dar să fie folosit incorect? Da Și iată un exemplu terminat În avizele pentru persoanele care intră în instituțiile de învățământ superior sunt menționați în mod constant „intrarenții” în sensul de „solicitanți la universități” Între timp, „abituriens” (abituriens, genus case abiturientis) în latină înseamnă „a pleca”, adică „terminarea unui curs de studii” Și întrucât „a pleca” la sfârșitul unui curs de liceu înseamnă adesea în același timp „a merge la liceu” - și confuzia menționată a apărut Greșeala este nesemnificativă, dar de ce să faci chiar și o mică greșeală dacă o poți evita? Iar cel mai simplu mod este să înlocuiți cuvântul „solicitant” cu cuvântul „absolvent” Simplu și de înțeles Alt exemplu Mulți oameni numesc statuile decorative „cariatide” fără a face o diferență între figurile masculine și feminine (nici și dicționarul lui Ushakov nu a scăpat de această greșeală) Între timp, „cariatides” înseamnă în greacă „fecioare cariene” (preotese ale templului lui Artemis din Caria, regiunea Laconiei) Acest nume a fost stabilit în arhitectură în spatele figurilor menționate În ceea ce privește figurile masculine arhitecturale similare, ele au propriul lor nume special - ■ „telamons” sau sunt uneori numite „atlanți” (în memoria Atlanta - conform mitului antic al unui titan care susține bolta cerească) Așadar, la intrarea în Schitul din Leningrad nu se află nicidecum cariatide, ci telamoni sau atlante * *' *, Nu atingem aici acele cuvinte care sunt pronunțate incorect doar din cauza analfabetismului și a culturii generale insuficiente, de exemplu, „velasaped”, „kolidor”, „secretar”, „gară Filyansky”, etc , deoarece aceasta nu este subiectul acestei cărți Cu toate acestea, există un cuvânt care este adesea pronunțat greșit de oameni foarte educați - parțial din neglijență, parțial din cauza acelei „inerții a vorbirii”, despre care vom vorbi mai târziu Acesta este cuvântul „homeopatie”, pronunțat de mulți „hemeopatie” Si de aceea „Sânge” - în greacă „hayma” (caz de gen „gaymatos”) Din acest cuvânt provin destul de multe formațiuni de cuvinte foarte comune, care în transcrierea rusă încep cu „heme” sau „hemo” („hematogen”, „hemoglobină”, „hemoroizi”, etc ) „Homeopatie” provine dintr-un cuvânt complet diferit - „gbmoyos” (mai precis, „hbmoyos”), care înseamnă „asemănător”, deoarece legea de bază a homeopatiei spune: „Asemenea este tratată de asemenea” Această asemănare accidentală a sunetului a două cuvinte grecești diferite a dat naștere la confuzie "LIMBA FRANCEZA Cu Nijni Novgorod " „Colecția” mea de nereguli în vorbirea colocvială include și câteva exemple pe care îmi voi permite să le numesc numele comun „franceză cu Nijni Novgorod” Astfel, un interlocutor a spus: „Directorul nostru dublează și chiar exagerează rezultatele producției fabricii sale”, considerând în mod clar verbul „exagera” ca sinonim literar pentru verbul „triplu” Între timp, „a exagera” provine de la verbul francez „outrer” (utre), care înseamnă „a exagera”, „a merge la extreme” Și aici căutarea unui cuvânt străin nu duce la bine Și iată un alt exemplu: „Are o întindere la universitate: cumva își va întinde fiul la examene ” Fenomen de aceeasi ordine! Verbul rusesc "întinde" - în sensul de "ajutor" - este amestecat cu cuvântul francez "protege" (protezhe) - "ward", "favorit" Și în sfârșit, un alt exemplu Unul dintre cunoscuții mei a spus: „Vreau să vorbesc cu ea tet on tet ” Prin aceasta a vrut să-și „arată educația”; „franceză”, deși cu aspect învățat, dar foarte fără succes Expresia franceză „tete-a-tete” (tet-a-tet) – literal „cap la cap” – el a schimbat „în limba aspenilor nativi” prin analogie cu rusul „așa mai departe” Nu ar fi mai ușor să spui în rusă – „ochi în ochi” sau chiar mai scurt și mai simplu – „în privat”? * * * În general, mulți oameni au tendința de a introduce un cuvânt francez în vorbirea lor, dar în ignoranța lor cu privire la limba franceză, cuvântului i se dă un înțeles care decurge din similitudinea sa externă, pur sonoră, adică cuvintele sunt folosite complet incorect Un exemplu clasic de astfel de utilizare greșită a cuvântului francez este cuvântul „budirovat”, despre care V I Lenin a scris încă din în articolul „Deputați educați” („Pravda” din aprilie ) Motivul notificării a fost discursul deputatului octobrist Lutz, care a declarat în Duma de Stat că deputații bolșevici „se străduiesc să trezească sentimentele muncitorilor pentru a-i trezi la un fel de excese” Vladimir Ilici a scris: „Cuvântul francez „bou-der”, tradus prin rusul „boudirovat”, înseamnă a fi supărat, a mușca Și domnul Lutz, evident, derivă acest cuvânt din „deranjați”, sau, poate, „excitați” Cum au râs deputații burghezi și presa burgheză, când în Prima Duma un țăran folosea cuvântul „prerogative” în sensul de „praștie”! Între timp, greșeala a fost cu atât mai scuzabilă cu cât diferitele „prerogative” (adică, drepturi exclusive) ale conducătorilor sunt, de fapt, praștii pentru viața rusă Dar erudiția domnului Lutz nu a „excitat” râsetele prietenilor săi educați și ale presei lor La aceeași întrebare - folosirea incorectă a cuvintelor străine - și, de exemplu, cu cuvântul „budirovat” Lenin revine din nou la începutul anului în nota „Despre purificarea limbii ruse”, în care scrie: „A adopta cuvântul francez-Nijni Novgorod înseamnă a adopta ceea ce este mai rău de la cei mai răi reprezentanți ai clasei proprietarilor, care au studiat franceza, dar, în primul rând, nu și-au terminat studiile și, în al doilea rând, au distorsionat limba rusă Cu toate acestea, chiar și în prezent nu este greu să întâlniți un vorbitor care cere cu ardoare „să ridice întrebarea” V I Len şi n Lucrări, vol , p V I Lenin, Opere, vol , p probabil că te gândești că a spune „puneți problema” este prea ușor, nu „oratorie” Între timp, cuvântul „mugurire” a fost odată înțeles corect de noi Deci, F M Dostoievski în romanul „Frații Karamazov” prin gura diavolului îi spune lui Ivan Fedorovich: „Luați sufletul unui ateu iluminat rus și amestecați-l cu sufletul profetului Iona, care s-a trezit în burta unei balene timp de trei zile și trei nopți ” Potrivit mitului biblic, profetul Iona se afla „în pântecele balenei” într-o singurătate furioasă și, bineînțeles, nu „trezea” sau „excita” pe nimeni (Notați între paranteze că cuvântul „boudoir” acum uitat, dar cândva foarte popular, provine din același verb francez „bouder” (a se enerva, a râpa) în sensul său direct: „boudoir” a fost numit în franceză (și apoi - în imitație - și în rusă) case burgheze, o cameră în care soția ar putea fi în singurătate - „bufătură” - după o ceartă cu soțul ei ) Din păcate, repetăm, cuvântul „bouder” este încă folosit de mulți cu „educația domnului Lutz”, adică complet incorect, din cauza similitudinii accidentale a sunetului francezului „bouder” (bude) cu rusul nostru „ trezeşte-te" Notele în ordine „ESB” în cuvântul „contaminare” citează ca exemplu „o utilizare incorectă (descărcarea este a mea - B T ) a verbului „budirovat”, care „în timp” intră în „norma lingvistică” Nu se poate fi de acord cu o astfel de afirmație Și, deși istoria limbilor cunoaște astfel de „erori legalizate” (vom întâlni una dintre ele la sfârșitul acestei cărți), acest lucru nu trebuie făcut în mod conștient: „budirovat” în sensul „a se trezi” rămâne aceeași eroare lingvistică acum ca în când marele Lenin a scris despre ea Și încă un exemplu! „Prominare” Crezi, poate, că aceasta este o „plimbare” din franceză „promener” (promene) - „plimbare”, „plimbare”? Gresit! Cel care a vorbit așa a derivat din cuvintele rusești „săriți”, „spălați”, „prominka”, iar sufixul „deja” a adăugat „pentru șic” (șfc * * Apropo de cuvinte care se termină cu „deja” Toate sunt de origine franceză: „peisaj”, „bagaj”, „pasaj”, „tip”, „cabotaj”, „sabotaj”, „reportaj”, „drenaj”, „penă”, „ziua deschiderii”, „ experiență”, „pagină”, etc Limba rusă nu are un astfel de final Caut de mult un cuvânt pur rusesc cu acest final, dar în afară de „deja” („chiar” – în limbajul obișnuit) nu mi-am putut aminti nimic Cuvântul „furie” („intră într-o furie”) a apărut în memorie, dar apoi a apărut în apropiere cuvântul francez „furie” (furie), care înseamnă „furie”, „furie”, „pasiune excesivă” Mi-am amintit imediat cuvintele „rusești” precum „a se înfășura”, „descuraja”, etc Recent, a apărut cuvântul „toady” în locul celui corect - „toady” Sunt sigur că cuvântul „toady”, care a intrat în discursul nostru cu douăzeci sau treizeci de ani în urmă, a fost folosit la început, parcă, între ghilimele, sub forma de ridiculizare a iubitorilor de străinătate, dar apoi și-a pierdut sensul ironic și, din păcate, a intrat în uzul nostru, limba vorbită Cred că Serghei Mikhalkov a folosit și cuvântul „toady” în fabula sa „The Hare in the Hop” în mod ironic, dar era deja luat în serios Cuvintele „foaie” în loc de „volumul cărții”, deși are avantajul conciziei, și „jongla” în loc de „jongla” sunt, de asemenea, îndoielnice Trebuie remarcat faptul că printre noi există uneori iubitori care pronunță cuvinte străine chiar „străine” decât sunt în realitate: de exemplu, unii spun nu „reacție”, ci „reacție” (?!) » * « „Rusificarea” cuvintelor străine – în special franceza – este un fenomen comun Luați, de exemplu, cuvântul „muschetar” În franceză, se scrie „mousquetaire” și se pronunță „musquetaire” În urmă cu cincizeci de ani, numele popularului roman al lui A Dumas „Cei trei mușchetari” era pronunțat doar așa: „Cei trei mușchetari” Dar în ultimul timp, a apărut o formă incorectă de pronunție - „muschetar”, care a înlocuit treptat forma corectă „muschetar” Este legal? La urma urmei, spunem „reporter”, „bretter”, „poser”, pentru că aceste cuvinte sunt pronunțate așa în franceză ^ Dar asta nu înseamnă deloc că toate cuvintele luate din franceză și care se termină în „er”, este necesar pentru a-l pronunța ca „yor”: nu spunem „premier” în loc de „premier”?! Deci, de ce să pronunți francezul „muschetar” ca „muschetar”? Probabil, doar din cauza „inerției vorbirii”, prin analogie nu numai cu cuvântul „reporter”, ci și cu cuvintele pur rusești „lustruitor de podea”, „pictor”, „buzoter” Cu toate acestea, unii spun încă „grenadier” Ve, royatno, în consonanță cu „gorloder” și „flayer”! Cântă ei: „Doi grenadieri în Franța ”?! Același lucru s-a întâmplat și cu cuvântul francez „funicular”, pe care l-am stabilit de multă vreme drept „funicular”, deși în franceză „cable railway” se numește „chemin de fer funiculaire” (chmin de fair funiculaire) Dar cuvântul francez „cortdge” (tuplu) – „procesiune ceremonială cu escortă” – mulți pronunță „cortege” Probabil – printr-o asemănare pur sonoră cu cuvintele „cartage” (pasiune pentru un joc de cărți) și „zgomot” (de la verbul „a face un zgomot”) * * *' Aș dori să închei această secțiune cu un exemplu foarte viu luat din viață Într-o casă de odihnă, directorul, luptându-se cu străinii, a ordonat înlocuirea cuvântului „francez” „meniu” (meniu) – „mic” – cu cuvântul „cu adevărat rus” pe care el însuși l-a compus „observare” În plus, după cum se spune, nu există încotro DESPRE ACCENTE SI DESPRE ELE Acum să vorbim despre stres, amintindu-ne că accentele proaste ne desfigurează și distorsionează foarte mult limbajul vorbit Limba rusă este limba stresurilor complexe și mobile În franceză, după cum știți, toate cuvintele au accentul pe ultima silabă, în poloneză - pe penultima, în multe limbi sunt accentuate pe a treia silabă de la sfârșit Și în rusă, accentul este adesea nu numai pe a patra silabă de la sfârșit (de exemplu: „însorit”, „șopârlă”, „afecționat-”, „bucură”, „fiică vitregă”) sau pe a cincea („investigație”, „omidă”, „reversibilă”), dar chiar și pe a șasea („servit”, „prăbușit”) și a șaptea („malul iazului era plin de broaște cățăratoare”) Ca curiozitate, se poate cita chiar și un cuvânt cu accent pe a zecea silabă de la final („cristalizat”)! Marele maestru al poeziei ruse Valery Bryusov a scris o carte întreagă de poezii „Experimente”, care conține poemele sale de acest fel, care arată o mare varietate de rime greu de subliniat De exemplu, în poezia „Rece”: „Rece, îngăduind pe ascuns trupul, Frig, fermecând sufletul Din lună, razele se întind, Atinge inima cu ace ” și așa mai departe până la liniile de final: „Deasupra ultimelor atașamente, Deasupra sfintelor afirmații ” Există multe cuvinte rusești cu accentuări duble, de exemplu, „mare” și „mare”, „departe” și „departe”, „altfel” și „altfel”, „cu mult timp în urmă” și „cu mult timp în urmă”, etc Mulți spun împreună cu „meritat” - „meritat” Se pare că „onorat” este mai corect * * * „Trebuie să finalizăm la timp construcția pasajului superior ” Unii, din păcate, continuă să spună „pasaj superior”, deși toată lumea știe că există o „conductă de apă”, „conductă de gaz”, „conductă de petrol” și există un „fir”: telegraf, telefon, electric Sunt sigur că astfel de vorbitori spun și „sfert” în loc de „sfert” După cum putem vedea, problema stresului este uneori controversată Există cazuri în care stresul se schimbă în timp: de exemplu, sub Pușkin nu spuneau „muzică”, ci „muzică” Să ne amintim: „Muzica de luptă bubuie ” Acest lucru se datorează influenței cuvântului francez „mu-sique” (muzică) De îndată ce acest cuvânt a devenit rusificat, și-a pierdut accentul francez Uneori, în timp, stresul din cuvintele pur rusești se schimbă și nu trebuie să mergi prea departe pentru exemple Cu doar șaizeci până la șaptezeci de ani în urmă, în dicționarul aprobat de academicianul Ya K Grot, cuvintele cu un astfel de accent erau enumerate drept corecte: „curățare”, „creștere”, „arat”, „dezarmare” Acum se pronunță: „curățare”, „creștere”, „arat”, „dezarmare” Totuși, toată această varietate de stresuri rusești și natura controversată a unora dintre ele nu justifică deloc acele stresuri incontestabil incorecte care se găsesc în număr mare în discursul nostru colocvial, precum și în discursurile de la întâlniri, în rapoarte și chiar în radio emisiuni „Sfert”, „atlet”, „procent”, „portofoliu”, „docent”, „ampere”, „parterre”, „magazin”, „romanț”, „medicamente”, „tuse convulsivă” - se aud de la toți laturi Mi se poate obiecta că toate cuvintele de mai sus - origine străină și, prin urmare, pronunția lor incorectă poate fi explicată prin ignorarea unei limbi străine și accentul corespunzător Sa spunem Dar de ce, atunci, shock-rezia sunt atât de des distorsionate în cuvinte primordial rusești? La urma urmei, ei spun adesea: „fonduri”, „sfeclă”, „scânteie”, „pradă”, „orfani”, „tineret”, „maeștri”, „dulgher” (e bine că nu au spus „mal^ r”!) , „dansator”, „crea”, „începe”, „pune”, „aproape”, „parțial”, „în caz” și multe, multe altele Această „listă tristă” este ușor de continuat Există o „luptă” într-un număr de cuvinte străine între accent greco-latin, de exemplu, „industrie”, „metalurgie”, și accentul francez, de exemplu, „industrie”, „metalurgie” Înclin să consider că originalul, clasic, și nu mai târziu, francezul, este mai corect La urma urmei, nimeni (încă!) nu spune, de exemplu, „geodezie”, „geometrie”, „tipografie”, „ geografie”, „biografie” , „fotografie”? De unde a venit cuvântul la modă „cinema”? La urma urmei, originea din grecescul „grafo” – „scriu” – necesită accentul „graf”! Iar grecescul „ergon” – „muncă” – cere terminația „ urgie” Nu-i asa? Dar cuvântul „burghezie” este mai corect de pronunțat cu accentul pe penultima silabă: acest cuvânt este francez și ar trebui să păstreze accentul francez Adesea se spune „kilometru”, ceea ce este și incorect La urma urmei, nimeni nu pronunță „kilogram”, deși este prescurtat ca „kilo”! Aici modul francez de pronunție este destul de potrivit: sistemul metric a fost introdus pentru prima dată în Franța Pronunția „bibliotecă” este incorectă: este necesar să se pronunțe „biblioteca” în același mod cu „pinakothek” (o colecție de picturi), „fișier de card”, „filmoteca”, etc recipient") Accentuările incorecte din vorbirea de zi cu zi au migrat chiar și spre genul înalt al poeziei Deschid o revistă populară și citesc poeziile unui poet modern: „Ochii fetei au înflorit, Ochii ei, frumusețea ei, Au strălucit cu un joc albastru, Străpuns de o scânteie aurie " Și imediat o „scânteie” lovește în ureche! Să vedem cum stau lucrurile cu cuvântul „scânteie” printre clasici? Amintiți-vă de la Pușkin: „Observand o scânteie de tandrețe în tine, nu am îndrăznit să cred ” Și Polonsky: „Scânteile se sting din zbor ” „Iskra” nu are niciun motiv să devină „iskra” * * * Și în disputa despre cuvântul „sună” sau „sună” am în rezervă un citat din „Boris Godunov”, cuvintele lui Pimen: ”), apoi Pușkin, și chiar mai devreme Derzhavin, au înlocuit cuvântul „monument” în poezia rusă cu cuvântul rus „monument” și a scris: „Mi-am ridicat un monument care nu este făcut de mână ” (Pușkin) și „Mi-am ridicat un monument minunat și etern ” (Derzhavin) Prin urmare, repetăm, „monument” și „monument” sunt absolut același lucru, doar în limbi diferite De ce „monumentul”, deja uitat pe vremea lui Pușkin, a reînviat în presa noastră, transformându-se uneori într-un „monumental”?! Neclar! Ce înseamnă această expresie „notă monumentală pentru”? „Monument memorial”, tautologie, prostii! Un cititor, încercând să argumenteze, a scris: „Nu orice monument este un monument (grandios de maiestuos)” După ce am citit acest lucru, mi-am amintit involuntar explicația unui ghid pentru un grup de turiști din Piața Palatului din Leningrad: „În mijloc este o coloană uriașă de granit, deasupra căreia se află un înger de bronz în mărime naturală ” Așa cum este imposibil să se determine „mărimea naturală a unui înger”, este imposibil să se stabilească o graniță de separare Acest nume de familie (Falconet) a fost scris „Falconet” pentru o lungă perioadă de timp și a declinat cel mai „monumental” este monumentul regelui Victor Emmanuel din Roma – unul dintre cele mai mari ca dimensiuni și cele mai incompetente din punct de vedere al expresivității artistice monumente din lume! Că puterea artei nu este la scară este clar pentru toată lumea Dar să revenim la întrebarea monumentelor - „măreția” lor Din acest punct de vedere, monumentul lui Pușkin din orașul Pușkin este „doar un monument”, iar monumentul lui la Moscova este un „monument monumental”? Și noul monument al lui Pușkin de pe Piața Artelor din Leningrad este „mai monumental” decât monumentul lui de pe strada Pușkinskaya? Şi ce dacă? Nu, nu așa! Orice imagine sculpturală ridicată în memoria unui eveniment sau a unei persoane mărețe sau remarcabile este numită în rusă „monument”, iar înlocuirea acestui cuvânt rusesc cu cuvântul latin „monument” sau adăugarea epitetului „monumental” la cuvântul „monument” înseamnă să abuzeze de cuvinte străine și să creeze tautologie Și asta se întâmplă din cauza unui obicei înrădăcinat și a „inerției vorbirii” deja familiară nouă Asta e tot DESPRE CUVINTE DĂUNĂTOARE ȘI IMAGINARE Odată ajuns într-o instituție, am auzit o conversație între doi angajați Unul dintre ei, arătând spre un coș plin cu hârtii, a remarcat cu neplăcere: „Din nou, coșul este plin!” Celălalt a clătinat din cap cu simpatie: „Și de ce se uită tehnicianul nostru! ” Așa că am aflat mai întâi că curățătorul pe alocuri a fost „rebotezat” în „tehnician” Am aflat și m-am gândit: ce invenție ridicolă! Ce titlu și job fără sens! La urma urmei, dacă numiți un curățenie „tehnician”, atunci, exact din același motiv, puteți numi o spălătorie „chimist” (la urma urmei, spălarea este un fel de proces chimic!), Și un îngrijitor (o femeie) este un „medic” (la urma urmei, ea face multă muncă fizică) La noi, orice lucrare este onorabilă și respectată dacă este făcută cu bună credință Și, desigur, nici un nume de muncă, acceptat de popor și consacrat de timp, nu poate fi considerat ofensator și din această cauză să fie redenumit de unii funcționari birocrați, mai ales într-un mod atât de ridicol ca „tehnician” Apropo, se ridică o întrebare legitimă: cum rămâne cu locul unde statele au poziția de „curat”? Este posibil ca el, împreună cu „tehnica” să se transforme într-o „tehnică”? De ce atunci școlile tehnice? Asta e cu adevărat, într-adevăr, aducând la punctul de absurd! „Doamna de curățenie” este un exemplu tipic de cuvânt pseudo-ofensiv în limba noastră * USD: Avem acum cuvinte cu adevărat jignitoare pentru a desemna tipul de muncă? Cuvinte jignitoare pentru o persoană care lucrează, un angajat de o anumită specialitate? La urma urmei, cuvinte precum „servitor”, „funcționar” sau cuvântul „om” folosite în restaurante, precum și „salariu”, au fost distruse de viața însăși în primele zile ale revoluției Acest lucru s-a întâmplat spontan: cuvintele menționate vorbeau atât de clar despre „datoria” - „a sluji”, „a asculta de ordin”, a fi o „persoană” complet impersonală și „să aștepte ceea ce ți se va acorda” - încât oamenii , după ce a primit libertatea, i-a respins imediat și i-a înlocuit pe alții: „muncitor la casă” („menajer”), „vânzător”, „ospătar (ka)”, „salariu” („salariu”) Odată cu aceasta, oamenii au lăsat neschimbate cuvinte precum „spălătorie”, „conducător”, „curatător”, „curător de coșuri”, „porter”, „încărcător”, negăsind, pe bună dreptate, nimic jignitor, nimic umilitor în numele acestora profesii grele de muncă demnitatea umană Au trecut decenii Țara a crescut, s-a întărit, s-a îmbogățit, s-a dezvoltat, în mulți au apărut noi meserii, munca a devenit din ce în ce mai complicată și diferențiată, dar ca și înainte, cizmarul a rămas cizmar, iar instalatorul a rămas instalator, fără fiind redenumit „designer de pantofi” și „hidromecanic” * * * Cu toate acestea, nu se poate spune că denumirile profesiilor muncii nu se schimbă deloc Dar motivele pentru aceasta nu sunt în niciun caz legate de „ofensivitatea” fostului nume, ci provin din alte surse Uneori, acest lucru apare din dorința oamenilor de a înlocui un cuvânt străin cu unul rusesc: așa a apărut „șoferul” în loc de „șoferul” Uneori, acest lucru se explică prin dorința de a înlocui cuvântul rusesc învechit cu unul mai modern și mai ușor de înțeles Așa că cuvântul „tăietor de lemne” a dispărut și a apărut cuvântul „vorecăs” Desigur, conceptul de „tocare lemne” nu conține nimic ofensator: pur și simplu a lăsat loc conceptului de „tăiere a lemnului”, ca fiind mai precis și mai clar La un moment dat, din motive necunoscute, „poștașul” a devenit cunoscut drept „purtatorul de scrisori” (deși a rămas simultan atât „purtător de ziare”, cât și „purtător de jurnal”, și „mesager” și „traducător”; asta a fost tot incluse în conceptul de „poștaș”) A trecut ceva timp – iar „purtatorul de scrisori” s-a transformat din nou într-un „poștaș” Aici, desigur, nici „ofensivitatea” numelui lucrării nu joacă un rol Cuvântul „bucătar” a dispărut treptat: era prea legat de conceptul de închiriere privată În plus, a fost complet absorbit de conceptul de „menaj” Și toți „bucătarii” din instituții s-au transformat imediat în „bucătari”, ceea ce, apropo, este măgulitor pentru ei: la urma urmei, un bucătar este un indicator nu numai al unei profesii, ci și al calificărilor Cuvântul „mesager” („mesager”) a dispărut, de asemenea, treptat - a fost înlocuit cu cuvântul mai puțin „ofensiv” „curier”: nimeni nu a vrut să „aibă pe pachete” Cu toate acestea, dacă vă gândiți bine, atunci, poate, „mesagerii” nu ar fi trebuit să fie redenumite „curieri”, deoarece cuvântul „curier” provine din cuvântul francez „couurir” (curier), care înseamnă „a alerga” și este foarte apropiat de conceptul de „a fi în comisioane” Cuvântul „asistentă” a dispărut și el: a fost înlocuit cu un cuvânt mai cald „dădacă” * * # Motivele pentru redenumirea unei profesii atât de glorioase ca „alpinist de top”, care în unele locuri se numește acum „alpinist la altitudine”, nu sunt foarte clare De ce? A găsit cineva într-adevăr verbul „a urca” inclus în acest cuvânt compus „ofensiv”? Dar atunci cuvântul „scafandru” poate fi considerat „ofensiv” și necesită înlocuirea lui cu „adânc”?! Idee ridicola si absurda! „Alpinist de top” și „scafandru” sunt nume populare pentru profesii glorioase și eroice de care ar trebui să fie mândri * * # Apropo - despre profesii care necesită curaj și curaj Încă de la organizat luptând incendiile, omul acestei munci eroice era numit „pompier” Așa că oamenii l-au numit, așa l-a numit literatura noastră clasică În urmă cu aproximativ patruzeci de ani, de undeva a apărut un nou cuvânt „pompier”, care a început treptat să înlocuiască vechiul cuvânt „pompier” și să-și găsească apărătorii Cu această ocazie, îmi voi permite să argumentez și să-mi exprim părerea „Pompier”, mi se pare, este un adjectiv („soldat de foc”), care s-a transformat într-un substantiv, asemănător unor cuvinte precum „la datorie”, „mesager”, „livrare” (mesager), „ceas” , „mesager” Și la fel cum este imposibil să se formeze cuvintele „ofițer de serviciu”, „dispecer”, „livrator” - în același mod, în opinia mea, este imposibil să spun „pompier” În cuvântul „pompier”, în comparație cu cuvântul „pompier”, există ceva ironic, o oarecare nuanță de batjocură (simt la fel și în cuvântul „animator”) Am simțit întotdeauna acest lucru cu „instinctul limbii” și, prin urmare, am fost foarte bucuros să citesc din scriitorul obișnuit al vechii Moscove V A Gilyarovsky în cartea sa „Moscova și moscoviții” (eseu „Sub turnul de veghe”) că cuvântul „pompier” ” conține „ceva mărunt, mizerabil, ofensator” El mai spune că pentru o lungă perioadă de timp „pompierii” din Moscova au fost numiți un tip special de cerșetori - iobagi care, la ordinul proprietarilor lor de pământ, au venit la Moscova pentru iarna sub masca victimelor unui incendiu O parte din pomana pe care le-au adunat „s-a dus ca stăpân, în buzunarele stăpânului” Unele dintre aceste false victime ale incendiilor au ajuns în sănii „cu capetele arse ale puțurilor, asigurându-se că sunt doar o sanie și au reușit să iasă din foc ” Tocmai acești „cerșetori negativi” și false victime ale incendiului au fost pe care oamenii i-au numit cu batjocură „pompieri” „De aici provine acest cuvânt jignitor pentru vechii pompieri: pompieri!” - încheie eseul său Gilyarovsky Cartea mea, repet, nu este normativă Lasă altcineva să nu fie de acord cu mine și continuă să spună „pompieri”, sunt sigur că este mai corect să spui „pompieri” Nu cred că sunt singur în această credință * * * Conceptul de cuvânt ofensator sau chiar ofensator se schimbă uneori dramatic Vă voi da un exemplu Scriitorul acestor rânduri era la sfârșitul anilor „membru al baroului apărătorilor” (abreviat „CHKZ”), adică avocat Dar în acei ani, cuvântul „avocat” era considerat jignitor Îmi amintesc cum un apărător a intentat un proces într-o instanță amiabilă împotriva unui alt apărător, care îl numea „avocat”: acest cuvânt era considerat atunci la fel de tipic pentru lumea capitalistă ca, de exemplu, „bancher” sau „jandarm” Acum - de mult timp - avocații care acționează ca apărători în instanța noastră sunt numiți doar avocați $$$ Cu toate acestea, să revenim la întrebarea: există acum cuvinte jignitoare în numele profesiilor și ocupațiilor din limba noastră? Unul dintre cititorii mei, un fost miner din Donbass, scrie despre un astfel de cuvânt pe care l-am moștenit din vremurile prerevoluționare și care a supraviețuit până în zilele noastre este un cuvânt cu adevărat ofensator care nu ar trebui să aibă loc în limba noastră modernă Cuvântul este „strâns” Interesează-te de ceea ce se spune despre el în dicționarul lui Ushakov: Mai mulți cai înhamați împreună Un grup de mineri de pe același loc pe o anumită tură Despre aceasta, a doua semnificație, autorul scrisorii scrie indignat: „În vremuri, acesta era numele „lugemanului”, care și-a pus curele speciale pe umeri și a livrat cărbune într-o cutie de lavă în o deriva deschisa Acum procesul de extragere a cărbunelui a fost de mult mecanizat, nimeni nu-și pune curele pe umeri, dar cuvântul „echipă” rămâne Nu este timpul ca organizațiile relevante să se ocupe de noul mandat?” Ne alăturăm acestei propuneri Cuvântul „echipă”, care echivalează oamenii cu caii, trebuie înlocuit * * Eu" Mai mult despre un cuvânt – de data aceasta, după părerea mea, unul tipic pseudo-ofensiv Acest cuvânt – „muncitor”, peste tot acum (destul de recent!) a fost înlocuit cu termenul „muncitor necalificat”, care, după părerea mea, repet, nu este văzut deloc necesar O sa incerc sa demonstrez Cuvântul „negru” are multe semnificații în rusă, inclusiv atunci când este aplicat muncii - „dificil din punct de vedere fizic și, în același timp, nu necesită cunoștințe și abilități speciale”, așa cum citim în dicționarul academic modern Nu există nimic derogatoriu în ea Este foarte important de subliniat faptul că în dicționarul lui Ushakov ( ) cuvântul „muncitor necalificat” este „un muncitor necalificat care efectuează o muncă ușoară”, în timp ce cuvântul „mânuitor” nu se află deloc în dicționarul lui Ushakov! În consecință, până în , în cuvântul „muncitor” nu s-a simțit nimic ofensator, iar cuvântul „mânuitor”, pe care nu îl are Ushakov, nu a existat deloc! Da, iar dicționarul academic ( ), care citează pentru prima dată cuvântul „handyman”, pune alături „muncitor” ca sinonim Despre ce fel de „ofensivă” a cuvântului „muncitor” putem vorbi? Repet, de zeci de ani post-revoluționari nici nu a existat! Ei bine, cum au tratat clasicii noștri expresia „muncă murdară”? Vom vedea Reamintim de la Nekrasov: „De la muncă, atât negru, cât și dificil, te vei estompa, neavând timp să înflorești ” Reamintim de la Lev Tolstoi: „Bucătarul negru și cocherul au cerut un calcul” Să ne amintim de la Gorki: „Acum sunt o vesela „neagră” sau un „om de bucătărie”, primesc șapte ruble pe lună, datoria mea este să ajut bucătarii” Limba rusă are de multă vreme conceptele de „schiță”, „a face aspru”, „lucrare grea”, „poda din spate”, „ușă din spate” etc Astfel, în cuvântul „muncitor” nu există absolut nimic ofensator, degradant pentru demnitatea umană: aceasta este o definiție populară pentru un lucrător auxiliar care nu are o specialitate îngustă, calificări, care prestează o muncă simplă, care, desigur, este doar simplă în pricepere, dar în esență poate fi foarte grav Desigur, cu nivelul actual al tehnologiei noastre, sunt din ce în ce mai puține astfel de locuri de muncă „murdare”: munca muncitorului necalificat este efectuată și va continua să fie efectuată — din ce în ce mai mult — de mașini care înlocuiesc munca umană Dar totuși, nu este încă necesar să vorbim despre dispariția completă a muncii „negre” În ceea ce privește cuvântul „handyman”, care a fost inventat de cineva în urmă cu doar douăzeci de ani, nu numai că, în opinia mea, nu înlocuiește conceptul de „muncitor”, dar are și un sens complet opus, presupunând prezența abilităților a unui meșter, „maestru în toate mâinile” * * * În concluzie, aș dori să vorbesc despre un fenomen cotidian larg răspândit, care este cu siguranță ofensator și chiar jignitor Mă refer la „împingerea” și adresarea după nume (adesea un diminutiv), ca să spunem așa, „fără reciprocitate”, adică unilaterală - de la șef la subordonat Iată un exemplu tipic de astfel de „conversație”: „Vasia! Dă mașina la ora cinci "-" Ei bine, Piotr Nikolaevici, se va face așa cum ai spus " Aceasta este o conversație „ștersă din natură” a directorului unei instituții cu șoferul său (sau mai degrabă, poate, șoferul) Trebuie adăugat că „Vasya” are cincizeci de ani, iar „Pyotr Nikolaevich” are doar treizeci și cinci Totuși, în aceeași „formă” directorul menționat s-a adresat contabilului, și casierului, și secretarei sale – aici nu au fost salvate nici sex, vârstă, nici funcție Un singur lucru era important - toți erau „subordonați” Există un „tu” al iubirii, al prieteniei, al inimii reciproce sentimente bazate pe respect Există un „tu” care vine dintr-un obicei, ani de școală veche, un serviciu îndelungat în comun, fiind pe același front Există, în sfârșit, un „tu” de împrejurări aleatorii: un comun sărbătoare, o cinstire aniversară, rezultatul „frăției” după ce am băut un pahar în plus Toate acestea sunt mai mult sau mai puțin fierbinți, dar întotdeauna egale, apel reciproc la „tu” și după nume Și complet în afară de ei stă „tu” rece, semi-disprețuitor al șefului față de subordonat, nepermițând un răspuns „tu”, uneori deghizat într-o metodă „simpluă” de a te adresa unui fel de „tată-comandant” sau „ tip cămașă”, dar mereu așezat în „fotoliul de conducere” cel puțin la scara președintelui artelului Un astfel de „tu” este intolerabil în societatea noastră: este legat de lipsa de respect evidentă a unei persoane (șeful) față de o altă persoană (subordonatul), este insultător pentru poporul sovietic Conversația despre „tu”, repetăm, nu poate fi decât reciprocă (desigur, exclud relațiile de familie, de exemplu, o conversație între un bunic și un nepot) Serviciul „unilateral” „poking” nu ar trebui să aibă un loc în viața noastră de zi cu zi! Același lucru este valabil și cu numele fără patronimice sau chiar diminutive atunci când sunt folosite în situații oficiale și, desigur, „fără reciprocitate” La urma urmei, acest fenomen - deși modificat și inconștient - este un ecou al acelor vremuri străvechi, al acelei Rusii, unde, așa cum scria Belinsky cu amărăciune, „oamenii se numesc nu pe nume, ci prin porecle - Vanka, Vaska, Mashki etc " DESPRE CUVINTE EXCESIVE SI DESPRE ASTA DESPRE Există un fenomen al vieții de zi cu zi demn de orice fel de condamnare, a cărui întrebare, totuși, este tăcută cu timiditate Aceasta este blasfemie Și dacă în secțiunea anterioară am atins ușor cuvintele jignitoare și jignitoare, acum trebuie să vorbim despre cuvinte jignitoare, limbaj nepoliticos, abuz - în detaliu Din păcate, încă ne luptăm slab cu acest tip de alterare și înfundare a vorbirii noastre Din anumite motive, avem o atitudine inacceptabil de conciliantă față de limbajul nepoliticos Există chiar apărători ai acestui fenomen urât, argumentând așa ceva: „Ei bine, o persoană o pune din inimă, cu care nu se întâmplă! ” Să remarcăm, apropo, că bețivii au și apărători care raționează în același sens: „Ei bine, o persoană a băut prea mult, cu care nu se întâmplă, va dormi prea mult - se va trezi! ” Uneori, adulții înjură în fața copiilor, dând astfel un exemplu dezgustător: nu este de mirare că înjurăturile sunt adesea întâlnite în rândul școlarilor A nu observa acest lucru sau a nega înseamnă, după exemplul unui struț, „a-și ascunde capul în nisip” Un băiețel de trei ani, care s-a întors acasă cu bunica după o plimbare, a strigat bucuros la ușă: „Mamă, mamă! Acum un unchi beat de pe stradă a spus astfel de cuvinte Ei bine, la fel ca tatăl nostru! Nu va fi o surpriză dacă acest copil stăpânește „cuvintele tatălui” înainte să învețe să citească și să scrie t Dar nu se întâmplă ca șefii din serviciu să folosească un limbaj nepoliticos, dând un exemplu foarte prost subordonaților lor? Se întâmplă și nu de puține ori Mai mult decât atât, dacă printre subalterni există toadies - ceea ce se întâmplă și nu de puține ori - cu râsul lor jenant de aprobare, ei susțin în orice mod posibil în șeful lor încrederea că nu este un tiran dezordonat, ci un spiritual, original, ciudat persoana Uneori, abuzul de zi cu zi – fără nicio răutate, ca să spunem așa, „prin inerție” – devine atât de obișnuit încât limbajul nepoliticos nu-l observă Există oameni care pot spune despre ei înșiși ca personaj dintr-o fabulă: „Apreciez și respect cultura, dar necazul este: fără un cuvânt puternic, îmi exprim gândul în mod inexact! ” Limbajul nepoliticos este chiar perceput de alții ca o manifestare specială a tinereții și a „spiritului rusesc” Și este complet în zadar că unii vorbesc condescendent despre asta: „cu mențiunea părinților”, „de la mamă”, etc Așa-zisul „înjurături” este un fenomen josnic, rușinos și absolut inacceptabil Faptul că există o atitudine frivolă și chiar cuminte față de limbajul urât, m-am convins din propria experiență, pe care îmi voi permite să o împărtășesc cititorilor În am scris fabula „Măi prost” M-am ocupat de această fabulă în redacțiile diferitelor ziare și reviste: fabula a fost lăudată peste tot, dar nepublicată, considerând subiectul „nesemnificativ” Abia în fabula a fost publicată într-o revistă groasă: au fost nevoie de doisprezece ani pentru ca subiectul limbajului nepoliticos să fie recunoscut ca demn de atenție și ridicol Limbajul greșit, în special cel „de zi cu zi”, este un obicei dezgustător care trebuie eliminat * * * Prin conceptul de „limbaj nepoliticos” mă refer la limbaj obscen, cuvinte și expresii complet obscene — Există într-adevăr o certare decentă? va întreba altul Da este De exemplu, „diavol”, „spiriduș”, „vrăjitoare”, așa cum se aplică anumitor oameni Este puțin probabil ca aceste cuvinte să sune amabile și prietenoase aici Cu toate acestea, există multe ipoteze în această chestiune Iată, de exemplu, trei fraze: „Unde te cățări, la naiba?”, „Aici se împinge, spiriduș!”, „Hei, vrăjitoare, doar ca să crești ceartă” Și iată alte trei fraze: „Dansează deștept, diavolul!”, „Puternic, spiriduș! ”, „Smecher, vrăjitoare! ” Și chiar: „Bine, vrăjitoare!” După cum puteți vedea, aceleași cuvinte pot suna atât condamnare, cât și laudă Și, în general, situația este neclară cu personajele mitologiei noastre populare antice: la urma urmei, nu există o diferență atât de mare între o vrăjitoare și o sirenă; totusi, spunem cu mustrare "jura ca o vrajitoare!" și cu admirație „râde ca o sirenă! ” Și „diavolii în dungi”, „imp” - dau complet mângâiere * * * Rețineți, apropo, că înjurăturile în limbajul nostru colocvial se înțeleg uneori bine cu un alt obicei ridicol - înjurăturile, cu toate acestea „de Dumnezeu”, „Doamne lovește-mă!” etc Apoi iese așa: „Doamne, ce vreme! Dumnezeu știe ce ploaie! ” Sau: „Nu văd nimic! Doamne, nu voi veni! " Niciunul dintre noi, cu foarte rare excepții, nu crede „nici în Dumnezeu și nici în diavol”: înjurăturile și înjurăturile, aceste relicve ale trecutului, trebuie recunoscute ca obiceiuri care în niciun caz nu împodobesc vorbirea noastră colocvială * * * Fără îndoială, numele unor animale și păsări – majoritatea domestice – adresate oamenilor: „măgar”, „porc”, „câine”, „vacă”, „găină” etc , sunt fără îndoială abuzive, mai ales cu adaosul de întărire epitete: „încăpățânat”, „murdar”, „rău”, „neîndemânatic”, „prost” și - universal - „bătrân”, „bătrân” Acest lucru poate fi confirmat în literatură Să ne amintim, de exemplu, vodevilul lui Cehov „Ursul” și faptul că Ivan Ivanovici și Ivan Nikiforovici s-au certat la Gogol din cauza „ganderului” Să ne reamintim încă o dată că în expresia comună „Murgoară bătrână”, pe care am moștenit-o din trecutul îndepărtat, cuvântul „Murgoară” înseamnă „ciob” în tătără În apărarea lumii animale, trebuie spus că animalele și păsările nu au absolut nimic de-a face cu asta: oamenii le răsplătesc de bunăvoie cu propriile vicii și neajunsuri Pentru a realiza cât de nedrept este, este suficient să ne amintim expresiile: „mint ca un castron gri” și „beat ca un porc ” * * * Sunt departe de a cere ca discursul nostru colocvial să fie complet lipsit de cuvinte care exprimă emoțiile de supărare și furie Atunci, poate, ar fi necesar să luptăm împotriva faptului că copiii de doi ani folosesc cuvântul „byaka”, care poartă, fără îndoială, un element, dacă nu certare, atunci cenzură! Este puțin probabil ca un pescar care are un pește mare aproape scos din apă (peștii care au scăpat sunt întotdeauna „mari”) să fi căzut din cârlig să fie mulțumit cu exclamația cărților: „Vai!” Este mult mai probabil ca el să exprime mai vital: „La naiba!” sau „Iată diavolul!” Un astfel de fenomen nu poate fi în niciun caz considerat abuz și deteriorare a limbii noastre vorbite Este imposibil să obții un discurs absolut „steril” și nu este necesar! Conversația este despre ceva cu totul diferit: despre expulzarea abuzului nepoliticos, obscen, abuzului devenit un obicei În concluzie, observăm că limbajul greșit nu este adesea deloc un semn de cultură generală scăzută și dezvoltare scăzută Sunt oameni cu studii superioare care nu numai că nu se rușinează cu limbajul lor urât, dar uneori chiar și-l etalează: „Iată, spun ei, cum pot să fac!” Și unul dintre acești „educați” chiar a asigurat că din abuz, vorbirea devine „mai simplă”, „mai accesibilă”, „mai populară” Aici este pusă întrebarea „cu susul în jos! ” * * * Există o zicală veche: „Înjurăturile nu atârnă de guler” Dar trebuie să recunoaștem că nu trebuie să luăm cu noi toate vechile noastre proverbe, zicători și zicători atunci când intrăm în comunism Nu! Înjurăturile „atârnă” de conștiința poporului sovietic și cu cât scăpăm mai repede de această povară - moștenirea trecutului - cu atât mai bine! Limbajul răutăcios, repet, trebuie smuls din discursul nostru! DESPRE „JOCUL LIMBAJULUI” ȘI INTEGRAȚIA CEI VII ȘI AL ANIMELOR Oamenilor noștri iubesc de mult o glumă, un cuvânt bine îndreptat, o duhă veselă Nu degeaba oamenii spun: „Pentru un cuvânt roșu - nu își va cruța mama și tatăl ” Ascultați conversația tinerilor - studenți, muncitori sau ferme colective - și veți auzi mereu o întreagă competiție în inteligență Dar cântecele populare? Câtă distracție sinceră și spirit autentic în aceste versete scurte! Și ce porecle potrivite dau oamenii Câtă inteligență subtilă în fiecare proverb și zicală! Viața noastră de zi cu zi dă naștere, desigur, la tot mai multe duhuri care sunt ferm incluse în vorbirea colocvială Să luăm, de exemplu, cuvântul „geantă cu șnur” – scurtă, bine țintită și amuzantă – născută în primii ani ai revoluției, când era greu să faci rost de mâncare și când oamenii începeau să se plimbe cu tot felul de genți și plase în speranța: „poate voi obține ceva » Sau alt exemplu Cizmele înalte pentru bărbați cu închizătoare sunt numite în glumă „la revedere, tinerețe!”, iar aceleași cizme fără închizătoare (care pot fi puse fără să se aplece) se numesc „bună, bătrânețe! ” Există multe astfel de exemple * * * Un student mi-a trimis o scrisoare în care a întrebat: „Sunt permise nereguli în limbă, care nu provin din ignoranță, ci pur și simplu din dorința de a glumi, „joaca-te cu limba” Întrebarea este interesantă și merită un răspuns Discursul nostru colocvial rusesc, desigur, nu poate și nu are ar trebui redusă „la același numitor”: ar fi foarte plictisitor dacă toată lumea ar vorbi exact aceeași limbă, fără trăsături frazeologice, fără colorarea individuală a vorbirii, fără un zâmbet verbal, fără o glumă, fără un „joc de limbă” Ar fi similar ca și cum ai bea doar apă distilată Situațiile noastre de vorbire sunt foarte diverse Una este să faci o prezentare la o întâlnire, alta este să conduci un concert de amatori, alta este să vorbești într-un cadru de afaceri cu colegii sau acasă cu membrii familiei tale, cu prietenii apropiați și cunoscuți Vocabularul nu poate fi, desigur, același în toate aceste circumstanțe Printre factorii lingvistici care acționează în vorbirea în direct, există cu siguranță un factor de „joc de limbaj” O persoană puternică din punct de vedere lingvistic recurge constant la momente de „joc” în discursul său colocvial Asta nu înseamnă că încearcă în mod constant să facă glume și jocuri de cuvinte Nu! Pur și simplu – într-un cadru potrivit, desigur – vorbește ca „ușurat”, cu un „zâmbet verbal” Vorbirea, desigur, trebuie să fie întotdeauna corectă, dar, desigur, sunt permise astfel de expresii care sunt complet nepotrivite în alte circumstanțe și într-un cadru diferit O persoană, de exemplu, în loc să spună „ce este asta?” - spune „ce fel de lucru este acesta?”, știind perfect că cuvântul „lucru” este, de fapt, nu, dar vrea să spună tocmai asta Alții, în general, le place să deformeze într-un mod deosebit ceea ce obișnuiește și „plictisește” pentru el sub forma cuvântului Așa că, de exemplu, mângâindu-și câinele iubit, poate spune: „Câinele meu, cățeluș, mă dracului”, știind foarte bine că numele afectuoase pe care le-a inventat imediat sunt „greșite” Le spune pentru că cuvântul obișnuit „câine” nu este suficient pentru el în acest moment și în această dispoziție Lăsați discursul absolut corect să rămână lotul diplomaților, oamenilor de știință, notarilor, redactorii de hotărâri etc , în timp ce limbajul vorbit viu, repet, se poate distinge prin schimbări jucăușe de formă și „neregularități” deliberate * * * Toate acestea sunt așa Dar aici, desigur, trebuie să știți măsura Alții – vai! - deformarea urâtă a limbii pare amuzantă, grosolănia limbajului este ciudată, iar întorsăturile verbale absurde sunt originale Cu toate acestea, despre ce fel de „originalitate” putem vorbi atunci când discursul unui astfel de „tip” al limbii este imitativ din totdeauna și repetă ceea ce a fost deja spus de alții Întreaga problemă este că mulți - mai ales în rândul tinerilor - în loc de „joc de limbaj” încep să facă farse, să denatureze structura vorbirii noastre, gramatica și bunul simț Să spună un fel de glumă verbală potrivită pentru acest caz, acesta, desigur, , admisibil Dar când, pe lângă el, încă o sută de mii de semeni și contemporani săi încep să vorbească așa, această glumă verbală devine deja o „vrăjitură încremenită” sau „prostii rătăcitoare” Într-adevăr, ce înseamnă, de exemplu, expresia „pe degetul mare cu anvelopă și pulbere”? Sau „a noastră ție cu o perie!”? Prostii Cu toate acestea, astfel de „prostii rătăcitoare” există în liniște în discursul nostru Ați auzit expresiile: „Întreb - în sensul de cerșesc”, „aici într-un astfel de context”, „de obicei nu așa”, „ca o baionetă”, „Întreb categoric”, „cu asta totul” ( și anume „totul”, și nu „totul”), „a dat viață”? Printre tineri, mai ales cei teatrali, sunt mereu „glume” duhovnice care excelează în „emiterea” așa-ziselor „glume” Apropo, despre ultimul cuvânt Mulți oameni cred că provine de la cuvântul „râde”, în timp ce provine de la cuvântul ebraic „hbhom”, care înseamnă „înțelept”, „înțelept” De-a lungul timpului, acest cuvânt a căpătat un sens ironic Așa a apărut expresia populară „khbhom balailo”, care înseamnă „om inteligent în timp ce doarme” Mai târziu, cuvântul „hohom” a început să se răspândească pe scară largă și, după ce a intrat în cercuri care nu cunoșteau limba ebraică, a început să fie asociat cu conceptul de „râs” și înseamnă orice duh care provoacă râsul Din nefericire, multe „glume” s-au transformat în „durnicii pietrificate” Cum au apărut? Probabil, cineva odată, în anumite împrejurări, a spus așa, vrând să spună ceva amuzant, după care „înțelepciunea împietrită” a început treptat să intre ferm în discursul nostru, mai ales în rândul tinerilor Persoana care a spus prima în loc de „se va face” - „dar s-a făcut” poate să fi făcut pe cineva să zâmbească Dar când această „durcăjie pietrificată” se repetă cu mii de oameni, nu face decât să irită Probabil ați observat că repetarea unei vorbe provoacă un sentiment de jenă Odată s-a întâmplat să fiu la un concert în care artistul care a cântat la sfârșitul programului (și care a ajuns spre sfârșitul serii) a repetat gluma pe care o spusese gazda programului la începutul concertului: gluma , care pentru prima dată a stârnit un râs prietenesc, a provocat acum doar un sentiment de jenă S-au spus deja multe despre „băieții de limbă”, despre acel „nihilism” verbal, care se limitează uneori la „huliganismul verbal”, despre toate aceste „uimitoare!”, „fier!”, „dârgă!”, „groază” !” și alte „moșteniri culturale” Ilfo-Petrovskaya Ellochka Tocmai acești „băieți verbali” sunt principalii distribuitori de „durnicii pietrificate” Și iată un exemplu de „huliganism verbal”: „Cine mă va plăti pentru asta: Pușkin?” A existat odată o expresie „pe cheltuiala regelui englez” Acum această expresie s-a stins – oare chiar să apară o expresie nu numai stupidă, ci și blasfemioasă în raport cu memoria celui mai mare poet al nostru? Desigur, pentru mulți tineri, un jargon special este un fenomen temporar, influența „modei verbale” Timpul va trece, vor crește, vor deveni mai înțelepți și vor începe să vorbească o altă limbă Și școlarul care spune acum „atas!” nu va repeta acest cuvânt când va crește Dar totuși, și astăzi, tinerii noștri au nevoie să-și urmărească limbajul și - vorbind plin de viață, vesel, figurat, liber - să încerce să scape de „vrăjiturile împietrite” și de „prostiile rătăcitoare” * ERORI LEGALIZATE Cunoașteți cuvântul „cavitate”? Sunt sigur că toată lumea va răspunde afirmativ Cunoașteți cuvântul „jumătate”? Cred că aproape toată lumea va răspunde negativ Între timp, acestea sunt două cuvinte egale în rusă Cuvântul „cavitate” provine de la cuvântul „gol”, adică „gol”, și înseamnă literal „gaură”, „gol”, „groapă” Din aceeași rădăcină - cuvântul "polynya" (o gaură în gheață, care diferă de gaură prin faptul că a apărut în mod natural și nu a fost tăiată) Același gol sau „receptacul” („natura nu tolerează golul!”) este înțeles de știința medicală în termeni de „cavitate maxilară” (cavitate în nas), „cavitate abdominală” etc Dar ce legătură are cu toate acestea „cavitatea” cu care se acoperă călăreții din sănii? Nu Călăreții în sanie, mai exact, sunt acoperiți nu „complet”, ci „complet” „Polst” este un covor gros și, uneori, o piele de animal căptușită, care sunt așezate - pentru căldură - pe picioarele celor care călăresc într-o sanie "Aha! - va spune un alt cititor, - înseamnă "jumătate" - de la verbul "pune"? Nu Cuvântul „jumătate” provine de la verbul „jumătate”, care înseamnă „a rostogoli”, „a rostogoli”, „a doborî”, din care este făcută „acoperirea picioarelor călărețului”, după cum relatează în mod eronat dicționarul lui Ushakov crezând, însă, că „jumătate” este exact la fel cu „gol” & Dar nu este Dicționarul lui Dahl indică cu exactitate că „jumătate” și „cavitate” sunt cuvinte și concepte complet diferite Cu toate acestea, cu timpul, cuvântul „jumătate” a început să dispară În urmă cu mai bine de o sută de ani, oamenii au început să numească „jumătate de urs” - „cavitatea ursului”, considerând „cavitatea” în acest sens ca un omonim al cuvântului „cavitate” în alt sens Nekrasov a scris deja: „Mi-am făcut o cavitate de urs în picioare” Același lucru este și cu Saltykov-Shchedrin în „Antichitatea Poshekhonskaya”: „Un cal țărănesc aspru, un ham rupt și o sanie populară fără cavitate - asta-i tot” Și în Blok citim: „ ușor de umplut Cavitatea ursului din zbor " În consecință, a avut loc un fenomen destul de rar: cuvântul „jumătate” din cauza unei asemănări accidentale a sunetului a dispărut, contopindu-se complet în cuvântul „cavitate” Totuși, este complet? Citind povestea autobiografică „Anii îndepărtați” a remarcabilului scriitor sovietic al generației mai vechi Konstantin Paustovsky, am văzut: „Și-a aruncat jumătate de lup ponosit și ne-am urcat într-o sanie îngustă ” Și în cea de-a doua carte a romanului „Virgin Soil Upturned” a celebrului nostru scriitor contemporan Mihail Sholokhov, am citit despre ferestrele care erau „din interior atârnate strâns cu secțiuni groase de lână gri, pâslă ” Astfel, cuvântul „plin”, devenit rudiment al limbajului și complet abandonat din vorbirea noastră colocvială, nu poate fi considerat complet mort: încă trăiește în profunzimea vorbirii noastre, într-o oarecare măsură „coexistând” cu cuvântul „cavitate” și dând semne de viață în operele scriitorilor noștri contemporani - mari cunoscători ai limbii ruse Ar fi interesant de știut de la cititorii acestor rânduri dacă au întâlnit undeva – în literatură sau într-o limbă colocvială vie – cuvântul „jumătate”? Unele dintre cuvinte au o istorie uimitoare! Încă o dată despre bogăția limbii ruse Imaginați-vă, dragă cititor, că vă plimbați printr-o pajiște uriașă înflorită și plină de flori sălbatice frumoase pentru a aduna un buchet mare Ați adunat deja multe dintre ele, iar în jur - „fără sfârșit” de tot mai multe culori noi Traiesti ceva asemanator atunci cand te confrunti cu bogatia limbii ruse, cu comorile verbale ale poporului nostru Și câte cuvinte găsești noi pentru tine, mai ales în ceea ce privește natura nativă Țăranul rus, care stă în mod natural întotdeauna mult mai aproape de natură decât locuitorul orașului, cunoaște și folosește în viața de zi cu zi multe cuvinte care sunt de neînțeles și străine pentru locuitorul orașului În plus, există cuvinte foarte precise cunoscute doar de locuitorii anumitor regiuni ale vastei noastre patrii - nord, mijloc, sud, pădure, stepă, litoral Luați, de exemplu, cuvântul „shasta” Ce este? Mușchi care crește pe un trunchi de copac din partea de nord și îl protejează de vânturile reci Sunt sigur că multe milioane – inclusiv eu – nu au menționat niciodată cuvântul „Shasta” în limbajul colocvial Dar înseamnă asta că un astfel de cuvânt poate fi eliminat ca inutil din vocabularul nostru? Desigur că nu! Și dacă practic nu este nevoie de marea majoritate a populației, asta nu înseamnă că tăietorii de lemne, vânătorii și alte persoane asociate cu pădurea nu îl folosesc în conversație Și câte astfel de cuvinte minunate sunt în limba grădinarilor, pescarilor, ciobanilor, apicultorilor, câte dintre ele sunt în limba pâinii bopeci, croitori, cojocari, cizmari, lăcătuși, dulgheri, mineri - întreaga „mare armată a muncii” - și cum toate acestea îmbogățesc marea noastră limbă rusă La urma urmei, fiecare astfel de cuvânt care vine din adâncul oamenilor este un grăunte de nisip și din astfel de grăunte de nisip alcătuiesc masele muntoase maiestuoase ale vorbirii noastre native Și cuvintele-termeni specifici oamenilor cu o ocupație specială? Luați cel puțin un limbaj special al vânătorilor Încă din copilărie, mi-a plăcut, de exemplu, că cozile diferitelor animale au nume speciale pentru vânători: coada unui lup - „bușten”, coada unei vulpi - „țeavă”, coada unui iepure - „floare” , coada unui câine de câine - „gon”, coada unui setter - „penă”, coada de ogar - „regula”, etc Chiar și o acțiune atât de comună precum a vedea un iepure întins este chemată de vânători să „ridică” un iepure Care este sensul practic al existenței unor astfel de cuvinte? În economisirea timpului pentru pronunția lor? Dar este puțin probabil ca cuvântul „bușten” să fie mult mai scurt decât cuvintele „coada lupului” Iar cuvântul „ridică” nu este mai scurt decât „vezi” sau „observă” Și cum ajută un astfel de „tehnism” vânător? „Tehnicismul” se contopește aici cu tradiția lingvistică, cu un obicei îndelungat, și poate cu dorința de poezie, atât de caracteristică poporului nostru poetic Oamenii care au creat limbajul au creat întotdeauna multe cuvinte care ne-au îmbogățit discursul și ficțiunea Cu toate acestea, nu toată lumea a înțeles acest lucru Trebuia să dovedesc asta Pușkin a scris: „Tineri scriitori, ascultați dialectele comune, puteți învăța multe de la ele pe care nu le veți găsi în revistele noastre” Și încă ceva: „Nu trebuie să interfereze cu libertatea limbii noastre bogate și frumoase” În vremurile prerevoluţionare, clasele conducătoare, stând departe de popor, nu ştiau şi nu doreau să cunoască viaţa poporului şi, în consecinţă, limba poporului Pentru ei, de exemplu, cuvântul „subiacent” a fost doar un concept abstract și nu a evocat ideea unei bucăți de materie, tivită (pentru rezistență) din interior „sub umărul” unei cămăși rusești Și întrucât multe astfel de concepte și obiecte aveau nume care provin din profundă antichitate, aceste nume primordial rusești au început să fie treptat alungate din vorbirea „educată” și din literatură, fiind considerate o „limbă comună” Un originar din poporul Koltsov putea scrie în poeziile sale: „E toamnă în curte Se uită prin perdea " Dar Fet, de exemplu, cuvântul „țăran” „filat” era profund străin Și până în prezent, inteligența noastră urbană, inclusiv scriitorii, în masă nu cunoaște limba naturii rusești, viața rusă, satul rus Permiteți-mi să fac următorul mic experiment: invit cititorii acestor rânduri să răspundă - imediat, pe loc și fără a căuta în dicționare - ce înseamnă următoarele zece cuvinte: tijă aftermath flodplain low water gusset tretyak pad vereya lukomorye prag Sunt sigur că nu toată lumea va da un răspuns exact, deși nu am ales deloc cuvinte deosebit de dificile Dar să revenim la întrebarea „limbajului comun” Cum l-au tratat clasicii noștri? Este bine cunoscut ce luptător pentru naționalitatea limbii a fost Pușkin, care a fost de mai multe ori indignat de faptul că multe cuvinte din poeziile sale li s-au părut criticilor „scăzuți”, „negocitori”, „cuvinte rele” Toate clasicii, într-o măsură sau alta, au luptat pentru naționalitatea limbii lor literare Pentru a nu abuza de citate, mă voi referi la un Dostoievski, în limba căruia cuvinte precum „azi”, „înainte”, „recent”, „acolo”, „a treia zi”, „acum”, „nadot” sunt abundent împrăștiat etc Cuvântul „seară” a fost preluat și din limbajul popular, care însemna „aseară” A S Pușkin a înțeles foarte bine acest lucru, scriind: „Seara, îți amintești, viscolul era furios ” și forțând bona din „Eugene Onegin” să spună: „Seara, cât de frică mi-a fost! Da, slavă Domnului că ești sănătos!” — iar contemporanul nostru, poetul V M Volzhenin, nu a înțeles când a scris: "Hai seara, iubirea mea " Cunoscută este atitudinea lui Maiakovski față de limba populară, care nu a făcut nicio diferență între limba literară și limba populară În articolul său „Cum să faci poezie”, el a scris: „Majoritatea lucrurilor mele sunt construite pe intonație colocvială ” Vorbirea vie a poporului! De acolo, din măruntaiele adânci ale limbii naționale, clasicii noștri, maeștrii nemuritori ai cuvântului, au luat cu îndrăzneală cuvinte prețioase Cu acest limbaj au testat puterea cuvântului lor Aici se cuvine să ne amintim cuvintele lui Lev Tolstoi: „Limba pe care o vorbește oamenii și în care există sunete pentru a exprima tot ceea ce poate dori să spună un poet îmi este dragă Mai mult, acest limbaj - și acesta este principalul lucru - este cel mai bun regulator poetic Vrei să spui de prisos, pompos, dureros - limbajul nu va permite, iar limba noastră literară este dezosată; atât de răsfățat încât vrei să fii blocat - totul arată ca literatură " Poeții și scriitorii noștri moderni scot cuvinte din limbajul popular mult mai timid decât clasicii Găsirea unui cuvânt care provine din grosul poporului în versurile majorității poeților sovietici este o sarcină grea^ E prea lin, se pare că poeții noștri se scriu între ei Și când în poezie, de exemplu, de Alexander Prokofiev, dai peste expresia neobișnuită „fete-conspiratoare-ki” (adică cei care sunt „conspirați”, mirese), te bucuri, simțind un izvor viu al vorbirii populare rusești Ar trebui să vorbim mai ales despre acel pseudo-folk, adică limbaj evident incorectă, care uneori este pretins drept „folk” Va fi suficient în această chestiune să ne referim la A P Cehov și A M Gorki Într-o scrisoare către fratele său din , Cehov scrie despre asta despre asta este foarte clar: „Lakeys ar trebui să vorbească simplu, fără „lasă drum”, „acum” El afirmă același lucru într-o altă scrisoare din : „Suntem o sută” și „șaisprezece” strică foarte mult frumosul limbaj colocvial Din câte pot judeca de la Gogol și Tolstoi, corectitudinea nu ia discursului spiritul popular " (Detentea mea - B T ) Gorki a mai scris de mai multe ori despre limbajul vorbirii, opunându-l limbajului literar Deci, într-o scrisoare din , spune: „Desigur, trebuie să cunoaștem bine vorbirea și limba literară, dar nu trebuie să le confundam” (destinderea mea - B T ) În „Conversația cu tinerii” din , Gorki dezvoltă această idee: „Este de la sine înțeles că limbajul vorbirii rămâne în discursurile oamenilor portretizați de scriitor, rămâne într-o cantitate nesemnificativă, necesară doar pentru o mai plastică, caracterizarea convexă a feței înfățișate, pentru o mai mare revigorare a acesteia ” Și, ca exemplu, citează celebra „mișcare” din Fructele Iluminării a lui Lev Tolstoi Deci - suntem pentru limba națională, dar nu pentru denaturarea vorbirii ruse Și, prin urmare, toți acești „apostol” și „lasă-i să plece” nu-și au locul în limba literară, la fel ca cu timpul - când se realizează educația universală - nici în vorbirea colocvială nu vor avea loc * * *' Mulți distorsionatori ai limbii ruse, așa cum am văzut deja, au o scuză preferată: "Deci spun ei " Unele, pentru o mai mare persuasivitate, sunt exprimate mai solemn: „Așa spune poporul” sau „Așa cântă oamenii” Dar, la urma urmei, un popor este format dintr-un număr mare de personalități, iar o persoană individuală, desigur, poate, din ignoranță, să vorbească incorect Permiteți-mi să încerc să explic acest lucru cu un exemplu din propria mea experiență În , am scris melodia „Bird Cherry Sways Outside the Window”, care a fost răspândită pe scară largă cu o serie de distorsiuni minore Astfel, al doilea rând al cântecului spune: „Își fac duș petalele ” Între timp, cântecul este cântat cu încăpățânare de unii sub această formă: Coborând petalele deși ar trebui să fie clar pentru toată lumea că cireșul de pasăre nu își coboară petalele, ci averse În consecință, nu tot ceea ce „cântă poporul” trebuie considerat corect și corect în ceea ce privește limbajul, atât ca formă, cât și ca sens PUȚIN DESPRE CREAȚIA DE CUVINTE Cine creează limba? Cine creează cuvintele? Oameni Dar o națiune este formată din indivizi Poate că uneori pare posibil să se stabilească cine exact a inventat și „a pus în circulație” (acesta este principalul!) Cuvântul acesta sau altul? Da, se poate, dar nu atât de ușor Și în primul rând, ne vom adresa celor care ar trebui să fie „inventatorii cuvintelor” – către scriitori și poeți Deci, poate creatorul literaturii să creeze, să compună un cuvânt complet nou? Poate – în sensul „are dreptul” Chiar și Aristotel în „Poetica” sa (Capitolul XXI) a scris despre dreptul poetului de a folosi un cuvânt „care nu este folosit deloc de alții, ci inventat de poetul însuși” Horace a scris și despre același drept al poetului de a-și „bate propria monedă”, adică de a-și crea propriile, noi, formațiuni de cuvinte Dacă ne întoarcem la scriitorii ruși, vom găsi câteva exemple convingătoare de creare a cuvintelor Deci, de exemplu, Antiohia Cantemir, celebrul fondator al satirei literare rusești, a fost autorul unor cuvinte precum „concept” și „centru” Marele Mihail Lomonosov a inventat multe cuvinte, în principal termeni științifici, atât prin traducere (oxigenul, hidrogenul, carbonul, etc ), cât și prin introducerea și combinarea cuvintelor grecești și latine (grad, „atmosferă”, „barometru” etc ) ) Se știe că N M Karamzin a creat o serie de cuvinte utilizate în mod obișnuit ca „industrie”, „public”, „uman”, „public”, etc Dar așa au stat lucrurile la începutul formării limbii noastre literare, proces care s-a încheiat în strălucita epocă Pușkin Ca o digresiune, trebuie remarcat faptul că multe cuvinte au fost apoi introduse de așa-numita „hârtie de calc”, adică traduceri exacte, literale, ale cuvintelor și expresiilor străine În același timp, nu a fost lipsit de curiozități, așa cum menționează Pușkin în însemnările sale mici Deci, de exemplu, expresia franceză „sens froid” (san froy) - „gând rece”, „mind rece” a fost confundată cu „sang froid” (de asemenea, „san froy”) - „sânge rece” și cuvântul „ a apărut confortul" Cuvântul francez "assiette" - "poziție" a fost confundat cu "as-siette" - "farfurie", și astfel a apărut expresia: "a se simți deplasat " Cu toate acestea, revenim la subiectul nostru Marele Pușkin a îmbogățit semnificativ vocabularul limbii literare ruse Nu este locul unde să vorbim despre asta în detaliu (au fost scrise multe studii speciale despre limba lui Pușkin și chiar a fost publicat un „Dicționar Pușkin” special), observăm doar că Pușkin a reînviat de bunăvoie cuvinte vechi, uitate și a introdus în literatură cuvinte luate din limba populară şi vernaculară În vremurile post-Pușkin, crearea de noi cuvinte de către scriitori, care au intrat ulterior în limba națională, este un fenomen foarte rar Deci, de exemplu, dintr-un număr mare de cuvinte compuse de F M Dostoievski, a supraviețuit doar un cuvânt „amestecare” Dar Dostoievski a introdus multe neologisme, dintre care unele au avut mare succes Ne putem aminti cuvinte precum „strutsky”, „slaptail-nitsa” (de la „tren” și „slap”), „foring” (din cuvintele „forage” și „morocănos”), ea „lisila” (viclănie), „alb-manual”, „subdezvoltare”, etc Unele dintre neologismele sale erau complet lipsite de viață, de exemplu: „ întinzându-i în mâna mea fermecătorul lui gantiro” (adică „tras într-o mănușă”, din franceză „gant” (gan) - mănușă) , dar majoritatea sunt ascuțite și potrivite, așa cum am văzut din exemplele anterioare Și totuși nu au intrat în limba rusă Oamenii nu le-au acceptat, nu le-au luat în serviciu Uneori un scriitor nu inventează, ci introduce în uz general un cuvânt deja inventat Deci, Turgheniev a introdus cuvântul „nihilist” (din latinescul „nihil” (ni-hil) - „nimic”), adică „tot-negativ”, în sensul său general acceptat, făcând cuvântul imediat popular prin roman „Părinți și fii” Dar pentru prima dată a fost folosit în în Vestnik Evropy de către criticul N I Nadezhdin Un an mai târziu, Pușkin, care s-a certat cu Nadejdin, în satira „Corrected Bully”, îndreptată împotriva lui Nadejdin, a scris despre băiatul obrăznic Vanyusha, care, când un bărbat cumsecade a trecut pe lângă el, a alergat după el și a strigat: „Bețiv, ciudat , libertin, batjocoritor, mâzgălitor, ateu, nihilist!" și a aruncat cu noroi în el Turgheniev a susținut că a inventat cuvântul „perspective” și chiar i-a scris lui Lev Tolstoi în : „Peste tot „perspective” (Botkin mi-a furat acest cuvânt) M E Saltykov-Shchedrin a creat cuvântul „bungler”, care este foarte comun până în prezent Puteți compila un întreg dicționar, de exemplu, din cuvinte compuse de N S Leskov, dar aceasta va fi o idee de carte: cuvintele sale nu au fost incluse în vorbirea colocvială Este, ca o glumă, cuvântul „melkoskop” Din numărul uriaș de cuvinte noi ale marelui nostru tribun al revoluției, V V Mayakovsky, multe citate din ale căror poezii le cunoaștem pe de rost, pot fi numite, poate, doar „umensitatea” care a intrat în limbă Totuși, nu trebuie să ne gândim că numai marii scriitori, clasicii, ar putea compune cuvinte noi: uneori scriitori relativ puțin cunoscuți reușesc acest lucru Cine, de exemplu, a inventat cuvântul „intelectual”? P D Boborykin ( - ) este un scriitor acum puțin citit Încercările de a crea cuvinte continuă și astăzi Un exemplu de formare a cuvintelor foarte îndrăznețe se găsește în următorul pasaj din povestea lui Vl Soloukhin „O picătură de rouă”: „În zilele lucrătoare la prânz și din nou puteți vedea pe lu oameni adormiți: de ce să lâncești în stufiență și mu-fierbinte! „„Zbura” este o descoperire îndrăzneață, deși nu se știe dacă oamenii o vor „accepta” Și iată un exemplu complet nou în poveste „ O zi din viața lui Ivan Denisovici” A Soljenițîn scrie: „Oh, va fi înverșunat acolo astăzi - douăzeci și șapte cu adiere, fără adăpost, fără căldură!” Deci, crearea de către scriitori a unui cuvânt care a intrat în limbajul poporului este nu doar un fenomen rar, ci și cel mai rar, unic * * & Există exemple de creare de cuvinte în vorbirea colocvială obișnuită? Bineînțeles că există, dar trec neobservate și, prin urmare, nu au niciun efect asupra vocabularului nostru Îmi amintesc un astfel de caz Treceam pe lângă cinema, din care publicul pleca după următoarea sesiune a unui film străin de comedie Am auzit un fragment de dialog: — Ți-a plăcut poza? - "Nu chiar Deci - o viziune goală, distractivă" Ultimul cuvânt, oarecum nepoliticos „la prima auz”, a fost, fără îndoială, doar compus de vorbitor pentru a exprima o atitudine ironică și disprețuitoare față de ceea ce a văzut: cuvântul „spectacol” nu l-a mulțumit, iar el a inventat instantaneu cuvântul „vizual” , care se referea complet la „spectacol”, la fel cum „citire” este legat de cuvântul „citire” Acest cuvânt inventat de el a dispărut imediat fără urmă, ca și cum se stinge o scânteie dintr-un incendiu Nu voi pretinde că ne-a îmbogățit limbajul, dar un lucru este cert: cuvântul „vizual” exprima un concept special care nu poate fi transmis printr-un alt cuvânt în limba noastră Alt exemplu Odată, o bătrână, descriind o viață agitată într-un apartament comun mare, a spus: „De dimineață, zgomot, țipete ” A fost prima dată când auzeam cuvântul „țipă”, dar mi s-a părut destul de potrivit și chiar având dreptul de a exista La urma urmei, dacă limba rusă are cuvinte „tam-tam”, „alergă”, „țipă”, „fură”, „zdrăgâit” și - mai ales - „ciocănit”, atunci de ce nu ar trebui să existe și cuvântul „strigăt”? Amintiți-vă că în „Eugene Onegin” al lui Pușkin (Capitolul VI, strofa XI) apare: „ șoapte, râsete de proști ” Un exemplu de cuvânt asemănător ca formă poate fi găsit în „Vai de inteligență” a lui Griboyedov (actul , fenomenul ), unde Famusov spune: „ După poziție, după serviciu, probleme, Unul se lipește, celălalt: tuturor le pasă de mine! (Remarcăm între paranteze că Mayakovsky, nemulțumit de existența cuvântului „a alerga în jur”, în poemul „Tânăra Doamnă și Woolworth” scrie: „Broadway-ul este nebun Alergați și hoinăriți ") Atât „râsete” cât și „necazuri” sunt, fără îndoială, cuvinte rar folosite Dar ele există în limba noastră, așa cum demonstrează Pușkin și Griboedov Verbul „strigă” se află în mod clar în același rând emoțional cu verbele „tam-tam”, „fuga”, „cert”, „împinge”, „ciocăni”, „râde”, „bust” și, prin urmare, construcția unui astfel de verbal un substantiv ca „strigăt” Cu toate acestea, nu am auzit niciodată acest cuvânt de la altcineva: a dispărut la fel de instantaneu cum s-a născut Și, în sfârșit, al treilea exemplu, luat, ca să spunem așa, din „cronica familiei” Într-o zi, când scriam această carte, soția mea a intrat cu niște cumpărături și, deschizând o cutie de dulciuri pe care tocmai le cumpărase, a exclamat după ce le-a gustat: „Ce delicioase!” Ca un cal de război la sunetul unei trâmbițe, m-am repezit la bibliotecă, la dicționarele limbii ruse Niciuna dintre ele nu conținea cuvântul „gustos” Și totuși a exprimat perfect conceptul pe care vorbitorul a vrut să-l exprime La urma urmei, a spune „gust” nu este deloc la fel, „gustos” (prin analogie cu cuvântul „claritate” din „clar”) nu este exact același, ci „gustos”, ca formă și sunet asemănător cuvintelor „ etanșeitate” (din „înghesuit”) și „roșeață” (din „roșu”) – exact așa Astfel, complet întâmplător și imperceptibil pentru vorbitor, a fost găsit un Cuvânt nou Concluzie Crearea de cuvinte a oamenilor individuali se găsește cu siguranță în vorbirea de zi cu zi, dar, de regulă, dispare fără urmă, fără a lăsa urme în limbajul oamenilor Cuvintele, precum semințele, sunt purtate de vântul vorbirii colocviale Doar foarte puțini dintre ei, căzând pe pământul fertil al limbii lor materne, „prind rădăcini”, adică intră în vocabularul poporului DESPRE UNELE PROVERBE ȘI ZIRCĂTORI „Nu poți scăpa de proverb” „Proverbul nu se judecă” „Proverbele nu ocolesc, nu se învârt” „Se spune proverbul, ca o colibă care mătură cu mătura” „Vechiul proverb nu se va rupe niciodată” „Un proverb este o floare, iar un proverb este o boabă” Asta spun oamenii Proverbele și zicănele - alături de cântece, basme, ghicitori, glume, proverbe - sunt sufletul oamenilor Înțelepciune veche, moralitate, experiență de viață, observație subtilă, batjocură, glumă - toate acestea se reflectă în proverbe și zicători Și s-ar părea că proverbe și zicale nu pot fi pronunțate greșit Cu toate acestea, nu este cazul, așa cum vom vedea acum Iată, de exemplu, un proverb: „Deși un țeapă pe capul tău!” Unii oameni îl pronunță cu ultimul cuvânt „chesh”, confundând în mod clar verbele „a tăia” și „zgârâi” Dar înregistrările distorsiunii „individuale” a spuselor au fost stabilite de o fată care a spus în loc de „ca a căzut în apă” - extrem de lipsit de sens „ca a ciugulit în apă” (!) Z și un tânăr soț care s-a plâns că soția îl aduce la „genunchiul alb” (!!) și convinsă că este necesar să vorbești „la o căldură albă”, numai după o luptă verbală corectă Totuși, am auzit și de la un student: „A încerca nu este o pierdere!” Cu un „proverb” atât de ciudat – făcut în casă, probabil că a încercat să înlocuiască vechiul proverb popular „O încercare nu este tortură!” Dar - „La proverbul că un prost și nu există proces” și „Botul nu este un sat, iar vorbirea proastă nu este un proverb” * Un alt fenomen este mult mai surprinzător: erori în proverbe care apar în vorbirea colocvială nu numai în limba unei persoane, ci și în limba unui număr imens de oameni - erori care au fost de mult timp în literatură și trec de la o generație la alta Acest fenomen, desigur, este foarte rar, s-ar putea spune - cel mai rar, dar încă existent și, prin urmare, demn de atenție Trebuie să remarc că nu îmi este întotdeauna ușor să explic și să dovedesc unele dintre exemplele date, dar este și dificil să infirm afirmațiile mele: adevărul s-a pierdut în vremuri străvechi Iată câteva exemple, după părerea mea, de pronunție incorectă a proverbelor și a zicătorilor populari: „Am ajuns ca puii în supă de varză” Distorsiune, deși foarte veche De la pui, de regulă, supa de varză nu este gătită Ce s-a întâmplat? Unde a ajuns, în acest caz, cocoșul (găinile - pe numele vechi)? Totul e vorba de denaturarea unui vechi proverb popular: „Am lovit ca găinile în gură” Acest proverb nu poate fi infirmat nici prin referire la dicționare (proverbul este străvechi!), nici prin afirmația că cineva a avut odată șansa să mănânce supă de pui de varză „Pe tine, Doamne, ce nu ne este bine” Din nou distorsiuni Forma populară veche originală: „Pe aceia (fie), Doamne, că nu suntem buni” Dacă ne amintim că „neboga” în limba rusă veche înseamnă „sărac”, „cerșetor”, „schilod”, „sărac”, iar „nebozhe” este cazul vocativ al acestui cuvânt, sensul proverbului este destul de clar: sărac , săracilor li se dă de obicei ceva de care cel care dă nu are nevoie Dumnezeu nu este menționat deloc aici Este curios de observat că cuvântul „neboga” există în limba ucraineană, unde înseamnă, alături de cuvântul „nepot”, „rudă săracă”, și „nefericită”, „sărac” Reamintim de la Taras Shevchenko: „ nu fi prost, De vona a coborât Au crezut că în conflagrație a ars Raiul „Copac uscat – mâine este vineri” Acest proverb, din cauza unei distorsiuni foarte mari, s-a transformat într-o asemenea prostie încât a ieșit aproape complet din limba noastră vorbită În urmă cu aproximativ cincizeci de ani, sub această formă, era folosită de elevii din școala elementară; era un fel de joc: dacă doi oameni spuneau același cuvânt în același timp, trebuiau să bată imediat într-un obiect negru și să arunce aceste cuvinte fără sens ca o vrajă pentru a nu obține un deuce! Ce este distorsionat în acest proverb „fost”? O gramada de lucruri Un proverb popular spune: „Un copac uscat (e) nu se întoarce”, adică nu se întoarce la poziția inițială Fenomenul este aproape și de înțeles pentru toți cei care s-au ocupat cu lemnul umed și apoi uscat: de exemplu, la fabricarea arcurilor Semnificația acestui proverb este apropiată de proverbul: „Loviți cât fierul este fierbinte” „Mai liniștit decât apa, mai jos decât iarba” Asa o pronunta toata lumea În această formă, ea se regăsește adesea în ficțiune Între timp, o vorbă populară autentică sună puțin diferit: „Mai liniștit decât iarba, mai jos decât apa” S-ar părea că „suma nu se schimbă din rearanjarea termenilor” An, nu! Limba, repet, nu este matematică Ce s-a întâmplat? Să ne dăm seama Iarba nu este neapărat scăzută Există iarbă chiar la fel de înaltă ca un bărbat, așa că a fi „mai jos decât iarba” este foarte ușor Dar iarba înaltă face și un foșnet abia auzit chiar și cu un vânt puternic și, prin urmare, este dificil să fii „mai liniștit decât iarba” (Acea iarbă este asociată cu conceptul de „tăcere” este evidentă din expresia „Aud iarba crescând”) Să trecem la apă Apa nu este neapărat liniștită: uneori un mic flux turbulent face un zgomot foarte puternic Prin urmare, să fii „mai liniștit decât apa” nu este dificil Dar să fii „sub apă” este imposibil (fără riscul de a te sufoca!) Iată ce spune vorba înțelepților despre toate acestea: „Mai liniștit decât iarba, mai jos decât apa”, pe care aproape toată lumea îl pronunță greșit „Cu un bot de pânză și într-un rând Kalash” Sensul acestui - acum complet depășit - jumătate proverb, jumătate zic, vorbind despre inegalitatea socială, în această formă, nu este pe deplin clar Ce înseamnă „bot de pânză” și de ce nu are loc în „rândul Kalash”? Între timp, cândva totul suna diferit, și anume: „Cu botul și o linie de pânză” Și dintr-o dată devine complet clar „Poskonina” este o țesătură groasă, grosieră, făcută din cânepă, adică din fibră de cânepă: cămășile de lucru țărănești erau făcute din astfel de țesături „Rând scurt”, „bot scurt” - așa că în Rusia țaristă a numit cu dispreț (de cine? - este destul de clar) oameni din clasa „joasă” Acest „cal” ieftin „țărănesc” s-a opus „pânzei” scumpe a „stăpânului” – la fel cum pâinea neagră era opusă rulourilor albe De-a lungul timpului, a existat o confuzie verbală: „mormântul” a fost înlocuit cu „pânză”, iar zicala și-a pierdut sensul inițial „Esența problemei” Ce înseamnă această expresie? Care este rostul și care este rostul? Și în ciuda faptului că această expresie este folosită de mulți într-o formă distorsionată Exista o expresie „Curtea și dosarul”, care reflecta birocrația vechilor proceduri judiciare: în timp ce se desfășura „procesul și dosarul”, adică un proces îndelungat, se puteau schimba multe Acesta a fost sensul acestei vechi vorbe, care a dispărut cu forma acum răspândită „atâta timp cât esența și materia ” Există proverbe care, păstrându-și forma, au primit un conținut complet diferit în limbajul colocvial modern Voi da exemple „Triciul de hrișcă se laudă singur” Spunem asta atunci când vrem să-i ridiculizăm cu bunăvoință pe lăudăroși și lăudăroși Și sensul inițial al acestui vechi proverb era diferit Terciul de hrișcă, mai ales cu unt sau lapte, este un vechi fel de mâncare preferat al poporului nostru Iar proverbul însemna: ceea ce este bun nu cere laudă specială, calitatea bună vorbește de la sine Și „terci de hrișcă se laudă” în sensul condamnării laudelor de sine - nu este clar: de ce terci? De acord cu mine, dragă cititor! „Nu poți face nimic” Și de ce, mai exact, ai nevoie să faci pipi? Absolut nimic Expresia originală a fost: „Nu poți prescrie nimic”, adică nu poți prescrie niciun medicament, nu vei găsi niciun mijloc de a ajuta „Diavolul pe scaun” O expresie folosită pentru a defini un conglomerat de circumstanțe neprevăzute și de obicei nedorite Dar unde intervine „diavolul” și de ce ar trebui să fie „în scaunul e”? Dar pentru că odată a fost „într-un mojar”: s-a înțeles că diavolul nu putea fi zdrobit într-un mojar * În sfârșit, există proverbe, ca să spunem așa, „trunchiate”, adică au intrat în uz comun doar într-o formă parțială Exemplu: „Ei nu caută binele din bine ” Cine nu cunoaște acest proverb? Probabil că toată lumea a trebuit să o audă de mai multe ori și chiar să o pronunțe singur Cu toate acestea, puțini oameni știu că ea este jumătate din proverb! Proverbul complet suna așa: „Caii nu se uită din ovăz, nu caută binele din bine” Totuși, prima repriză nu a fost luată pentru „armare” verbală și a fost uitată treptat Este foarte posibil ca motivul pentru aceasta să fi fost inexactitatea ritmului, care este respectat foarte strict de oameni în proverbe și zicale: cuvântul „cai” aici necesită ritmic accentul „cal” De asemenea, un exemplu de proverb „jumătate”: „Nu deschide gura pe pâinea altcuiva” Odată ea a avut o continuare, care mai târziu a căzut: „ dar trezește-te mai devreme, dar începe-l pe al tău” Și încă un exemplu Dictonul care nu este complet clar „Foamea nu este mătușă ” a avut odată o continuare: „ nu poți strecura o plăcintă”, ceea ce a făcut-o de înțeles și complet, dar a fost uitată în timp Și iată un proverb care necesită un studiu special: — Zace ca un castron gri Originea acestei vorbe m-a interesat de mult De ce ar trebui să fie asociate minciunile cu conceptul de „cenușiu cenușiu” și nu cu „cioara neagră” sau „broasca verde”? Odată, un cunoscut mi-a spus că această zicală provine de la numele unui anume baron Sievers-Mering, care locuia la Sankt Petersburg la începutul secolului trecut și se distingea prin dependența de minciuni Cu toate acestea, această presupunere mi-a provocat îndoieli Mi-am continuat căutarea și am aflat următoarele explicații Când așezați o brazdă cu un plug sau un plug, calul trebuie să meargă drept, fără a se abate în lateral De obicei, ea, ascultând plugarului, face exact asta, dar castronul „gri” (adică cu părul cărunt și, prin urmare, bătrân) nu mai poate merge drept și adesea deviază în lateral, stricând brazda (Totuși, trebuie să remarc că o astfel de explicație contrazice proverbul popular: „Bătrânul cal nu va strica brazdele” ) Inițial, s-ar fi spus: „Se repezi ca un castron cenușiu”, dar cu timpul, „se repezi ” s-a transformat din greșeală în „minciună”, iar zicala a devenit lipsită de sens Am găsit în sfârșit o astfel de explicație Castrul nechează la fel ca un armăsar De aceea, „cenușul gri” - „mincinos” În general, „cenușul gri” a avut noroc atât în limba vorbită, cât și în literatură Există o expresie „încăpățânat ca un cenușor cenușiu”, iar la Gogol, în ultimul act al „Inspectorului guvernamental”, aflăm din scrisoarea lui Hlestakov că primarul este „prost ca un cenușor cenușiu” Același lucru îl vom găsi în povestea lui Cehov „Creatură fără apărare”, unde Kistunov spune despre Șciukin: „Prost ca un castron gri, la naiba! ” „Dimineața este mai înțeleaptă decât seara ” Toată lumea spune așa Dar nu este mai corect (mai precis, mai de înțeles) să spui: „Dimineața este mai înțeleaptă decât seara”? La urma urmei, „mai înțelept” - acesta este un grad comparativ din cuvântul „sofisticat”, adică „neînțeles”, „complex”, „obscur”, „confuz”, care denaturează complet sensul proverbului Da, și atunci ar trebui să fie pronunțat „mai înțelept” Dar sensul proverbului este tocmai că dimineața este mai înțeleaptă decât seara Din cuvântul „înțelept” gradul comparativ nu poate fi decât „mai înțelept”! Se pune întrebarea: poate cuvântul „înțelept” de origine ulterioară? Cu greu: la urma urmei, Iaroslav cel Înțelept, de exemplu, și-a primit porecla în secolul al XI-lea Și ultimul lucru Cântecul unui vechi soldat spune: „Regimentul nostru a sosit, a sosit ” Dar din anumite motive, aproape toată lumea spune: „A sosit în regimentul nostru” Un fleac? Poate Dar, la urma urmei, cultura vorbirii constă, în esență, din fleacuri F F * Câte proverbe populare, proverbe, glume, proverbe pline de umor folosim în discursul nostru colocvial? Câte proverbe – aceste cheaguri de înțelepciune populară – știe fiecare dintre noi pe de rost? Cred că nu mă voi înșela dacă aș indica – ca cel mai mare – numărul cincizeci (și în vorbirea obișnuită, colocvială, folosim, poate, și mai puțin) Și asta în timp ce bogăția inepuizabilă a proverbelor și zicalelor noastre are mii de ele Odată, un bătrân a intrat în trenul de navetiști cu un mic coș cu niște fluiere și jucării de lut copt Privindu-și mărfurile, unul dintre pasageri a remarcat dezaprobator: „Vrei să te ocupi de asemenea fleacuri, bătrâne?” La care bătrânul a răspuns calm: „Orice pasăre se hrănește cu nasul” Și câte jumătăți-proverbe-jumătăți-proverbe sunt în limba rusă, exprimate nu în proză și nici în versuri, ci în acea limbă neobișnuit de pliabilă pe care oamenii o pot vorbi Iată ce am auzit recent de la un bătrân fermier colectiv: „O lingură într-o baie nu este vase, o fată nu este prietena unei femei” Spre rusinea mea - am auzit-o pentru prima data '* ** Și ce cuvinte uimitoare - în același timp triste, și simpatice și afectuoase - se găsesc uneori în limba noastră națională! În copilărie, la dacha, am auzit cum o țărancă, dând din cap cu tristețe, vorbea despre fiul ei mic și bolnăvicios: „Este așa de miros de mine! ” Acest cuvânt mi-a rămas în memorie Când am crescut și am devenit interesat de problemele lingvistice, am început să caut: ce înseamnă, de fapt, acest „zavokhlik”? S-a dovedit că un „sufoc” este un pui slab, care, atunci când s-a născut, nu a putut sparge coaja și s-a sufocat (în mod colocvial, „înecat”) în ou n " * n * Dar să revenim la proverbe și vorbe Am vorbit deja despre semnificația lor profundă, înțelepciunea și semnificația Acum să vorbim puțin despre forma lor Cu toate acestea, pe acest subiect este necesar să scrieți nu o notă, ci un articol solid sau chiar o carte Este destul de firesc să apară din când în când culegeri mari de proverburi și zicători Este de ajuns să subliniem ediția grandioasă a Proverbelor poporului rus, cu care, alături de Dicționarul explicativ, s-a imortalizat marele muncitor V I Dal Culegeri de proverbe apar în ultimii ani Și, în mod corect, trebuie să spun, puteți găsi o mulțime de valoroase și necesare în ele Unele colecții au mare succes Deci, de exemplu, trebuie remarcată cartea „Proverbe și zicători alese ale poporului rus” (Goslitizdat, Moscova, ), unde departamentul de proverbe și zicători moderne are succes, cum ar fi: „După informații, săraci, dar vătămătoare în fapte”, „Limba nu contează pe ferma colectivă: cine lucrează este onorat”, „Nu o spune el însuși - zilele de lucru se vor arăta”, „Și tractorul are caracter”, „Nu urmați claxonul, ci urmați mașina " și multe altele Dar în alte colecții există ceva care te pune pe gânduri, deși nu vreau să jignesc compilatorii lor, care au investit mult efort și răbdare în munca lor Și în timp ce avem de-a face cu proverbe și zicători vechi, totul merge bine (se pare că a ajutat moș Dahl) Dar acum ne întoarcem la proverbe și zicale moderne - și există sentimentul că am ocolit o autostradă netedă pe un drum accidentat Judecă singur „Dacă vei păstra zăpada pe câmp iarna, vei fi cu pâine toamna ” Ce este acest proverb? Acesta este un paragraf cu instrucțiuni pentru reținerea zăpezii Sau: „Hrăniți mai multe vaci satisfăcătoare în toamnă – primăvara va fi mai profitabilă” Gândul, desigur, este corect, dar în formă - „nici un depozit, nici un fret” Iată un exemplu: "Amintește-ți asta, că iarna nu este vară " Avem impresia că compilatorul a notat cu conștiință tot ce a auzit de la fermierii colectivi și a „creditat” totul în proverbe și proverbe (Nu admit ideea că cineva a „compus” el însuși proverbe!) Și iată un exemplu dintr-o altă colecție: „Și boala zahărului nu este dulce” Ce este? Claritate? Cum pot oamenii să atribuie glume stupide despre o boală gravă? Următoarele proverbe ridică, de asemenea, îndoieli cu privire la autenticitatea oamenilor: „Umblă, cântă ca o privighetoare, dar cu a ta, nu cu o goskopeyka” E foarte simplu Sau: „Un loafer la o fermă colectivă este ca un lup în frig” Ce înseamnă mai exact asta? Loaferul tremură, se simte rău: încearcă să-i trezească milă?! Sau altfel: „Lucrează pas cu pas – vei primi un kilogram cu o geantă” Totul este ciudat aici De ce este rău să lucrezi „în pași”: este necesar să alergi la locul de muncă și asta determină calitatea înaltă a muncii? Adăugarea „cu o pungă” este complet ridicolă, care nu poartă nicio încărcătură semantică, ci este dată pentru rimă Nu, este greu să imiteți înțelepciunea populară, dar este ușor să scrieți prima expresie care apare și să o treceți drept înțelepciune populară „modernă” Și iată colecția „Cuvânt înțelept” (Detgiz, M , ) Există proverbe rusești vechi: „Un băț trage pentru păcat” și „Cine ia un băț, acesta este un caporal” În colecția menționată mai sus, ele sunt prezentate într-o astfel de formă „editată”: „Va trage pentru păcat și un pistol descărcat” (p ) și „Nu are rost în regimentul nostru: cine s-a ridicat și a luat primul băț este caporal” (p ) În primul caz, figurativitatea populară și sensul principal dispar, iar în al doilea - o astfel de verbozitate și „diversitate” în absența completă a coerenței în formă, încât nu veți ajunge imediat la sensul Și în general: cine are nevoie de aceste repovestiri și presupuneri? A adăuga căluș la proverbe și zicale populare este același lucru cu a turna apă rece într-un bulion tare și fierbinte! Și, în cele din urmă, la pagina citim: „Nu poate fi vorba de a sări, ei vorbesc despre cum să coboare” Fraza construită incorect intenționat dintr-o anecdotă stupidă - este prezentată ca un „cuvânt înțelept”, și chiar servită în de exemplare în „Biblioteca școlii”! Mai multă atenție și atenție atunci când alcătuiesc culegeri de proverbe și zicători! •jc sjc sjc Și la sfârșitul acestei secțiuni - o astfel de întrebare: „Pot să existe, ca să spunem așa, proverbe și zicători la scară familială, adică pot fi create și să existe doar în cadrul unei singure familii? Imaginați-vă că puteți Permiteți-mi să explic cu un exemplu din propria mea „cronica de familie” Bunicul meu avea o pălărie de castor, pe care am moștenit-o Odată, „într-un moment dificil al vieții”, eu, fiind student, am decis să o vând Și apoi s-a dovedit că nu au dat prețul pe care mă așteptam să îl primesc pentru el, pe motiv că „castorul a fost ucis în vară” A apărut involuntar întrebarea: de ce l-au omorât vara? După aceea, familia noastră a început să aibă un proverb „propriu” sau, dacă doriți, o frază de slogan: „Castorul ucis în vară”, care a fost folosit în toate cazurile de viață, când au apărut circumstanțe neașteptate și neprevăzute care au stricat cutare sau cutare afacere Acum peste tot în lume această „vorbă” este înțeleasă și folosită doar de doi: eu și sora mea, dar totuși zicala continuă Aceasta înseamnă că vorbele pot apărea în adâncul unei familii și pot exista, fiind de înțeles doar membrilor acestei familii Ar fi foarte interesant de învățat de la cititorii acestor rânduri: alte familii au proverbe și zicători „proprii” similare? AVENTURA CUVINTELOR Există multe „povești uimitoare”, cu alte cuvinte: să ne uităm la unele dintre ele mai detaliat Și deși, repet, etimologia, adică originea cuvintelor, nu este inclusă în mod direct în sarcinile acestei cărți, ci cât de aproape este de subiectul nostru, cât de des, vorbind despre corectitudinea vorbirii noastre și făcând nesfârșite " căutare”, trebuie să fim convinși de diverse „aventuri ale cuvintelor”: în schimbările lor istorice atât de formă, cât și de conținut, în interacțiunea diferitelor limbi, în transformări neașteptate etc Să aruncăm o privire la câteva exemple eu" "K" Există un cuvânt rusesc „shalopai” Care este rădăcina lui? Despre ce cuvânt este o modificare? Probabil, „strămoșul” lui au fost cuvintele „obraznic”, „nebun”, „obraznic”, „obraznic”? Sau poate are legătură cu „shaloput”, „shalyga” și „shalygan”? Și de ce să nu presupunem că aici - într-o formă modificată - ia parte verbul „a rătăci”? Dal permite, de asemenea, o origine complet diferită - străină - a „varmint”: din cuvântul francez „chenapan” (shenapan) - „vagabond”, „loafer”, „greblă” (Apropo, mulți pronunță în rusă „she shove”) Dar cuvântul francez „chenapan” este, la rândul său, un cuvânt german corupt „Schnapphahn” (schnaphan), care înseamnă „a apuca” cocoș”: așa se numeau landsknechts în Germania în Evul Mediu, adică soldați angajați, mereu predispuși la furt și tâlhărie (Aici este potrivit să ne amintim cuvântul rusesc „kurohvat” ) Preobrazhensky, fără a respinge categoric sugestia lui Dahl, își exprimă îndoielile cu privire la originea franceză a „varmint”, permițând relația sa cu „obraznicul” (nebun) ucrainean, „șal” belarus (prostii), „shala” sârbo-croată (glumă) și cehă "salba" (shalba) -" înșelăciune " Ce bogată rudenie are „varmintul”! * * * „Șoarece” și „mușchi” (mușchi) Există ceva în comun între ei? Da, am! Și vreau să vorbesc despre asta mai detaliat, începând de la distanță Sursa originală este cuvântul sanscrit „mus” (mus) cu sensul original „hoț”, apoi „șoarece” De aici cuvântul a ajuns în limba greacă veche, iar apoi „mus” – toate cu același sens „șoarece” – a intrat în limba latină Forma diminutiv în latină se formează prin adăugarea terminației „culus” (kulus) Prin urmare, „șoarece” este în latină „musculus” (m^skullus) Vechii romani, observând că atunci când brațul este îndoit, țesutul organic al corpului uman situat în partea superioară a brațului, așa cum ar fi, „aleargă”, adică se mișcă rapid în sus și în jos, au dat această parte numele „muscu-lus”, adică „șoarece” În viitor, acest nume a fost transferat în general tuturor țesuturilor corpului care se află într-o stare mobilă, în funcție de mișcare, muncă etc În Rusia antică, exista și cuvântul „șoarece”, care a venit în limba rusă din același vocabular comun indo-european, și cuvântul „mușchi”, care a fost format din aceleași motive ca în Roma antică și, de asemenea, însemna „șoarece” În orice caz, în pre-Petrine Rus' se scria chiar „mușchi”, asta confirmă legătura semantică a cuvântului cu „șoarece” Când au apărut primii termeni anatomici științifici în limba rusă, două cuvinte, doi „șoareci” au început să coexiste în ea: „mușchiul” latin și „mușchiul” rus Că „șoarecele” și „mușchiul” sunt în esență aceleași este ușor de demonstrat prin faptul că partea corpului uman situată sub pliul umărului și mușchiul principal al brațului a început să se numească și încă se numește „axilă”, că este „sub braț” Trebuie remarcat faptul că, în unele regiuni din nord, chiar și acum se spune nu „mușchi”, ci „șoareci”: „Are șoareci puternici ” În încheierea acestei note, ar fi potrivit să ne amintim rândurile dintr-un poem timpuriu al poetului Boris Kornilov: „Mușchii sunt ca șoarecii, Aleargă în mână " * * * Există și un astfel de fenomen într-o limbă când două cuvinte străine, provenite din rădăcini complet diferite, dar foarte asemănătoare prin consonanță accidentală, intră în altă limbă în aproape aceeași formă, ceea ce provoacă uneori o oarecare confuzie Să luăm un exemplu de astfel de fenomen din limba latină, de unde, prin franceza, ne-au venit două cuvinte „companie” și „campanie” Diferența, constând dintr-o literă, în vorbirea colocvială devine complet imperceptibilă Cu toate acestea, diferența semantică dintre aceste cuvinte este foarte semnificativă Să aruncăm o privire la originea lor „Sot” (kom) – în latină înseamnă „împreună”, iar „panis” (panis) – „pâine” „Companie” este „o masă comună de pâine”, adică inițial o mică societate unită prin hrană comună, apoi prietenie („companie prietenoasă”), activități comerciale comune („companie comercială”) etc De aici și „însoțitorul” „- „însoțitor”, „complice”; „sociabil” - „sociabil”, „face cu ușurință cunoștințe”, adesea în căutarea „prieteni de băutură” „Campus” (campus) – în latină înseamnă "camp" „Campanie” reprezintă inițial acțiuni comune ale unui număr mare de oameni în domeniu („campanie militară”), ulterior – în general acțiuni comune, coordonate, care vizează un singur scop – fixat temporar – („campanie de semănat”, „campanie electorală”) Din tot ce s-a spus, este clar că cuvintele „companie” și „campanie” nu trebuie niciodată confundate eu" "K" "Okhlamon" Acest cuvânt a intrat abia recent în vocabularul nostru colocvial, dar a câștigat deja suficientă popularitate, deși nimeni nu poate nu numai să-și explice originea și să indice ortografia sa corectă („Okhlamon” sau „Okhlomon”), ci chiar să determine exact ce, de fapt, asta inseamna? Că „okhlomon” este un cuvânt, dacă nu abuziv, atunci cel puțin dezaprobator, este clar pentru toată lumea Am întrebat multe persoane care au folosit cuvântul despre semnificația lui și toți au dat explicații diferite Unii credeau că „okhlamon” este „prost”, „leneș”, „lent”, alții - „sloven”, alții - „prost”, al patrulea - „nesociabil”, etc Nici „Dicționarul limbii literare ruse moderne”, publicat de Academia de Științe, nici „Dicționarul explicativ al limbii ruse” de D Ușakov nu menționează deloc acest cuvânt, considerându-l inexistent în vorbirea noastră Nici dicționarul lui Dahl nu îl are Există doar „okhloy” (și chiar și atunci sub semnul întrebării), care înseamnă „necinstiți inteligent”, „sprețuitor”, „escroc ciudat”, și cuvântul „stupef” - „jefuiesc”, „jefuiesc” Poate cuvântul „okhlamon” a venit de la ei? Cu greu Să mergem pe altă cale În limba greacă veche exista cuvântul „ohlos”, care însemna „negru” și se deosebea de cuvântul „demos” (oameni) exact la fel ca latinescul „plebs” (plebs) – de la „populus” (popu) -lus) Este cunoscut termenul „ochlocrație” (puterile celui mai rău), aristocrația greacă numită prin aceasta democrație, democraţie Dacă, așa cum am scris deja, ne amintim că „aristocrația” înseamnă în greacă veche „puterea celor mai buni”, nu este greu de ghicit cine a creat acești termeni Poate din Grecia antică – prin Bizanț și Bulgaria – alături de creștinism, acest cuvânt a venit la noi modificat? Sau poate a fost inventat de seminariști care cunoșteau bine greaca și foloseau de bunăvoie unele cuvinte din greacă și latină într-o formă deformată în mod deliberat? Observăm, de altfel, că jargonul „seminarian” a lăsat câteva urme în limba noastră modernă Acestea sunt „antimoniu” (de la „antinomie” - „contradicție”), „prostii” (de la numele formei verbului latin „gerund-dium” - gerundiu), etc Cu toate acestea, o explicație complet diferită este posibilă În rusă, rădăcinile „hla” și „hal” se găsesc în unele cuvinte asociate cu conceptul de nepotrivire, grosolănie, aroganță, proaste maniere Acestea sunt „gunoaie”, „manta”, „imprudent”, „snooty”, „khalda”, „kholuy” În dialecte, „ohala”, „khaluyan” (ignorant) și „hal” (penny) sunt de asemenea cunoscute Este posibil ca „hack work” (muncă aspră, neglijentă) să graviteze către această rădăcină verbală Nu de aici provine „okhlamonul”? Într-un fel sau altul, „okhlamon” este una dintre micile ghicitori din limba rusă modernă colocvială * * * "Sufoca" Cuvântul, care este menționat în dicționarul lui Dahl într-un sens foarte definit („Ei bine, de ce ți-ai încruntat sprâncenele?”), a căpătat recent un alt sens Modernul „a păcăli” înseamnă „a ademeni”, „fermeca”, „îndrăgostești de tine însuți” După toate probabilitățile, acest cuvânt are încă „lumbru” ca bază și înseamnă „a face o persoană mohorâtă”, „a-l face să-și piardă pacea” Am auzit că minunatul scriitor sovietic Ilya Ilf a introdus acest cuvânt în limbajul colocvial, dar nu pot dovedi acest lucru ❖ ** "Sânge" Un cuvânt atât de comun încât nici măcar nu poate fi clasificat ca jargon Probabil provine din cuvântul german „Blatt” (blatt), care înseamnă „frunză”, „notă” * * * "Căsătorie" Te-ai gândit, cititorule, la omonimele noastre „căsătorie” (căsătorie) și „căsătorie” (un lucru cu un defect sau complet lipsit de valoare)? Cum s-au format aceste cuvinte? „Căsătoria” (căsătoria) provine din slavona veche „a lua” (a lua pentru sine) Preobrazhensky citează sugestia lui Bernecker conform căreia „a lua” ar putea fi un termen tehnic în ceremoniile de nuntă păgâne „Căsătorie” (lucru greșit) este cuvântul german „Brack” (căsătorie), care înseamnă „lucru greșit”, din germanul „brechen” (brechen) – „spărge”, „face inutilizabil” În rusă, aceste două cuvinte, atât de diferite, s-au întâlnit pe neașteptate eu"eu"eu "Porcușor de Guineea" Numele unui animal mic este rozătoare Patria sa sunt munții Americii de Sud Cu un porc (purcel), poate, are asemănări, dar nu are nicio legătură cu marea De ce „marin”? Deoarece numele său original este „porc de peste mări”, dar prefixul „pentru” din cuvântul „de peste mări” a dispărut în cele din urmă și a fost uitat eu-eu-eu- De ce limba vernaculară în glumă se referă la blondă drept „blondă”? Ce înseamna cuvantul asta? Puteți da un răspuns exact „Trage” - în slavona veche „sprinceană” Prin urmare, „cu părul alb” este inițial „cu părul alb” * * * Ați fost nevoit, dragă cititor, să plătiți o penalitate pentru întârzierea plăților pentru un apartament, electricitate și alte utilități? Probabil a trebuit Dar te-ai întrebat vreodată: ce înseamnă, de fapt, „pedeapsă”? Grecii antici o aveau în mitologie pe formidabila zeiță a pedepsei și răzbunării Poine De la numele ei a venit cuvântul latin „roepa” (spumă) - răzbunare, pedeapsă, răzbunare, „pedeapsa” noastră „prozaică” provine de la acest cuvânt *$* "Marţipan" Aș vrea să menționez această delicatesă de migdale, fie și doar pentru că în dicționarul lui Ushakov se spune foarte pe scurt despre ea, că acesta este cuvântul german „Marțipan” Dar asta chiar nu explică nimic Între timp, este curios să urmăresc „preistoria” (nu mă voi obișnui niciodată cu noua ortografie!) a acestui cuvânt În latină, „Mărci panis” (Maria Panis) înseamnă „pâinea lui Marcu”: în ziua de Sfântul Marcu, conform unui vechi obicei religios, catolicii nu trebuiau să mănânce pâine din făină de grâu, de ce în această zi se făcea pâine din făină de migdale - „pâinea Sfântului Marcu” Deoarece cuvântul „Marțipan” este un cuvânt german obișnuit, este clar că își are originea în Germania catolică, adică înainte de Reformă, înainte de secolul al XVI-lea * * * "Prinţ" Nu este adevărat că asociem acest cuvânt în primul rând cu un basm, balet, extravaganță, deși „prinți” mai există undeva pe planeta noastră și într-o formă foarte reală? Care este originea acestui cuvânt „strălucit”? De unde a venit? Provine din cuvântul latin „princeps” (princeps) – conducător, conducător, conducător Și cuvântul „princeps”, la rândul său, a provenit din combinarea - latină - cuvintele „primus capiens” (primus capiens), care înseamnă „prima apucare” Aceasta se referă la conducătorul unei unități militare sau al unei bande de tâlhari, „primul care apucă prada”, adică primind cele mai bune piese la împărțirea trofeelor obținute, mai exact, prada Bietul „pedigree” al „prințului”! * * * Și acum – după vechimea veche – să trecem la modernitatea „arzătoare” "Partener" Acest cuvânt a apărut recent Și înseamnă acei paraziți care și-au ales ca ocupație rușinoasă să cumpere ieftin (și uneori pur și simplu să cerșească) lucruri folosite de la străini, pentru a le revând apoi la prețuri speculative Originea acestui cuvânt este următoarea Speculatorii au memorat fraza în engleză: „Aveți ceva de vânzare?” (Hav yu aniiting for sel) - "Ai ceva de vanzare?" și a început să adreseze această frază turiștilor și marinarilor străini Conform ultimelor două cuvinte - „de vânzare”, au fost numiți mai întâi „forsel-schiks”, apoi „fartsovshchiks”, cuvânt care a fost atribuit acestor paraziți * * * Uneori, aceleași cuvinte își schimbă complet sensul în timp Să luăm de exemplu două cuvinte: „farmec” și „rușine” Sensul lor modern este destul de clar și nu are nevoie de explicații („O, ce farmec!”, „Pune-l în rușine!”) Între timp, în a doua jumătate a secolului al XVII-lea, după cum reiese din viața protopopului Avvakum, aceleași cuvinte aveau următorul sens: „farmec” - înșelăciune, ispită, amăgire, erezie, „rușine” - o imagine, apariție, spectacol Este curios de observat că cuvântul „pozoriste” – în sensul de „teatru” – l-am auzit întâmplător în în Croația, în timpul unei călătorii în Iugoslavia Și dacă vă amintiți că „rușine” este „atenție” în cehă, este ușor stabiliți o rădăcină slavă comună pentru toate aceste cuvinte (Rețineți între paranteze că în cehă „feriți-vă la câine!” sună „rușine pentru câine!”), * * * "Urlator" Cuvântul, la prima vedere, este pur rusesc Cu toate acestea, nu este așa Sursa, așa cum subliniază Dahl și Preobrazhensky, este cuvântul latin „propositus” (propositus) - „anunțând”, „amenințător”, în pronunție sincopată - „propostus” (propostus) De aici germanul „Profoss” (profos) - un subofițer care urmărește soldații arestați, un gardian al închisorii, un călău militar al pedepselor În plus - sub influența cuvântului rusesc „coadă” în sensul „slugărului” din germanul „profos” apare „ticălosul” rus, care are deja un sens larg: „mincinos”, „înșel”, „escroc” , „sticlă” * * * "Urlator" Am auzit de mai multe ori acest cuvânt dezaprobator, dar niciunul dintre cei care l-au rostit nu a putut explica cu exactitate conținutul acestui cuvânt, dându-i un alt sens: „obscen”, „huligan”, „bețiv” și alte sensuri nemăgulitoare M-a interesat „escroc” În Dahl am găsit cuvântul „prokhondey”, însemnând „pretendint”, cu o notă: „Tver” Nici dicționarul lui Ushakov, nici dicționarul academic nu conțin cuvântul „escroc” Dar am cel mai rar „Dicționar Kashinsky”, întocmit de profesorul I T Smirnov, publicat în de Academia de Științe și reprezentând un dicționar de dialecte din districtul Kashinsky din regiunea Tver Indicația lui Dalev „Tver” mi-a dat „adresa” exactă Și într-adevăr, în „Dicționarul Kashinsky” a fost găsit un „escroc”, care înseamnă „o persoană prefăcută și vicleană, un necins, un ipocrit” Dicționarul lui Fasmer definește cuvântul „escroc” ca „nesincer”, „șmecher” Nu am reușit să stabilesc etimologia acestui cuvânt nici în dicționare grecești, nici în dicționare latină Poate cineva care citește aceste rânduri îmi va spune sensul acestui cuvânt ciudat? * * * „Răspândește gândul de-a lungul copacului” Această expresie, care este foarte comună în vorbirea colocvială, înseamnă căderea într-o verbozitate inutilă, intrarea în detalii inutile, divagarea de la subiectul principal, înlocuirea discursului necesar cu vorbărie Dar de ce trebuie să se răspândească gândirea „de-a lungul copacului”, adică „de-a lungul copacului”? Sursa principală a acestei expresii au fost replicile din celebrul monument al literaturii ruse din secolul al XII-lea „Povestea campaniei lui Igor”, care spune: „Boyan este profetic, dacă cineva vrea să creeze un cântec, atunci își va răspândi gândurile de-a lungul copacului, ca un lup cenușiu pe pământ, un vultur siz sub nori”, adică vorbirea figurată este despre zborul liber al gândirii, despre cuvântul poetic inspirat și nicidecum despre verbozitatea goală Se pare că cuvântul „gând” trebuie înțeles ca „intenție”, iar „copacul” ar trebui considerat „arborele inspirației” alegoric Ceva foarte confuz! Dar dacă ne amintim că „șoarecele” este în slavona veche „veveriță” (conform lui V I Dahl, acest cuvânt a fost păstrat în regiunea Pskov până în secolul al XIX-lea) și că „veveriță” aici corespunde în sensul celorlalți membri ai comparației - „lupul” și „vulturul” - se strecoară involuntar gândul: nu a apărut odată o greșeală în corespondența acestui monument literar antic? Nu a fost inițial „mintea se răspândește peste copac”? Nu s-a comparat aici inspirația, libertatea de exprimare a poetului-cântăreț în liberă mișcare cu o veveriță pe copac, un lup pe pământ, un vultur în nori? Deci, există toate motivele să credem că folosim în discursul nostru citatul „pentru a răspândi gândul peste copac” - greșit! * * * A existat o ceartă în legătură cu cuvântul „ponosit” Că acest cuvânt este legat de cuvântul grecesc „masă” (masă) și a venit din viața monahală – asta era clar pentru toată lumea S-au certat despre ce înseamnă rochia „ponosită”: formală sau de zi cu zi? La urma urmei, poți sta la masă între muncă și la un festin magnific Disputa a fost soluționată de dicționarul lui Dahl: cuvântul „ponosit”, se dovedește, provine de la numele de familie al „negustorului Zatrapeznov, căruia Petru I i-a predat fabrica pestriță” Acest negustor și-a făcut, parcă, propria sa țesătură „de marcă” „potosită” - cânepă, țesătură grosieră pentru haine * * Sunt cu „Mic” - în greaca veche „mikrbs”, „departe” - „tele”, „în jur” („despre”) - „peri”, „priviți” - „skopeo” Știind acest lucru, nu este greu de ghicit că un „microscop” este un aparat pentru vizualizarea cantităților mici, un „telescop” este un aparat pentru vizualizarea obiectelor îndepărtate, iar un „periscop” este un aparat pentru o privire de ansamblu asupra zonei înconjurătoare Ei bine, „episcopul” are vreo legătură cu toate astea? Da, a avut „Epi” (sau „epi”, după o altă transcriere, mai acceptată) înseamnă în greacă „de sus”, „de sus” Prin urmare, „episcopul” este „supraveghetorul” sau, mai simplu, „stăpânul de sarcină” , * * * "Notoriu" Acum acest cuvânt înseamnă „infam”, „famos în sens negativ”, „famă dubioasă dobândită” Dar acest sens a fost dat cuvântului abia în secolul al XX-lea Anterior, însemna „slăvit”, „glorios” În , de exemplu, F I Tyutchev a scris: „Unde munții, fugind, În depărtarea strălucitoare se întind, Veșnicele jeturi Dunăreale se revarsă ” eu< * * Și, în sfârșit, sensul acum complet uitat al cuvântului „vulgar” este „fost din timpuri imemoriale”, „vechi” Un exemplu poate fi găsit în N V Gogol în Suflete moarte (vol , cap VI): „Acum, cu indiferență, conduc până la orice sat necunoscut și mă uit indiferent la aspectul său vulgar” Și când Onegin este la balul Larinilor, întorcându-se către Olga, „ șoptește blând Un madrigal vulgar,"— „vulgar” înseamnă și „cunoscut de mult timp” Yai $* Recent, mergând pe stradă, am auzit din greșeală o conversație între două tinere, dintre care una a spus: „Ei bine, l-am pălmuit așa! ” M-a interesat cuvântul „shpetila” - cuvântul, așa cum mi s-a părut mie, este nou și înseamnă „a asedi”, „a riposta” Nici în dicționarele moderne, nici în literatura modernă, nu am văzut un asemenea verb Dar am găsit „shpetit”-ul lui Dahl – „reproș cu aluzii”, „insultă”, cu referire la Derzhavin Preobrazhensky îl derivă din germanul „spotten” (spotten) - „a batjocori”, „a certa” Dar am vrut să găsesc acest cuvânt în literatură Căutarea mea a avut succes În Brigadierul lui D I Fonvizin, consilierul îi spune în actul I consilierului: „Sunt în stare să divorțez de tine dacă tot începi să mă plesnești așa ” Dar Brigadierul a fost scris în Iată un cuvânt nou pentru tine! DESPRE UNELE „MISTERE” ALE LIMBEI RUSE Și acum ar fi potrivit să vorbim despre câteva trăsături ale limbii ruse, pe care îmi voi permite să le numesc ghicitori Aș dori să ridic câteva întrebări, chiar dacă va fi dificil să găsesc răspunsuri la ele Vom vorbi despre acele fenomene verbale care nu se pretează la legile exacte ale limbajului Cel mai surprinzător lucru este că toți cei care consideră limba rusă drept limba maternă nu întâmpină dificultăți atunci când se confruntă cu astfel de fenomene: „instinctul de limbă” îi spune fără greșeală utilizarea corectă a unui anumit cuvânt sau expresie verbală, dar pentru persoanele care sunt străine sau străine, un astfel de fenomen pare sarcină dificilă Cu toate acestea, este timpul să trecem la aceste „ghicitori” Când, de exemplu, ar trebui folosită prepoziția „on” și când ar trebui folosită prepoziția „în”? „Merg în Belarus și Ucraina, apoi în Crimeea și Caucaz” „A mers în Urali, apoi în Siberia și Orientul Îndepărtat” „Vom merge mai întâi în Bashkiria și apoi in Altai " "Am fost in Balcani si in Carpati" De ce, în cazuri complet similare, spunem „în”, apoi „pe”? „Spre Caucaz”, „până la Urali”, „până la Altai”, „în Balcani” Aha! Deci, „pe” este asociat cu deplasarea către un deal, munți Dar atunci de ce spunem „să mergem în Alpi”? Sau - „du-te pe cerul Riga ȘI secară"? "Pe coasta"? "La plajă"? Ce înălțimi sunt acolo! De ce spunem același lucru: „să mergem în Estonia” și „să mergem în Tadjikistan”, deși în primul caz nu vom întâlni niciun munte, iar în al doilea caz vom fi mai ales în munți? Dar destui munți și dealuri De ce spunem „la sufragerie”, dar „la bucătărie”, „la hol”, dar „la scări”, „la magazin”, dar „la piață”, „la muzeu”, dar „la expoziție”, „la grădină”, dar „pe bulevard”? Dacă problema este în interior - închisă sau deschisă - atunci de ce spunem „la teatru”, dar „la concert”, „la sală”, dar „la scenă”, „la circ”, dar „la arena”? De ce? De ce spunem „la pădure”, „la mlaștină”, „la desiș”, „la margine”, „la mare”, „la spațiu deschis”, „la munte”, „pe drum”, „pe drum”, „pe stadion”, „spre deșert”? Și iată trei cuvinte foarte înrudite: câmp, luncă, poiană De ce spunem: „în câmp”, „în luncă”, „în poienă”? De ce? $$# Aceeași ambiguitate în utilizarea prepozițiilor „din” și „cu” „am venit de la clasă”, „din cameră”, „din casă”, „de la teatru”, „din magazin” , „din club”, „din birou”, „din pădure”, „din grădină” Dar „am venit de la serviciu”, „din adunarea generală”, „din curte”, „din piață”, „de la cosit”, „din fabrică”, „din pământ arabil”, „din vânătoare” , „din pod”, „din bulevard Ce s-a întâmplat? Poate că prepoziția „din” este asociată cu un spațiu închis (clasă, cameră, casă, teatru), iar prepoziția „cu” este asociată cu o ocupație (serviciu, fabrică, cosit, vânătoare)? Dar „pădurea” și „grădina” sunt spații închise? Și „curtea” și „bazarul”, „mansarda”, „bulevardul” sunt cu adevărat ocupații?! Poate că unul dintre cititori ne poate ajuta să rezolvăm aceste probleme?, * * * Și acum să vorbim despre „lupta” care se dă de mult în limba noastră Vorbim despre terminațiile cuvintelor la plural masculin cu „s”, „și” și cu „a”, „eu” (Vom numi condiționat aceste forme - prima și a doua ) Prima formă, s-ar părea, este corectă și literară, iar a doua se referă la limba vernaculară Într-adevăr Cuvintele „inginer” și „ofițer” sunt la plural „ingineri” și „ofițeri” A spune „inginer” și „ofițer” nu este acceptată Aceasta este o cunoaștere comună Ei bine, ce zici de „profesori”, „directori”, „maeștri”, „bucătari”? Aici a doua formă nu taie deloc urechea Mai mult, a spune „corect” – „profesori”, „directori”, „maeștri”, „bucătari” – este considerat depășit Și de ce spunem ușor „doctori” și nu „doctori”, dar nu spunem „crainicul” în loc de „crainicul”? Și nimeni nu va spune în loc de „băieți” – „băieți”! Luați cuvântul profesor Care va fi pluralul? Desigur, „profesorul” mai corect a devenit deja învechit, abandonat din limba vorbită vie Și dacă este încă posibil să vorbim despre marii gânditori ca „profesorii noștri”, „profesorii omenirii”, atunci nu se poate spune nicidecum „tinerii noștri profesori de școală”: forma de „profesor” s-a stabilit ferm în limbajul colocvial viu Ei bine, acum, pentru comparație, să luăm cuvintele „scriitor”, „sămănător”, „făcător” similare ca formă La plural se pot spune doar „scriitori”, „sămănători”, „făcutori”: nu există nimic învechit și arhaic în această formă Dimpotrivă, este absolut imposibil să spui: „scriitor”, „sămănător”, „făcător” Există cuvinte în care ambele forme sunt mai mult sau mai puțin egale: puteți spune „ani” și „ani”, „volume” și „volume”, poate - „sortare” și „note” Dar, în unele cuvinte, a doua formă a câștigat o victorie decisivă și a înlocuit-o în cele din urmă pe prima Spunem „păduri” și nu „păduri”, „ochi” și nu „ochi”, „trenuri” și nu „trenuri”, deși pluralul provine din cuvinte similare „demon”, „skaz”, „plecare” va fi „ demoni", "povesti", "plecare" Există vreo diferență semantică între cele două forme analizate sau, mai degrabă, au o conotație semantică? Probabil că da, deși foarte subtil Voi încerca să explic asta cu un exemplu În , Vladimir Mayakovsky a scris poezia „Neterminat” Începe așa: „Cunosc puterea cuvintelor, cunosc cuvintele alarmei, Ele nu sunt cele pe care lojile le aplaudă, Din astfel de cuvinte se sparge sicriul Mergând cu patru din picioarele lor de stejar ” De ce a scris poetul „sicriu” și nu „sicriu”? Probabil, această formă i s-a părut mai eficientă, „sicriele” puteau zace în liniște într-un depozit sau într-o criptă, dar numai „sicriele” se puteau rupe de locul lor Luați cuvântul „casă” Dacă Herzen a scris în povestea „Vira hoțului”: „Casele de lux cu parcuri și sere”, atunci probabil că a vrut să sublinieze vechimea și aspectul maiestuos al caselor proprietarilor bogați Dar acum nimeni nu va spune: „Au apărut case noi în satul nostru” Odată în Rus' se spunea „păduri” Dar a doua formă a câștigat de mult Deci este mai nou Lupta încă continuă Să luăm un cuvânt atât de modern ca „tractor” Și pluralul? „Tractoarele” sau „Tractoarele” se luptă cu succese diferite, dar „Tractoarele” par a fi învingătoare Cum apare a doua formă în viața de zi cu zi? Așa Zilele trecute am auzit din greșeală fraza: „Sunt supe bune în cantina noastră din fabrică ” De ce a spus vorbitorul „supe” și nu „supe”? Poate cineva îmi va spune: „Așa spun oamenii care nu știu gramatică!” Sa spunem Dar de ce, atunci, niciunul dintre aceiași oameni care „nu știu gramatica” nu va spune „cadavru” în loc de „cadavru”? S-a întâmplat să aud „mamă”, „fețe de masă” și „viteze” Puff! La un moment dat, când am venit la biroul de înrolare militară pentru a fi scos din registrul militar după vârstă, un angajat, luându-mi permisul port și agendă, i-a spus vecinului ei: „Manya! Au venit vârstele ” De ce a spus ea „vârste” și nu „vârste”? Să nu-mi dai câteva rânduri de material în plus?! Constatări „Forma a doua” continuă ofensiva Cine știe: poate peste o sută de ani „inginerii” și „ofițerii” vor primi „drepturi de cetățenie” în limba noastră! * * * "Am luat paharul" Am auzit această frază de la un prieten de naționalitate non-rusă Am auzit și m-am gândit: de ce a spus asta? Și imediat înaintea mea a apărut o trăsătură uimitoare a limbii ruse, cunoscută nouă din anii de școală Și anume: cazul acuzativ al cuvintelor masculine depinde dacă se referă la un obiect neînsuflețit sau la unul animat: în primul caz coincide cu cazul nominativ, iar în al doilea cu genitiv Să explic cu exemple Spunem: „Văd un fag” (copac), dar „văd un taur”, „văd pâine”, dar „văd pe Gleb”, „văd o salată”, dar „văd un soldat”, „ Văd d u b-v e l i-k a n ", dar" văd un tăietor de lemne uriaș Si asa mai departe Pot fi date exemple mai complexe „L-am întrebat pe pionier dacă a primit Pionierul în iulie?”, „M-am întâlnit cu un prieten moscovit care a cumpărat recent M o s k v i ch”, „L-am întrebat pe tovarășul meu de căruță dacă a văzut un satelit artificial al Pământului noaptea? » Deci, există o regulă exactă Dar în astfel de cazuri când spunem: „Am mâncat raci fierți”, „Am început să mănânc salau murat”, „Mănânc gâscă friptă”? În toate cazurile de mai sus, conform regulii existente, trebuie spus: „Am mâncat raci fierți”, „Am început să mănânc salau murat”, „Mănânc gâscă friptă” La urma urmei, mănânc toate acestea nu sub o formă vie! Totuși, noi, conform „legii inerției vorbirii” familiară nouă, vorbim așa cum vorbim despre un obiect atunci când acesta a fost animat Prevăd obiecția cititorului-adversar: „Spun „Mănânc o gâscă” pentru că nu mănânc gâsca întreagă, ci doar o parte din ea ” Pot să răspund: „Ei bine, când spun „Mănânc raci fierți”, atunci îl mănânc în întregime, și nu o parte din raci ” (Întregul rac este o mușcătură! ) Rețineți că caracteristica limbii ruse pe care o luăm în considerare acum este foarte dificilă pentru străini și, în general, pentru persoanele de naționalitate non-rusă De aceea prietenul meu a spus: „Am luat paharul” , * * * Cu toate acestea, această problemă poate fi abordată din cealaltă parte La urma urmei, de exemplu, în cuvintele „Dă-mi un cuțit!” se poate vedea, de asemenea, așa-numitul „partativus tempora-fox”, când obiectul este luat „pentru un timp”, și nu „de bine”, care este subliniat de nuanța corespunzătoare a vorbirii * * * În general, cazul acuzativ în obiectul direct, când vine vorba de ființe animate, a fost observat mult mai strict de clasicii noștri decât de contemporani I S Turgheniev a scris: „Găinile cu crestă caută muschi și insecte în fân” S T Aksakov a scris: „Și faci o plimbare cu Efraim, dar gătești viermii” Clasicii au avut dreptate Dar almanahul modern „Pescuitorul-sportiv” scrie altfel: „Peștele somon este permis să fie prins ” Și de ce nu „peștele”? Gr Adamov („Secretul a două oceane” Detgiz) scrie: „A călcat pe stelele de mare care se târau de-a lungul fundului ” Și de ce nu „stele”? M Belov („Expediția inginerului Larin” Khabarovsk) scrie: „Spune-mi! Despre crabi Cum prinzi? De ce nu „crabi”? Astfel de exemple au fost găsite în presă: se amintește nota lui A Volkov „A fost mai ușor pentru clasici ” Cu toate acestea, această întrebare, se pare, este deja de interes A fost publicată „Cartea de referință a corectorului” de Bylinsky și Zhilin („Arta”, Moscova, ), care spune: „Nu este întotdeauna posibil să se determine clar dacă un substantiv este animat sau neînsuflețit din punct de vedere gramatical” Și mai departe: „În substantive precum microb, germen, larvă, bacterie – cazul acuzativ se formează după modelul numelor neînsuflețite” Dar „peștele somon”, „stelele de mare” și „crabii” nu sunt într-adevăr susceptibili de „definiție clară”: sunt animați sau neînsuflețiți? Deci, probabil, vom citi în curând: „Mă uit la pisoi care se joacă” sau „Ascult păsările cântătoare”! * * * „Ei onorează” sau „ei onorează”? „A onora” este un verb al celei de-a doua conjugări „Onoarea”, nu „revera” corectă din punct de vedere gramatical La urma urmei, spunem „ei se răzbune”, și nu „răzbunare”, „măgulește”, și nu „măgulește”, „pod”, și nu „pod” Cu toate acestea, forma „revere” nu taie deloc urechea De ce? Da, pentru că aceasta este o formă juridică nu de la verbul „cinstire”, ci de la verbul „cinstire” (Cum „țes” din „țese”, „plumb” din „plumb”, etc ) *' * * „Fiind în frunte, am fost mereu pe marginea morții ” De ce spunem „margine” și „margine” în aceeași expresie? * * * „Probabil” și „probabil” Două cuvinte care sunt foarte apropiate ca înțeles, dar au propriile lor nuanțe semantice „Probabil” înseamnă ceva sută la sută probabil, iar „probabil” doar cincizeci la sută (desigur, nu matematic, ci la figurat) De ce concepte atât de diferite sunt exprimate într-o formă atât de similară? Fiți de acord că, de exemplu, în frazele „Pacientul se va recupera probabil” și ?<? ? „pacientul se va recupera probabil” – există o diferență foarte semnificativă Oamenii au simțit acest lucru de mult timp și, prin urmare, lângă forma „probabil” există o formă „amplificatoare” „cu siguranță” Copiii, așa cum am auzit și eu, se exprimă și mai pe scurt: „sigur” * * * „Câțiva oameni stăteau la o masă” sau „câțiva oameni stăteau la o masă”? Răspunsul la această întrebare nu este clar Totuși, cred că este mai corect să spui „stând” La urma urmei, dacă această frază este oarecum schimbată: „Majoritatea stătea la masă”, atunci nu poți spune „majoritatea stătea” * * * „Cumpără miere”, „cumpără miere”, „cumpără miere” Ce este mai corect? Există o diferență semantică subtilă între aceste trei forme: „cumpără miere” este o simplă afirmație a faptului de a obține miere; „cumpără miere” – necesită o desemnare exactă sau cel puțin aproximativă a unei măsuri sau greutăți: „cumpără un borcan de miere”, „cumpără un kilogram de miere”; „cumpără miere” este o formă pur colocvială * * * Fiecare limbă, în afară de regulile gramaticale stricte, are și „capricii”, despre care Belinsky a scris: „Șishkov nu a înțeles că, pe lângă spiritul și regulile constante, limba are și capricii la care să reziste ” Ei bine, nu este un capriciu al limbii că unele dintre gerunziile noastre destul de obișnuite, formate din verbe destul de obișnuite, sunt „nu prea convenabile” pentru el? De ce există un fel de „stangăciune” în gerunzii „așteptare”, „piya”, „via”, „pisha”, „trage”? De ce înlocuim involuntar aceste gerunzii cu altele, de exemplu, „așteaptă”, „băut” sau se întoarce: „în timp ce tăvăm”, „în timp ce scriam”, „când trăgeam”? Și ce este imperativul de la verbul „putrezi”? putrezind? putrezind? De asemenea, un fel de „incomod” Cum se spune la persoana I timpul viitor de la gla obiectiv „a câștiga”: „Voi câștiga ” Și atunci? "O sa castig"? "Alerga"? "O sa castig"? Nu! Toate acestea nu sunt bune! Rămâne să apelăm la forma descriptivă: „Voi câștiga” De ce? Nu putem găsi un răspuns la această întrebare Acesta este „capriciul” limbii Sau iată un simplu cuvânt rusesc „poker” Acest cuvânt este în mod normal declinat în toate cazurile, cu excepția genitivului plural! Cum se spune "poker"? sau "poker"? Pe această temă, Mihail Zoșcenko a scris chiar și o poveste satirică Sau iată un alt exemplu De ce este atât de „dificil” să formezi genitivul plural din cuvântul „vis”: „Eram plin de vise strălucitoare ” „Vis?” Ceva nu merge Trebuie să spui „vise” VERBE DE „FORMĂ DUBLĂ” Un cititor m-a întrebat într-o scrisoare: „Care este modul corect de a spune: „aruncă” sau „săbii”? Întrebarea nu este atât de simplă, pentru că „a arunca” aparține tocmai unui grup mic de verbe de „două forme” (un termen din propria noastră invenție!), care este și un „mister” al limbajului nostru Dar mai întâi, să ne ocupăm de verbul „aruncă” Spunem: „El sfâșie și aruncă”, „El aruncă malul”, „Peștele depune icre” Să ne amintim de la Pușkin în „Povestea țarului Saltan”: „Veverița roade pietricele, aruncă aur și greblează smaralde în grămezi ” Să ne amintim de la Polonsky: „Ce noapte - nu o noapte, ci un paradis! Stelele nopții aruncă scântei ” Și iată exemple din proza clasică În povestea lui Gogol „Noaptea de Crăciun”: „El știe exact câți porci are fiecare femeie care aruncă porci ” În „Însemnările unui vânător de pușcă” de Aksakov: „Intenționând să se întindă, iepurele aruncă lațuri” În piesa lui A N Ostrovsky „Pâine de muncă”, Chepurin spune: „Cu toate acestea, el aruncă cu îndemânare bucle” Deci, peste tot „moschetul” este legat – direct sau indirect – de conceptul de „aruncare” Și despre o suliță sau un disc, ar trebui să spun „moschee”? Și sportivii spun: „Aruncă discul”! ♦ ♦ * Aici întâlnim „capriciile” unor verbe, cu „două formă” lor După cum spui, dragă cititor: "vai" sau "vai"? „împinge” sau „împinge”? „ascunderea” sau „ascunderea”? „prowl” sau „prowl”? „a flutura” sau „a flutura”? „stropire” sau „stropire”? „caplet” sau „picurare”? „torc” sau „toc”? „chicotând” sau „chicotând”? „buzz” sau „buzz”? (macara) De ce cele trei verbe „plâng”, „croak” și „tinkle” sunt derivate din formele „plânge”, „croaks” și „tinkles”? Și de ce nu poți spune: „plânge”, „crocănește” și „sună”? Nu mai există o „formă dublă”, dar diferența unei forme este, de asemenea, provocatoare PLURAL „FORMĂ DUBLĂ” Există, de asemenea, cuvinte în rusă care au o formă dublă de plural, iar uneori a doua formă dublează pur și simplu prima formă, iar uneori are propriul său sens special, aplicație specială Există foarte puține astfel de cuvinte cu plural „dublu”, dar ele există (Dacă cititorii găsesc exemple noi, altele decât cele de mai jos, autorul va fi recunoscător ) În timp ce exemplele sunt Iată cuvântul „bunch” - la plural „buch” și „buch” Între timp, toate celelalte cuvinte care sunt similare ca sunet au un singur plural („unghie” - „unghii”, „lapte” - „lapte”, „mână” - „mâne”, etc ) Iată cuvântul „kol” Pluralul este cola și mize „Fiu” - „fii” și „fii” „Cățea” - „cățele” și „cregi” „Cațeluș” - „cățeluși” și „cățeluși” Ultima formă merită o mențiune specială Într-adevăr: de ce se poate, alături de „cățeluși”, să se spună „cățeluși”, dar nu se poate spune nici „pisici”, nici „mânzi”, nici „viței”, nici „găini”? (Ultima formă, ca în mod evident incorectă, este folosită doar într-un sens vulgar de glumă, ca, de exemplu, în cântecul care a existat cândva: „Vor și puii să trăiască” ) Apropo, unii, în majoritate locuitori din oraș, care au ajuns în sat, locuitori de vară, produc pluralul de „ciuperci de miere” din cuvântul „ciupercă de miere” (ciupercă) Acest lucru cu greu poate fi recunoscut ca fiind corect: la urma urmei, „ciupercă” - este o ciupercă care crește pe un ciot, iar silaba „pix” este inclusă în rădăcina cuvântului și nu este un sufix care transmite dimensiuni mici sau vârstă fragedă și dispare atunci când este refuzată (Între paranteze, puteți vedea că oamenii sunt bine versați în această chestiune; amintiți-vă cuvintele satirice: „Ciupercile cresc pe munte, ciupercile cresc sub munte Fetele noastre, o, sunt nepoliticoase, băieții noștri sunt slabi ”) În toate exemplele date, „a doua” formă de plural este redundantă și nu are o semnificație specială Dar aici ne confruntăm cu cuvântul „frunză” Aici pluralul este, de asemenea, dublu, „frunze” și „frunze”, și poate fi aplicat în mod egal copacilor (Amintiți-vă: „Cearșafurile nu tremură” ) Dar forma „coli” are și semnificația unui omonim și poate fi, în plus, aplicată cărților, caietelor etc Iată ce am vrut să spun despre un grup mic de cuvinte cu plural „dublu” „CUVINTE-ANTIPODE” Un cititor, un medic care locuiește în Leningrad, G B Pechersky, mi-a trimis o scrisoare în care a citat fraze cu cuvinte care au sensul exact opus, și anume: „Doctorul, făcând o tură prin spital, a ocolit secția a cincea” „Consiliul medicilor a decis să păstreze acest medicament” „După un atac sever, pacientul a început să se retragă” Sau un alt exemplu: „până seara vremea s-a limpezit”, cum să înțelegeți: vremea s-a îmbunătățit sau s-a înrăutățit? În ceea ce privește „vremea” în general, cu siguranță s-a îmbunătățit, dar merită să ne referim la „vreme” la mare, lac sau râu mare - iar conceptul de „epurat” înseamnă imediat înrăutățire Întrebați un marinar sau un pescar - și el va înțelege „cleared” ca o creștere a entuziasmului, un vânt în creștere sau chiar începutul unei furtuni Dar fără cuvântul „curățat”, vremea și la mare înseamnă îmbunătățire, ceea ce se vede clar din dictonul „Așteptați vremea lângă mare” Dar „vreme” este conceptul de vreme rea sau înrăutățită („Stejarul face zgomot pentru vreme”) Amintiți-vă de la Pușkin în „Cântece despre Stenka Razin” „Și vremea fluieră, bâzâie, fluieră, bâzâie, inundații ” Același lucru este și în cântecul lui A F Merzlyakov „Printre văile plate”, care a devenit mult timp un cântec popular: „Va bate vremea: Cine va proteja? În general, trebuie remarcat faptul că însuși cuvântul „vreme” este încă „vreme bună”, ceea ce este dovedit de expresia „zi frumoasă” (senin, însorit) și cuvântul „vreme rea” - sinonim pentru vreme rea, vreme rea, ploioasă Cred că lista „cuvintelor antipode”, fenomen care poate fi descris mai științific drept „polarizare a sensurilor”, nu a fost epuizată de aceste exemple Ar fi de dorit ca cititorii acestor rânduri să se intereseze de „cuvinte antipodale” și să-și continue lista, dând noi exemple TERMENI ȘI DUBII Există multe cuvinte complexe, compuse, atât de origine rusă, cât și străină, în limba noastră, cum ar fi „brutărie”, „sistem judiciar”, „lumină de soare”, „aspirator”, „cutremur”, „autocritică”, „cădere de zăpadă” , „moară de vânt”, etc Este ușor de observat că vocala de legătură în toate cazurile este „e” sau „o” Uneori, același cuvânt este combinat cu altul fie cu sunetul „e”, fie cu sunetul „o” De exemplu - cuvântul „sânge” Când formulăm, avem acel „sânge-e-umplere”, „sânge-e-boală”, „sânge-e-creativ”, „sânge-e-pierdere”, „sânge-e-e- -nasul", apoi „sânge-oh-lacom”, „sânge-oh-cerc”, „sânge-oh-vărsare”, „sânge-oh-pătă”, „sânge-oh-suge”, „sânge-oh- vărsare”, „sânge de amestec”, etc Concluzie Sunetele de conectare sunt „e” și „o” Aceeași regulă este respectată în cuvintele compuse, în care cuvântul rusesc este combinat cu unul străin, de exemplu, cu „cuvântul” „ficțiune”, care provine din latinescul „facere” - facere („face”) și înseamnă „ face" Îmi vine în minte cuvântul „încălzire”, dar exemplul nu este suficient de convingător, deoarece „o” de legătură se îmbină aici cu sfârșitul cuvântului „căldură” „Radio” (din latinescul „radius” - „faz”) Toate clare "Electrificare" Cuvântul este în general acceptat, dar totuși provoacă unele îndoieli Dacă este produsă din francezul „electricite” (electricitate) - totul este în ordine Dar, la urma urmei, principiul fundamental nu este franceza, ci cuvântul grecesc antic „electron” - „chihlimbar”, de unde a intrat în toate limbile vii Și în toate cuvintele franceze complexe și compuse (electrod, electrolyse, electrolit) vedem „electro” Vedem același lucru în toate cuvintele compuse rusești care indică relația acestor cuvinte cu electricitatea (motor electric, electroterapie, electrochimie etc ) Cu toate acestea, au existat deja multe controverse în acest sens și poate că putem fi de acord cu cuvântul „electrificare” Situația este diferită cu cuvântul „gazificare” Cuvântul francez „gaz” a fost introdus în secolul al XVII-lea de omul de știință olandez Van Helmont (probabil din cuvântul grecesc „haos”) și a intrat în toate limbile europene Cum se leagă de cuvintele pur rusești? Vom vedea „Conductă de gaz”, „sudare cu gaz”, „alimentare cu gaz” Și cum se conectează cu „cuvântul” „ficțiune” deja familiar? Cuvântul general acceptat „gazificare” Stop! De ce „gazeificare” și nu „gazeificare”? La urma urmei, în toate celelalte cuvinte compuse compuse cu cuvântul „gaz”, avem doar un „o” de legătură: „generator de gaz”, „gazogen”, „beton gazos”, „analizator de gaz” Nu! În mod pozitiv, este necesar să spuneți și să scrieți „gazeificare”! Și aici este cuvântul „centrifugă” (un aparat pentru separarea mecanică a amestecului în părțile sale constitutive) Provine din cuvintele latine „centrum” (centrum), care este „în rusă” cel mai simplu mod de a transmite cuvântul „centru”, și „fuga” (fugă) - zbor Și cuvântul rus, desigur, trebuie să fie „centrifuga”, deoarece germanul „Zentrifuga” și francezul „Cengi-fuge” nu sunt un decret pentru noi: rusul care leagă „e” și „o”, nu „și” , care se vede clar din cuvintele „centrifugal” și „centripet” Și cel mai bine este să redenumiți „oficial” „centrifugă” în „centrifugă”, așa cum o numește limba populară: „centrifuga” nu va fi jignită, dar va deveni mai ușor pentru limba rusă! Acum să trecem la un grup de cuvinte compuse care conduc originea sa din cuvântul latin „avis” (pasăre), - așa-numitele „cuvinte compuse abreviate” În dicționarul academic (nu este nevoie să adăugăm „modern”) citim: „Avia” este prima componentă a cuvintelor prescurtate, corespunzătoare în sensul cuvântului „aviație”: bază aeriană, bombă aeriană, expoziție aeriană, aeronave designer, far de avioane, flotă aeriană, recunoaștere aeriană, școală de aviație, portavion etc Și la sfârșit (cu litere mici) o notă: „Într-o formă diferită: avio ” Această „altă formă”, în convingerea mea arzătoare, este mai corectă! La urma urmei, din nou, sunetul de conectare este „o”, și nu „a” Îmi amintesc că atunci când a fost introdus cuvântul „airmail”, au existat voci timide în apărarea cuvântului „airmail” Dar forța inerției a luat stăpânire: nu a apărut doar cuvântul oficial „airmail”, ci chiar și ștampila de pe plicuri „Aer” Iată părerile mele despre unele dintre combinațiile de cuvinte care mi-au provocat îndoielile, pe care aș dori să le împărtășesc cititorilor acestei cărți „Aliați” și „oponenți” vă rog să răspundeți! PUȚIN DESPRE DICȚIONARE Am iubit dicţionarele încă din copilărie Ca școlar, am petrecut mult timp în studiul tatălui meu, lângă dicționarul academic din și Dicționarul explicativ al lui Vladimir Dahl Și acum, alături de ei, Dicționarul explicativ al limbii ruse, ed D N Ushakov în și Dicționarul limbii literare moderne al Academiei de Științe a URSS, publicat din și multe altele, până la Dicționarul mitologic Deci - sunt plin de dicționare de tot respectul Dar totuși vreau să spun puțin despre dicționarele limbii moderne Din ce în ce mai des apare o indicație la cuvântul: „colocvial”, „colocvial”, „noul colocvial”, „prin legătură eronată cu ”, „recent, a început să apară abuzuri”, „în consonanță cu ”, „nouă limba populară”, „familiar colocvial”, „glumă colocvială”, „denigrare colocvială”, etc Nu prea des cu aceste „indulgențe” se poate strecura un cuvânt incorect, eronat, în vorbirea noastră colocvială? Dar cuvântul care a intrat în dicționar, prin însuși faptul apariției sale în dicționar, primește „dreptul de a exista” Cititorul general, uitându-se în dicționar, nu acordă atenție cuvintelor dintre paranteze „în mod greșit” ”, „greșit”, etc Și asta iese din asta! De exemplu, să luăm cuvântul deja familiar și dezasamblat „singur”, Articolul a fost publicat în ziarul „Literatura și Viața” din octombrie / Până în , niciunul dintre dicționarele rusești nu avea un astfel de cuvânt Au existat cuvinte „singur”, „obișnuit”, chiar „singur” (vezi Dahl: „nepereche”, „singur”, „ce nu are prieten”, „împrăștiat”) Și în , pentru prima dată, citim în dicționarul lui Ushakov (volumul II) cuvântul „singur” cu indicația „a apărut sub influența „obișnuit” Nu! Nu „originat”, ci creat, aprobat și implementat de dicționar pe baza unei erori deliberate Fapta a fost făcută Cuvântul-greșeală a mers la plimbare „legal” Și toate dicționarele ulterioare au avut ocazia să se refere la precedent Dar cine a spus „A” trebuie să spună „B” De ce să nu ne imaginăm peste zece ani astfel, de exemplu, dicționarul „Poluclinika” (colocvial, a apărut în mod eronat din „policlinic” - un spital pentru vizitatori, un semispital); „Galerie” (colocvial colocvial, reinterpretat din „galerie”) — o parte a unei clădiri adesea folosită pentru comerț (contaminare de la cuvântul „clamor”); „Spindzhak” (în mod colocvial de la cuvântul „spate”) - îmbrăcăminte pentru bărbați etc Dragi lingvisti-lexicologi! Nu găsești că „exemplele” mele au propria lor logică? Mai multă rigoare în selecția cuvintelor pentru dicționar! Este imposibil, cu un calm rece, să eliberăm în mod conștient cuvinte cu buruieni notorii în câmpul larg fertil al limbii noastre! ÎN LUMEA CUVINTELOR Crearea acestei cărți este un proces foarte laborios În căutările și observațiile mele, de multe ori m-am abătut de la subiectul principal, dar am fost mereu în elementul limbii mele materne, în lumea cuvintelor Așa am decis să numesc una dintre ultimele secțiuni, constând în însemnări obținute prin cercetări literare Mă voi bucura foarte mult dacă un alt cititor învață ceva nou aici * * * Mâncăm corect? Această întrebare se aplică, desigur, nu muzicii, ci cuvintelor Într-adevăr: cântăm întotdeauna corect? Nu indivizi care pot uita sau amesteca cuvinte, ci „noi”, adică masele largi, oamenii Cum poți cânta greșit? va spune altul La urma urmei, așa cum spune înțelepciunea populară, „nu poți arunca un cuvânt dintr-un cântec” Și dacă nici măcar nu poți arunca cuvintele, atunci cum pot apărea versurile greșite? La urma urmei, un cântec popular seamănă cu un proverb popular, spunând basm Ei bine, pot intra cuvinte străine în cântec, adică luate dintr-un cu totul alt cântec? Și acest lucru nu poate fi, va spune cititorul, așa cum nu poate exista un proverb compus din două proverbe diferite, cum ar fi, de exemplu: „Mintea este bună, dar două cizme sunt o pereche” Și totuși poți găsi un cântec care este interpretat cu cuvinte străine fără să-l observi Să ne uităm la această problemă Probabil că toată lumea știe vechea melodie populară rusă „Hei, hai să mergem!” Acest cântec odată burlatskaya este adesea auzit la concerte, în înregistrările cu gramofon, la radio și este interpretat de grupuri de amatori Cântec bun! Cu o mare putere artistică, transmite povara muncii în șlep și puterea puternică a muncii prietenoase, în comun și măreția naturii ruse Să ne amintim de replicile individuale: „Hei, să mergem!”, „Încă o dată, încă două! ”, „Ne plimbăm de-a lungul malului, cântând gloria soarelui! ” Totul este clar Dar iată două rânduri care te fac să fii precaut: "Vom dezvolta un mesteacăn, Vom dezvolta un copac creț! " Ce s-a întâmplat? Oare transportatorii de barje vor face coroane din mesteacăni tineri? Dar această ocupație nu este absolut potrivită pentru ei Coroane de mesteacăn tineri, conform vechiului obicei rusesc, erau făcute de fete Pentru ce? Pentru ghicitor: a cărui coroană, aruncată în râu, va înota mai repede decât altele, acea fată se va căsători mai devreme Dar ce-i cu burlaki? Absolut nimic de-a face cu asta: aceste cuvinte despre „mesteacănul creț” au intrat în cântecul burlatskaya din greșeală, din întâmplare - dintr-un alt cântec, cu adevărat de fată Am simțit de mult acest „instinct al limbii”, dar nu am găsit nicăieri confirmarea presupunerii mele Și în sfârșit, a fost găsit! În al -lea volum al lucrărilor venerabilului nostru poet Samuil Yakovlevich Marshak, în articolul „Gorki viu”, am citit despre cum Gorki, după ce a ascultat Dubinushka a lui Chaliapin într-o înregistrare cu gramofon, a spus: "Si totusi „Vom dezvolta un mesteacăn, Vom dezvolta un creț” - aceasta este dintr-un cântec de fată, nu burlatskaya I-am spus lui Fiodor – ai milă, ce cânți – dar el doar chicotește; Ce să faci, spun ei, dacă cuvintele nu sunt suficiente? ” Iată un exemplu despre cum cuvintele, luate dintr-un cântec și căzând în altul, sunt atât de „așezate” în el, încât nu le mai percepem ca pe un corp străin ♦ ♦ ♦ Ei bine, acum, pentru a nu reveni la cântec sau la romantism, să punem următoarea întrebare: Înțelegem întotdeauna exact ceea ce cântăm noi înșine sau auzim în spectacolul altcuiva? Și din nou prevăd răspunsul: „Cum altfel? Cine va cânta sau va asculta ceva ce nu prea înțelege fără să încerce să ajungă la obiect? Cu toții, dragi cititori, probabil cunoașteți povestea de dragoste a lui Rimski-Korsakov, scrisă după cuvintele lui Pușkin „Creasta zburătoare subțiază norii ”? Tu stii? Excelent Ei bine, atunci amintiți-vă ultimele cuvinte ale acestui poem de dragoste: Și tânăra fecioară te căuta în întuneric Și și-a numit prietenii pe nume " Acum răspunde: ce înseamnă aceste cuvinte? Ce fecioara? De ce și-a „căutat” și și-a numit prietenii „pe numele ei”? Sunt sigur că foarte puțini vor putea răspunde corect la această întrebare Și iată chestia În , tânărul Pușkin a rămas în Crimeea, la Gurzuf, în familia eroului Războiului Patriotic din , generalul Raevski, a cărui fiică Maria, în vârstă de paisprezece ani, mai târziu soția decembristului Volkonsky, cântată de Nekrasov în poezia „Femeile ruse”, a atras atenția poetului Într-o zi, plimbându-se cu Pușkin seara pe malul mării, Maria a observat prima stea la orizont și a exclamat: „Ce frumos! Este adevărat că această stea se numește Venus? Pușkin a răspuns: „Da, dar ei o numesc Venus doar în Europa În Est, numele ei este Mary " Maria Raevskaya a bătut din palme: „Deci este omonima mea?!” Și după aceea, în fiecare seară așteptam, când plec „Venus-Maria” s-a aprins și le-a spus prietenilor ei: „Pușkin a spus că această stea se numește la fel ca mine, - Maria ” Amintirea acestui incident a fost reflectată în poezia lui Pușkin „Creasta zburătoare a norilor se subțiază”, care nu a fost destinat publicării și a fost publicată pentru prima dată fără știrea autorului (și spre nemulțumirea lui) de A Bestuzhev în almanah " Steaua polară pentru ”, după care poemul a fost inclus în Lucrările colectate ale lui Pușkin * * * O altă „ghicitoare a lui Pușkin” Herman în „Regina de pică” - un nume sau un prenume? Cu siguranță un nume de familie! Dovada? Iată-le: Hermann în povestea lui Pușkin este scris cu două „n” Așa s-a scris atunci numele de familie „Hermann”, după ortografia germană (Hermann), în timp ce numele rusesc Herman s-a scris întotdeauna și se scrie printr-un „n” Dar Hermann, conform lui Pușkin, „era fiul unui german rusificat” Toate personajele din poveste, inclusiv cele necunoscute („unul dintre oaspeți”), îl numesc „Hermann”: de ce naiba l-ar spune pe prenumele lui? Elizaveta Ivanovna în poveste nu se referă niciodată la el nici după nume, nici după prenume Singurul ei apel direct – după moartea contesei – este: „Ești un monstru!” O oarecare confuzie în chestiunea numelui ar fi putut apărea numai din vina lui Modest Ceaikovski, libretista al operei Regina de pică, fratele lui P I Ceaikovski În operă, Lisa îl cheamă în mod repetat pe eroul Herman, motiv pentru care se pare că acesta este un nume Cu toate acestea, această din urmă împrejurare este, de asemenea, neconvingătoare: pe vremea lui Pușkin, numai rudele și oamenii foarte apropiați erau chemați pe nume, iar în ceea ce privește doar cunoștințele, s-a păstrat tratamentul după nume Așa a fost în viață și în literatură Este suficient să ne amintim, de exemplu, apelul lui Tatyana: „Onegin! Eram mai tânăr atunci, cred că eram mai bun și te iubeam " Și iată că ea nu s-a întors: „Eugene! Sunt mai tânăr atunci " Și Sofia la Griboyedov spune: „Oh, Chatsky! Sunt foarte bucuros pentru tine " Hermann în „Regina de pică” - un nume de familie! * * patru" Și acum - o „ghicitoare a lui Lermontov” Cum se numește eroina dramei lui Lermontov „Masquerade”? Toată lumea va răspunde imediat: „Nina” E chiar asa? Să citim cu atenție actul , ieșirea Unul dintre invitați, Petrov, spune: „Nastasya Pavlovna ne va cânta ceva ” La aceasta, Nina răspunde imediat: „Chiar nu știu romane noi, dar cele vechi m-au plictisit eu însumi ” Aceasta este urmată de o replică; "Doamnă: „Oh, într-adevăr, cântă, Nina, cântă! ” Deci: „Nastasya Pavlovna” și „Nina” sunt una și aceeași persoană Ce s-a întâmplat? Rămâne de presupus că numele complet al „Nina” este „Anastasia” („Nastasia”) „Nina” era numele ei „acasă”, se pare că i-a fost dat în copilărie ca diminutiv De ce "Nina"? Bine! Uneori, „Lucy” este un nume diminutiv atât din „Lyudmila”, cât și din „Dragoste”, și din „Olga” În concluzie, observăm că textul „Mascaradei” este disponibil în două ediții de autor: în ambele cazuri, Lermontov a păstrat numele „dublu” al eroinei sale MAI CÂTE „AVENTURILE CU CUVINTE” „Apă Pb” sau „pentru apă” - care este mai corect? Ambele forme sunt egale, dar „pentru apă” este o formă de vorbire mai veche, populară, deși „pentru apă” se găsește și în cântecele populare: „O fată a mers de-a lungul străzii trotuare după apă ” Aici ar fi potrivit să subliniem afirmația celui mai vechi poet al nostru Nikolai Aseev în cartea sa „De ce și cine are nevoie de poezie?”: „Bunica mea, care și-a amintit încă de iobăgie, l-a corectat mereu pe cel care spunea că trebuie să mergi după apă : „Dacă te duci după apă, nu te vei mai întoarce! "Du-te pe apă" - așa se spune " În prezent însă, forma „în spatele apei” devine din ce în ce mai comună și, probabil, va înlocui în curând complet forma „pe apă” Același lucru este valabil și pentru expresiile „a merge după ciuperci” și „a merge după fructe de pădure” * * * „Frâiele guvernului” O expresie pe care o folosim cu toții fără a intra în sensul ei Frâiele Ce este? Posibil un frâu sau un căpăstru? Consult dicționarul academic din și citesc un citat din Biblie: „Calul este fără rang împotriva stăpânului său și frâiele muntelui hapash, călărețul este moartea” Da, se dovedește că „căpăstru” este „căpăstru” Citim din Pușkin în „Ruslan și Lyudmila”: „Un cal zelos s-a repezit la șanț, fluturându-și coada și coama albă, mușcând frâiele de oțel ” Prin urmare, „frâiele” - și „căpăstru” Ne uităm în „Lexiconul” lui Polikarpov ( ): „brazdă”, „brazdă de cal” Aha! Aceasta înseamnă că a existat odinioară cuvântul „groove”, și numai datorită pronunției „kaka” s-a transformat în „căpăstru” Toate clare Dar de ce, atunci, în „Eugene Onegin” (Capitolul , strofa II) citim: „Sufland frâiele pufoase, Un vagon îndrăzneț zboară ”? Și de ce scrie Ryleev în Voinarovsky: „Vedeți: sunt sălbatic și posomorât, rătăcesc ca un schelet Ochii cădeau, Și pe frunte frâiele tristeții ”? Deci „frâiele” sunt prescurtate și „brazde” Ce înseamnă „frâiele guvernului”? Desigur, un căpăstru Deci, cuvântul „frâu”(e) are două sensuri diferite Și ambele cuvinte ar trebui recunoscute ca arhaice, învechite, renunțând treptat la limba vorbită și rămânând până acum doar în poezie și în oratorie figurativă * * * Într-o melodie de la radio, am auzit această linie: „În afara ferestrei se împrăștie cu pulbere ” Și mai târziu în aceeași melodie: " furtună Arde fierbinte ” Permite-mi! Cum este, pentru că „pulberea” este prima zăpadă care a căzut S T Aksakov clarifică: „Pudra se numește fiecare zăpadă nouă care a căzut seara sau chiar noaptea, dar nu s-a topit dimineața” Pe o astfel de zăpadă se văd clar urme de animale, motiv pentru care există expresia „vânătoare prin pulbere” Cum se poate conecta o astfel de zăpadă cu o furtună care „arde hohote fierbinte"? (Apropo, acest lucru în sine este complet absurd: soarele de la amiază de vară poate „arde fierbinte”, și cu siguranță nu o „furtună”, care nu poate „arde”, ci „arde” Apropo, liniile arie din o operă clasică: „Ea doar arată, ce doare fulgerul” Nu am auzit nimic despre „răniții” de fulger! ) Poate că autorul nu se referea la zăpadă, ci la praf? Cuvântul „pulbere”, deși este direct legat de cuvintele „praf” (praf), „praf de pușcă”, „pulbere”, dar această împrejurare nu dă deloc autorului textului cântecului dreptul de a numi în mod arbitrar „pulbere” ” - praf: pulberea este tot încă zăpadă Încă o dată suntem convinși de slaba cunoaștere a limbii ruse, chiar și de către alți poeți, pentru care cuvântul „pulbere” este de obicei doar o rimă excelentă pentru cuvântul „bun” * * * Câteva cuvinte despre cei care vor să-și „arată educația” Există oameni care consideră că este necesar să-și stropească discursul cu cuvinte străine, „învățat” și „semnificativ”, având cea mai îndepărtată idee despre sensul lor În „colecția” mea sunt adunate exemple de astfel de „turnări de vorbire” Toate sunt scrise exact: „Nu mă pot aclimatiza cu faptul că fiica mea este căsătorită ” Trecând pe lângă spitalul unde vorbitorul a fost operat: „Și aici este alma mater ” „În timpul lui Iona” (în loc de „în timpul lui”) „Vis liturgic” (în loc de „vis letargic”) „Pumnalul dalmat” (în loc de „Sword of Damocles”) „Travaliul cenușiu” (în loc de „travaliul sisifului”), La această „listă tristă” se pot adăuga tălpi „rezistente la umezeală” în loc de „microporoase” „Alina mater” (latină) - „mamă bună”, „mamă-asistentă”, numele colocvial al unei instituții de învățământ superior absolvite (în principal o universitate) Trebuie recunoscut că tocmai astfel de persoane „educate” își aduc „contribuția fezabilă” la deformarea limbii ruse * * * Îmi continui notele pestrițe fabrică și uzină Care este diferența dintre ele? Toată lumea, poate, va răspunde rapid la această întrebare Se va spune: „Fabrica produce produse pentru industria uşoară, iar fabrica pentru industria grea” „Și ce oferă „fabrica de pâine” și „fabrica de lactate”? voi întreba „Nu”, va spune altul, „fabrica lucrează pe materii prime, iar fabrica pe semifabricate, de unde și numele!” „Și fabrica de textile? am sa intreb din nou Este bumbacul un semifabricat? Ce zici de o fabrică de ceasuri? Sunt piesele fine de ceasuri materii prime?” Nu, dragi prieteni! Se pare că există aceeași diferență între o „fabrică” și o „fabrică” ca și între un „monument” și un „monument”, adică nu Totul ține de tradiția verbală Cuvântul „fabrică” este străin și provine din latinescul „faber” (faber), care înseamnă „fierar”, „stăpân” Cuvântul „plantă” este rusesc și provine de la verbul „începe”, adică începe o nouă întreprindere de producție „Fabrici” – adevărate, primitive – au fost în Rus’ din cele mai vechi timpuri, iar „fabricii” au început să apară din epoca lui Petru I De-a lungul timpului, s-a dezvoltat o terminologie complet aleatorie: unele întreprinderi de producție au continuat să fie numite în limba rusă, în timp ce altele au primit nume străine Asta e tot * * * „Fructe și fructe de pădure” Ei bine, care este diferența dintre fructe și fructe de pădure? „Fructele cresc pe copaci, iar fructele de pădure cresc pe tufișuri…” anticipez un răspuns rapid din partea cititorului - „Deci, frasinul de munte este un fruct: la urma urmei, crește pe copaci? Și dudul este un „fruct”? Voi raspunde cu o intrebare „Ei bine, atunci: fructele au semințe, iar boabele au boabe” „Așadar, un măr și o peră sunt fructe de pădure: au boabe, iar câinelul este un fruct: are un os ” E chiar asa? * * * Spire sau Spitz? Cum să numești un turn cu vârf înalt: „spire” sau „spitz”? Ei bine, desigur, „turlă”, toată lumea va răspunde, „spitz” este o rasă de câine cu botul ascuțit („spitz” este germană pentru „ascuțit”) și păr lung Cine va spune „spitz” despre turn! OMS? Nikolai Vasilevici Gogol Deschideți-l „Nevsky Prospekt” și veți citi: „ vă veți simți superior Spitz-ului Amiralității” Prin urmare, pe vremea lui Gogol, se spunea „spitz” despre un turn cu vârf înalt Treptat, acest cuvânt a căzut în paragină și acum este înlocuit cu cuvântul „spire”, din germanul „Spille” (spille) – „fus” Iată un exemplu de moarte a unui cuvânt și înlocuirea lui cu unul nou * * * Câteva despre titlurile unor lucrări în limbi străine de pe scena rusă Imaginează-ți că te afli în sala unui teatru de teatru Nemuritoarea tragedie a lui Schiller „Înșelăciune și dragoste” este pe scenă Auzi cuvintele inspirate ale lui Schiller în traducere rusă, în timpul pauzei citești programul în rusă, dar lucrarea în sine din program se numește „Kabale und Liebe” Absurd? Fara indoiala Acum imaginați-vă că sunteți în sala de la operă Opera lui Bizet Căutătorii de perle este pe scenă Auzi arii în rusă, în pauză citești un program scris în rusă, dar numele operei este „Le pecher de perl” Absurd? Fara indoiala Între timp, ceva asemănător se întâmplă de zeci de ani când te uiți și asculți La traviata de Verdi sau opera comică Fradiavolo a lui Aubert La urma urmei, „La Traviata” nu este deloc numele eroinei, ci un cuvânt italian netradus în rusă, care înseamnă „a pierdut calea”, „a pierdut” Și „Fra-diavolo” nu este numele eroului, nu este o poreclă, ci și cuvintele italiene „Brother Devil” netraduse în rusă Iar numele operei compozitorului georgian Paliashvili „Daisi” nu este numele eroinei, ci cuvântul georgian netradus „amurg” Este de la sine înțeles că acest lucru nu se aplică numelor proprii, care, după cum este clar pentru toată lumea, nu necesită traducere: „Faust”, desigur, rămâne „Faust” și nu devine „Kulak” sau „Kulakov” , deși „Faust” conform - germană „pumn”, iar „Hamlet” rămâne „Hamlet”, deși „hamlet” în engleză „village” * * * Despre câteva cuvinte „ceremoniale” Imaginați-vă o tânără la un bal într-o rochie de bal formală Grozav? Da Potrivit? Destul de Acum imaginează-ți-o în aceeași rochie la serviciu, de exemplu, la masa de la birou sau la mașină Grozav? Nu Potrivit? Total nepotrivit Același lucru se întâmplă cu unele cuvinte, de exemplu, cu cuvântul „mâncă” Acesta este cuvântul „în față” Dacă gazda, invitând oaspeții la masă, spune: „Dragi oaspeți! Te rog, mananca!" - este potrivit Dar când aceeași gazdă, fără să se adreseze oaspeților, spune despre ea însăși: „Am mâncat” - aceasta este percepută ca manierisme stupide De asemenea, nu trebuie să spunem despre sine: „Am ajuns” și „Am plecat” Este mai modest să spui: „am ajuns” și „am plecat” Aici se amintește involuntar expresiile cu care unii dintre subalterni vorbesc despre autorități, care: El nu mănâncă, ci „mâncă” Nu doarme, ci „se odihnește” Nu bea, ci „gustă” Nu întârzie, ci „întârzie” Nu certa, ci „corectează” Nu citește, dar „arata” VORBEȘTE CU PRIETENII Mă refer la cititorii mei Sute de scrisorile lor prietenoase sunt depozitate în dulapul meu Consider că este datoria mea plăcută să-mi exprim sincera recunoștință tuturor cititorilor mei care mi-au transmis urările lor de bine, remarcile prietenoase, răspunsurile, sfaturile și completările la lista de greșeli și neglijențe în discursul nostru colocvial (și nu numai în vorbirea colocvială), noi exemple de ceea ce mi-au arătat un mare ajutor la locul de muncă - la sută din toate scrisorile pe care le-am primit sunt destul de binevoitoare și prietenoase Și doar ocazional sosesc scrisori care sunt construite după această schemă: „Nimic nu va funcționa pentru tine Este imposibil să lupți împotriva elementelor limbajului Etc ” O jumătate de procent este anonim Din anumite motive, unii critici-cititori îmi reproșează un „păcat” de care nu sunt deloc vinovat: dorința de a „seca” și „a face serios” discursul nostru colocvial, de a-l lipsi de zâmbet și de glumă! Cu cine vorbiți, prieteni? Eu, care am dedicat mai bine de patruzeci de ani din viață satirei și umorului, adică râsului? Nu ar trebui să iubesc un zâmbet și o glumă în limba noastră vorbită? Este vorba despre ceva complet diferit Ideea este, repet, că multora stricarea urâtă a limbii noastre pare amuzantă, grosolănia limbajului este deosebită, iar întorsăturile absurde, în special ale tipului de „scrisuri pietrificate”, sunt originalitate Există (rar) oameni care sunt în mod natural spirituali Ei au acest dar în același mod în care alții au o ureche absolută pentru muzică și este imposibil să înveți acest lucru Există (deseori) oameni care vor să pară duhovnici: aceste „glume” jurate și „autori” ai vorbelor altora sunt cele care dăunează limbajului nostru vorbit Vreau să învăț pe cineva cu cartea mea? Voi răspunde astfel: voi fi, desigur, foarte mulțumit dacă cititorul ține cont de ceva din ea, dar, subliniez, această carte nu este un manual, nu o prescripție normativă, nu un set de reguli, ci plină de viață , prietenoase „însemnări ale scriitorului” * * * În concluzie, îmi permit să ridic din nou problema creării unei „Societăți întregi rusești a prietenilor cuvântului rus”, care ar putea uni numeroși luptători activi pentru puritatea și corectitudinea vorbirii ruse Intr-adevar Dacă poate exista o „Societate pentru promovarea protecției naturii și plantarea așezărilor” sau o „Societate a iubitorilor de cânt coral”, atunci de ce nu poate exista o organizație care să protejeze marea noastră moștenire națională - limba rusă? O astfel de „Societate”, care unește lingviști-filologi, profesori, scriitori, jurnaliști, editori, lectori, artiști, avocați și doar iubitori ai limbii ruse, ar putea face o treabă grozavă, necesară și extrem de oportună Prietenii mei! Păstrați prețioasa comoară națională - vorbirea nativă, luptați pentru corectitudinea și puritatea limbii ruse și pentru cultura vorbirii - o componentă importantă a culturii generale a omului sovietic, constructorul societății comuniste Leningrad-Komarov ianuarie CONŢINUT Vorbim corect? Distorsiunea limbii ruse Ascultarea vorbitorilor, interlocutorilor, conversațiilor Prin ochii unui trecător, a unui cumpărător, a unui pasager Croitorie și reparații” Despre unele cuvinte-greșeli speciale Aproximativ o mică inexactitate, vizibilă doar pentru o ureche sensibilă Despre cuvântul „studiu* Despre numele gradelor de rudenie Despre cuvintele regionalului și cu ocazia lor Despre jargon și cuvinte la modă * Un pic despre tautologie Cu privire la prescurtarea cuvintelor și cu această ocazie Despre cuvinte străine - necesare și inutile franceză cu Nijni Novgorod * Despre stres și despre ele Despre nume de familie Despre nume Despre declinarea numelor și prenumelor Despre legea înclinației* Limbă și un pic de geografie Să vorbim despre numele străzilor Limba și puțină istorie Limbă și ceva mitologie Limba și copiii Despre litere și sunete Despre o scrisoare uitată nemeritat Despre acumularea de vocale și consoane Despre ok*, ok* și despre pronunția corectă Papetarie si timbre Despre oratorie și o notă către vorbitor Despre cuvintele cu sufixul »к(а)* Despre tipul * al unor profesii Despre schimbarea de gen în unele cuvinte Despre legea inerției vorbirii* unsprezece SW Despre o confuzie verbală Despre cuvinte jignitoare și imaginare jignitoare Despre înjurături și despre asta Despre „jocul limbajului” și despre duhurile celor vii și ale celor pietrificați Eroare juridică O dată din nou despre bogăția limbii ruse Puțin despre vocabular Despre niște proverburi și zicători Aventurile cuvintelor Despre câteva „ghicitori” ale limbii ruse Verbe de „forma dublă” Plural de „formă dublă” „Cuvinte-antipode” ' Cuvinte și îndoieli Un pic despre dicționare În lumea cuvintelor Încă puțin „aventura cuvintelor” Vorbesc cu prietenii Boris Nikolaevici Timofeev-Eropkin Vorbim corect?* Editor T V Bogolepova Director artistic B F Semenov Editor artistic O I Maslakov Editor tehnic I M Tikhonova Coritor R Yu Khesina Slano la compoziție / Semnat pentru publicare /Sh Format boom х '/m Fiz cuptor l Conv cuptor l Uch -ed l Tiraj de exemplare ( - de vize) M- Ordinul nr Lenizdat, Leningrad, strada Torgovy, Tipografia numită după Volodarsky Lenizdat, Fontanka, Preț kop 